 CAPITOLUL I De patru nopti, neamurile negre asezate în oazele dintre marele desert si valea rodnica a fluviului Hapi îsi pierdusera linistea Sunetul îngrijorat al tobelor de la miazazi arata ca nici celelalte neamuri nu mai traiau ca odinioara Daca numeri patru nopti îndarat si te gândesti la viata lor dinainte, e drept, adevarata liniste tot n-o vei gasi La miazanoapte sunt asezati statornic sau mai ales umbla de la o pasune la alta niste oameni înalti, cu trupul mai alb, si cu arcuri care trimit sageata departe Cu oamenii aceia neamurile negre, de la poalele muntilor de piatra, si cele de la miazanoapte schimbau nu o data rani si sageti Unii mureau, însa viata mergea înainte Daca te îndrepti spre valea fluviului Hapi, pâna sa ajungi la apele nesfârsite de la capatul lumii, afli câteva tari cu oameni rosii, care au multe arme iuti, de arama calita; acolo au fost dusi în robie multi oameni negri sau albi de la apus Iar dincolo de Valea Pamântului Negru, mai catre miazazi, traiesc alte câteva neamuri care, desi tot negre, nu seamana cu cele de dincoace de vale Mai departe de acele tinuturi nu mai este nimic; cel putin nici un om n-a ajuns vreodata la marginile lor Departe, spre rasarit, sunt apele din care iese în fiecare dimineata soarele, numit de unele neamuri apusene zeul Mavu În fiecare zi, el se aprinde de bucurie când trece peste lume Spre apus, unde batrânii spun ca ar fi alte ape în care intra Mavu în orice seara, n-a îndraznit sa se duca nimeni Unii socot ca si acolo, pe pamântul uscat, ar trai niste oameni care se înfasoara în largi paturi de pânza alba Dar cine ar putea crede astfel de scorniri, când se stie ca în departatul apus nu e nimic, decât dealuri de nisip pe care le muta vântul De acolo nu vin niciodata nici vesti, nici oameni, nici sunete de tobe: vine numai vântul uscat, rau si mincinos si chinuitor, al mortii Daca te strecori prin una din trecatorile muntilor de piatra de la miazazi, dincolo de pesteri ajungi în vai cu oaze si chiar cu paduri; mai departe, sunt oameni pe care nimeni nu i-a vazut, sunt tari necunoscute în care nimeni n-a fost, apoi este un tarm si dupa el, asa se spune, capatul lumii Trecerea peste munti sau chiar printre munti e însa grea: îti trebuie curaj si bunavointa duhurilor pietrei si padurii În orice clipa te poate rapune duhul Dodo Oamenii neamului daza si mai ales oamenii teda, care vorbesc graiuri asemanatoare si despre care se spun în datinile vechi lucruri foarte ciudate, cum ca ar fi venit demult la poalele acestor munti de undeva de la rasarit, din tara Pamântului Negru, îsi cunosc muntii atât de bine încât nu o data s-au ascuns în pesterile lor alungându-si dusmanii cu bolovani de piatra pravaliti de sus De aceea neamul kanuri i-a numit tibbu, adica oameni de piatra Oamenii tibbu au picioare iuti si vânjoase si nimeni nu poate alerga mai repede ca ei dupa vânat sau vrajmasi Sunt si viteji si cei mai harnici în aceste locuri Neamul daza, ramura de miazanoapte a neamurilor tibbu, sta în oaze si nu si le paraseste ca sa se ascunda în munti decât numai când în fata dusmanilor prea numerosi nu si le mai poate apara Totusi, nici neamurile din jur, cu armele lor chiar mai bune, nici vântul desertului, nici Dodo sau alte duhuri rele, nici serpii, leii, hienele, panterele sau elefantii nu au putere asupra acestor oameni cât timp soarele îsi strabate drumul prin cer Fata lui fierbinte si rotunda nici un zeu nu se încumeta a i-o raci sau a i-o acoperi cu nori Norii trec sub el foarte rar, în câtiva ani o data Noaptea, oamenii se feresc de drumuri Satele lor au garduri care le apara de fiare, iar duhurile nu pot intra în colibele oamenilor, de frica talismanelor de la gât Noaptea se aude în apropiere ragetul leului, noaptea urla sacalii, dar nimanui nu-i e frica Cerul, noaptea, e totdeauna întunecat, aceleasi stele albastre sau albe, câteva verzui si una rosie îl acopera tremurând sau stând linistite, uneori e luna, alteori nu si altceva nimic Dar iata ca de patru nopti, sus, deasupra zarii de la miazazi, statea nemiscata o stea mare si rotunda cu capetele alungite în ascutis de sageata, ca un ochi luminos Era ochiul cuiva, însa nu al lui Mavu, caci daca Mavu ar fi început sa-i priveasca si noaptea, cum s-ar mai fi putut trezi în zori ca sa treaca mândru si aprins peste cer? Aici, în aceasta oaza mare a unei ramuri din neamul daza, în cuprinsul satului de la miazazi, vrajitorii dansara în fiecare noapte din cele patru dansul rugaciunii în raza rece a ochiului strain Ochiul ramase nemiscat si deschis Singurul mijloc de îmbunare nu mai putea fi deci decât alegerea celei mai frumoase fecioare din sat care sa se duca goala prin noapte, spre a înduiosa privirea rece a zeului strain, de nu cu frumusetea trupului ei tânar, macar cu lacrimile ei Asa hotarâra, în a patra noapte, cei doi întelepti din sat Ntombi era fata cea mai frumoasa Acum se spala în lumina lunii si câteva fete îi ungeau parul cu grasime si i-l împleteau în suvite În acest timp, tobele bateau neîntrerupt Când Ntombi fu gata de plecare, cei doi întelepti facura semn spre tobe sa taca Unul dintre ei, batrânul Tankoko, se departa de oameni si vorbi mult timp cu ochiul strain Apoi celalalt, vrajitorul Tela, o lua pe fata de mâna si o aduse în locul deschis din mijlocul satului La un semn al lui, tobele începura sa bata din nou, iar Ntombi juca dansul despartirii Dupa aceea pleca singura spre miazazi, pipaind prin bezna pamântul cu talpile Ochiul strain o privi rautacios, mai rece decât luna, iar în apropiere rasuna ragetul unui leu Fata vru sa se opreasca, însa tobele batura mai tare si ea începu sa cânte, mergând mai departe Pe urma se contopi cu întunericul Pâna sa rasara lumina mai era mult, dar nimeni afara de copii nu se putu culca Oamenii aprinsera focul si nu mai dansara Sedeau în jurul focului, tacuti Cineva zise (fata nu i se vedea, dar dupa glas era tânarul arcas iscusit Mai-Baka, cel mai voinic si mai îndraznet din tot satul): - Oamenii spun ca sunt multe neamuri, negre, rosii si chiar albe De ce ochiul zeului s-a deschis numai spre noi? Tacu, rasufla adânc si se apropie de foc Noaptea era rece Îsi întinse mâinile spre foc Era el, Mai-Baka Se uita la cer si vorbi iar: Îl va îmbuna oare Ntombi? Daca nu-l va îmbuna, o va trimite înapoi, sau o va ucide? Nu-i raspunse nimeni Totusi, Tankoko zise: - Numai de nu s-ar mânia mai tare pentru ca i-am trimis o fata neagra Dar de unde sa-i trimitem fata rosie? - De ce sa se mânie ca i-am trimis o fata neagra? Tu ai vazut fete rosii? Spune-ne, Tankoko, pot fi ele mai frumoase decât ale noastre? - Am vazut, zise Tankoko Le-am vazut în tineretea mea, când am fost rob în tara Pamântului Negru Acolo sunt fete rosii, toti stapânii au pielea rosie, iar fetele negre sunt numai roabe - Si sunt mai frumoase? zise o femeie tânara care se numea Dogbe - Nu Cântecul tinerei Ntombi razbatea pâna la ei - Sunt si oameni albi? întreba Dogbe - Oamenii spun ca ar fi, raspunse Tankoko Eu n-am vazut Poate ca sunt - Cum pot sa fie albi? Omul nu poate sa fie alb! zise altcineva - Poate! se auzi glasul unui batrân de lânga foc Eu am vazut Am vazut chiar si oameni galbeni - I-ai vazut chiar tu, Agbongbotile? se mira Mai-Baka Altii nu se mirara, caci Agbongbotile era cel mai batrân om din oaza, mai batrân decât el fiind numai baobabul, care avea o mie de ani În astfel de viata putuse vedea, fara îndoiala, multe - I-am vazut, zise Agbongbotile - De ce oamenii nu sunt numai negri? întreba Dogbe Agbongbotile tacu, zâmbind - De ce-l întrebati pe el? se rasti vrajitorul Tela Nimeni nu stie - Ba eu stiu, îi raspunse batrânul - Atunci spune-ne! îl ruga Mai-Baka Lui Agbongbotile îi placea sa fie rugat sa spuna lucruri pe care ceilalti nu le stiau - Ascultati, zise el Când toti oamenii de pe pamânt erau un singur neam si traiau cu totii într-o pestera, stapânul si parintele lor era cel dintâi om din lume, numit Love Viata lor era buna si fericita Dar odata s-au certat si s-au luat la bataie Din greseala, l-au ucis pe fiul lui Love Stapânul si parintele neamului afla Si atunci îi alunga mânios din pestera în care au trait asa de bine Oamenii iesira din pestera si se împrastiara pe pamânt Soarele era sus Razele lui cadeau drept în jos si erau arzatoare Ele arsera pielea oamenilor, a unora mai tare, a altora mai putin Arsura i-a facut pe unii aproape negri, ca noi, pe altii negri de tot Unii au asudat si s-au fiert: aceia s-au facut rosii Pe altii soarele i-a fript usor, si pielea lor s-a facut ca arama Dar unii au gasit umbra si pesteri si acolo soarele nu i-a mai ajuns Au ramas albi cum erau în pestera lui Love Povestea lui Agbongbotile n-a izbutit sa-i linisteasca pe oameni Dupa ce el tacu, ceilalti se gândira iarasi la ochiul din cer Cântecul fetei se mai auzea de departe, slab Un raget de leu sparse vazduhul Si deodata cântecul se opri Câteva clipe ascultara toti cu luare aminte Apoi un tipat scurt de fata ajunse pâna la ei Oamenii încremenira Mai-Baka sari în picioare, punând mâna pe arc Tankoko însa îl opri Toti oamenii îsi îndreptara cu nadejde privirile spre ochiul strain din cer Asteptau nerabdatori Dogbe murmura: - Poate ca zeul s-a prefacut în leu si vrea sa - Taci! se rasti la ea Tatrakpo, barbatul ei si capetenia satului Ochiul din cer statea însa tot deschis si nemiscat Trecu câtva timp Mai-Baka se retrasese de lânga foc si statea în picioare, sprijinit de arc, în bezna Ajunsese Ntombi la tinta, sau Ochiul se uita rece din cer Pierise fata fara rost? Cine putea sti! Iata însa ca în linistea noptii cântecul fetei începu sa rasune din nou Apoi iarasi înceta Ochiul zeului strain privea fara sa clipeasca Tela se scula de lânga foc Îndreptându-se spre coliba lui, le striga celorlalti sa se culce Oamenii erau tristi Fiecare se duse în coliba sa, culcându-se apoi pe împletiturile de ierburi si acoperindu-si trupul cu pânza groasa În scurt timp, cei mai multi adormira Se auzea prin noapte numai rasuflarea grea a vitelor din tarcul înalt si uneori urletele departate de sacali Dimineata era înca destul de departe, când tot satul fu trezit de strigatul omului de straja Începura sa iasa din colibe, înfrigurati, si întâia lor privire se îndrepta spre cer Ochiul zeului nu se închisese În sat parea sa fie liniste Dar îndata fiecare putu asculta, cu auzul încordat, un sunet de tobe straine Tobele bateau departe, parca undeva spre apus Oamenii se îngrijorara, apoi începura sa se adune toti barbatii în fata colibei mari a lui Tatrakpo Cei patru sfetnici ai capeteniei satului îsi luara tobele si începura sa bata într-un anume chip Mai-Baka îl cauta din ochi pe Agbongbotile si se apropie de el Batrânul cunostea limba tobelor - Ce veste ne trimite? întreba arcasul - Vin strainii dupa robi - Ce fel de straini? - Stai, sa ascult spuse batrânul Vin de la apus, cu pielea rosie, de la apus Cum de la apus? - N-ai înteles poate tu! spuse mirat arcasul Agbongbotile era foarte speriat - Am înteles bine: vin de la apus Dar nu înteleg de unde de la apus? La apus nu sunt oameni, dincolo de oaza noastra Totusi tobele se aud dinspre apus Si oamenii rosii traiesc pe Pamântul Negru, la rasarit Asadar, zeul îsi arata mânia Ochiul lui din cer privea tot atât de rece si rau Ntombi plecase Urlau sacalii Tatrakpo îl chema la sine pe Mai-Baka si-i porunci sa numere arcasii CAPITOLUL II Aproape de tarmul apusean al Tarii Nisipurilor, aerul era înca racorit de boarea marii Dar în fata, spre rasarit, se întindeau nisipurile uscate în care se putea coace oul, ca în spuza Soldatul Iahuben se saturase si de calatoria pe mare, de zilele petrecute pe drum de la tarmul tarii fierbinti pâna aici si mai ales de gândul ca are de strabatut tot desertul acestui urias tinut cu oameni negri, cu fiare primejdioase, cu nisip încins si vânt si cu apa mai putina decât oriunde Meseria lui era asta: sa ucida si sa apere Nu pe sine sa se apere sau dusmani ai sai sa ucida Nici n-avea dusmani N-avea timp sa-si mai aiba dusmanii lui, când avea regele destui Întâia oara când a fost dus sa cucereasca orase straine, l-a încalzit si lupta, l-au desfatat si orasele Atunci a vazut orase frumoase si necunoscute, care nu erau ca ale tarii lui, chiar daca erau mai mici Orasele acelea straine în care a intrat aveau mult aur si argint, aveau carnuri dulci si poame racoritoare, aveau printre sclave dansatoare mladioase si cântarete gingase si multe alte lucruri si fapturi care se aflau si în tara lui Dar în orasele straine toate acestea se puteau prada Totusi nu-l încânta numai pradaciunea Oamenii erau pretutindeni altii si, dupa desfatarile din scurtele sale ragazuri, lui Iahuben îi placea sa se amestece în multime, sa învete cât de cât graiul localnic si sa asculte povestile straine, sa întrebe despre obiceiuri si datini Totdeauna pleca din tinuturile jefuite cu parerea de rau de a fi aflat prea putin Dar meseria sa era sa ucida si sa apere, iar datoria lui fata de sine si de copiii lasati departe acasa, peste mari, era sa prade tot ce se putea prada dupa ce stapânii, capeteniile si sutasii luau lamura prazii Soldatul nevolnic ce se încânta peste masura de nurii femeilor straine sau de privelistea locului strain, fara sa prade, ramânea flamând si sarac: si aducându-si la foame copiii si femeia, era aratat de toti ai lui cu degetul si luat în râs ca un natarau Când dupa lupta sutasul încuviinta pradaciunile, cine nu se grabea ramânea sarac si batjocorit Pe Iahuben nu-l încânta însa niciodata numai prada Drumuri placute au fost cele pe marea lunga si albastra careia i se zicea de catre unii Marea dintre Pamânturi, din care se putea trece într-o mare cu apele de culoarea vinului, ce scalda tarmul unei insule lungi locuita de un popor iute si harnic, cu pielea alba si cu mintea înclinata spre negot Acolo era obiceiul de a se cladi palate largi cu multe odai în care te puteai lesne rataci În marea cea albastra, din miazaziua ei, intrau, prin câteva guri desfacute în unghi, apele unui râu nemaipomenit, Hapi, socotit zeu, caci numai el hranea tot poporul rosu care umplea tarisoarele împrastiate în lungul râului, în tinutul cu pamânt negru numit Ta Kemet Acolo îi placuse lui Iahuben cel mai mult, mai ales ca oamenii locului vorbeau o limba foarte asemanatoare cu a sa Erau putin mai scunzi decât cei din poporul lui Iahuben, care avea pielea trandafirie, aproape rosie Aici nu erau palate prea mari, însa erau case bune cu bogatii, era vin si bere, cântareti pe ulite, oameni blajini si femei îmbietoare cu ochii lungi si mijlocul subtire Si de asta data se vorbea ca se duc tot într-acolo, dar aveau sa strabata întâi toata tara uscata a oamenilor negri, ca sa ia dintre acestia robi Tara lui Iahuben era cea mai mare tara a lumii si cea mai puternica din toate Nici una nu avea atâtia robi, totusi regelui tarii i se pareau mereu prea putini si-si trimitea într-una armatele sa-i aduca altii Tara aceasta era o insula uriasa, din dreptul strâmtorii pe care o face la apus Marea dintre Pamânturi Unii o numeau Tara Apelor, altii Atlantida La marginea acestui desert, în pragul caruia soldatii atlanti trimisi sa aduca robi stateau acum, Iahuben mai fusese Dar în inima desertului înfricosator avea sa intre întâia oara Armatei i se daduse un ragaz de doua zile, pentru odihna Fiecare facea ce putea Unii dormeau, altii se plimbau, ori depanau amintiri Alte desfatari nu aveau la îndemâna Iahuben se plimba acum printre corturi I se paru destul de nefiresc sa vada mereu printre capitani si sfetnici pe un rob negru, al carui cort era întins chiar lânga cortul din mijlocul taberei al marii capetenii a armatei Stralucitul si viteazul Puarem, marea capetenie, statea uneori de vorba cu sclavul Adesea Iahuben îl vedea pe sclav intrând si în cortul înaltului sfetnic regesc Tefnaht, care era preotul marelui Zeu al Puterii Sclavul avea o înfatisare linistita de om întelept si bun Totusi, câti robi cinstiti si întelepti vazuse, fara sa fie socotiti de stapâni ca un fel de sfetnici! Iar acest rob niciodata nu cara în spinarea lui poveri si drumul pâna aici îl facuse nu pe jos, ca soldatii, ci calare pe un taur Era în oastea lor un sutas cumsecade, singurul care nu batea pe soldati si cu care se putea sta de vorba Întâlnindu-se cu el lânga un cort, Iahuben îl ruga sa-i spuna cine era acel sclav ciudat - Cum, n-ai auzit de robul Auta? se mira sutasul Asta-i robul Marelui Preot si se afla în mai mare cinste decât un capitan Iahuben îl privi nedumerit - Cum asa? Pai nu e rob? - Rob este el, dar se zice ca numai Marele Preot îl întrece în cunoasterea tainelor lumii Si stie toate limbile pamântului - Pentru ce l-au adus? - Numai el stie sa descurce drumul prin asemenea pustietati Iahuben multumi sutasului si se apropie, cât îi era îngaduit, de corturile stapânilor Când avea prilej, îl urmarea pe sclav cu luare aminte Statu asa multa vreme Înfatisarea sclavului îi placea Dar începu sa se lase noaptea si soldatii intrau sa se culce în corturi Iahuben mai sezu o bucata de vreme pe-afara, si abia mai târziu intra în cortul sau Îsi scoase merinde din sac si mânca încet Apoi se întinse pe iarba uscata si, gândindu-se putin la copiii sai pe care nu-i vazuse de atâta timp, adormi Somnul era trebuincios: în zori aveau sa porneasca si sa mearga sub arsita soarelui cumplit din aceasta tara blestemata, unde razele cad drepte ca firul cu plumb al zidarilor Nu apuca sa doarma însa mult, caci i se înfipse în urechi, ca o sageata otravita, tipatul trâmbitei de arama Soldatul sari numaidecât în picioare Se freca la ochi si iesi din cort uitându-se uimit afara: era bezna Sau visase? Dar toti soldatii alergau pe câmp adunându-se în siruri Alerga si el sa-si caute locul Sutasii treceau în fuga pe lânga corturi, trezind cu varga pe cei care mai dormeau Corturile si poverile fura strânse în graba si încarcate pe robi si pe tauri În jurul armatei stateau robi cu facle aprinse în mâna Patru robi aduceau pe umeri scaunul cu umbrar si speteaza înalta, facut din lemn negru si încheiat cu coltare de arama si argint, al lui Puarem Alti patru aduceau scaunul sclipind de aurarie al preotului Tefnaht Tabara era acum desfacuta Preotul sedea linistit în scaunul sau de pe umerii robilor si se gândea Sau poate dormea Celalalt scaun era gol Armata statea în siruri strânse, asteptând plecarea Fiecare soldat avea arme sclipitoare de arama (arcuri sau lanci); în luciul scuturilor rotunde jucau vapaile din facle În fata oastei, stateau doua sute de robi cu poveri Alte poveri erau încarcate în coada armatei, pe câteva sute de tauri, mânati de alti robi Erau si câteva sute de asini cu samare grele La lumina faclelor, armata atlanta astepta Puarem se sui în scaunul sau ca sa vorbeasca de acolo soldatilor Nu vorbi mult Puarem nu vorbea niciodata mult Spuse numai atât: - Fiul iubit al Zeului Marii, zeul, stapânul, regele nostru, fie el vesnic viu, sanatos si puternic, ne-a poruncit sa strabatem desertul aducând tarii sclavi Zeul si regele nostru, fie el vesnic viu, sanatos si puternic, v-a poruncit pâna acum sa mergeti la lumina daruita de marele Zeu al Soarelui Tara aceasta e fierbinte De aceea, cautând sclavi si aur, zeii nu vor sa fiti istoviti, soldati! Faclele vor lumina drumul nostru în fiecare noapte, iar ziua veti dormi La capatul drumului va asteapta prazi bogate si lauda slavitului nostru stapân, fie el vesnic viu, sanatos si puternic Apoi armata porni În frunte, între scaunele lui Puarem si Tefnaht, mergea calare pe un taur pestrit sclavul Auta Soldatul Iahuben nu era dintre cei mai înalti Mergea în rândul întâi Zarindu-l pe ciudatul sclav, se uita numai la el, din când în când mirându-se ca nu-si îndrepta deloc ochii nici spre viteazul Puarem, nici spre stralucitorul Tefnaht Si, mirat, se uita mai departe la sclavul de pe taurul pestrit Noaptea era rece ca toate noptile din desert, totusi soldatii mergeau greu Înca de la plecarea din Atlantida nu mai dormise nimeni dintre ei o noapte întreaga Ochii voiau sa se lipeasca si oboseala era foarte greu de învins Totusi ai lui Iahuben priveau tot timpul deschisi, poate îmbiati si de înfatisarea placuta a acelui sclav care, ori de câte ori se întorcea spre stapâni, îsi arata în lumina faclei ochii adânci si calzi Era un barbat zvelt si poate numai cu câtiva ani mai în vârsta decât Iahuben Pielea lui neagra stralucea, dintii erau albi, parul des si usor încretit marginea o frunte bogata, nasul puternic umbrea buzele destul de subtiri, ca arcul destins Mâinile lui pareau vânjoase, umerii lui erau buni de urnit stânci Si aproape tot timpul, cu capul usor dat pe spate, se uita la cer Soldatii se tineau destul de vioi, dar Iahuben nici nu baga în seama drumul sau oboseala, înviorat de vraja cu care-i ispitea sclavul privirea Stelele nu dadeau lumina Cu sau fara ele, cerul era tot negru Lumina palida rasfrângeau numai tortele purtate de robi Dar nu lipsa de lumina era piedica pe drum Desertul n-avea nici mlastini sau bolovani si pietre ascutite, nici maracini Peste tot era nisip, numai nisip Iahuben stia ca în aceasta tara pustie nu se gasea de multe ori nici apa, de aceea un numar mare de tauri si alt numar de asini purtau pe spinarile lor butoaie mici unse cu rasina si burdufuri de piele, pline cu apa Soldatii cântau Apoi unii nu mai cântara, începura sa istoriseasca în soapta, pentru scurtarea timpului de mers, felurite patanii si întâmplari Iar în cele din urma, nimeni nu mai cânta si nu mai vorbi Acum taceau toti Era frig Numai mersul masurat îi mai împiedica sa tremure în tara asta blestemata unde ziua îi sleia arsita si noaptea îi întepenea frigul Unii atipeau în mers si picioarele lor, deprinse cu drumul, îi duceau singure Acum, atipea din când în când si Iahuben Toropeala aceasta fugara îl mai încalzea Trezit din ea, îi era mai frig De la o vreme nu-l mai putu tine treaz nimic, nici noaptea înstelata, nici deprinderea de ostas, nici statura dreapta pe taurul pestrit a lui Auta, nici chiar mersul Picioarele soldatilor au totdeauna aceasta însusire minunata de a sti sa mearga si singure chiar când stapânul lor e obosit si când somnul cu neputinta de alungat toarna în pleoape dulcea amorteala calda si grea Când izbutea rareori sa-si dezlipeasca pleoapele fierbinti, Iahuben se uita cu jind la Puarem si la Tefnaht care dormeau odihnitor în largile lor scaune captusite cu piei de leopard, si chiar la sclavul de pe taur care cel putin sedea Iahuben se uita la acestia o clipa, apoi genele iar i se încurcau si picioarele mergeau mai departe singure De n-ar fi fost arcul si scutul, sagetile, sabia si securea, coiful si sacul de drum si trupul sau, picioarele lui ar fi mers usor de tot Dar de la o vreme genunchii tineri începura sa tremure si istovitul soldat facea ca si toti ceilalti sfortari sa se tina treaz, stiind ca de acum încolo în întâia clipa de toropeala picioarele se vor îndoi din genunchi si trupul va cadea în nisip, zanganind din arme, si acolo va adormi ca lesul unui mort Dupa socoteala timpului, nu mai era însa mult pâna în zori Mersera astfel pâna când soarele lumina tot desertul Razele diminetii înviorara armata, dar curând aerul începu sa se înfierbânte Atunci Puarem porunci oprirea, si asezarea taberei începu numaidecât Mâncara toti, dar apa li se dadu cu masura Si fiecare ar fi vrut mai degraba sa nu manânce decât sa nu bea Apoi, la adapostul corturilor groase, se culcara în sfârsit toti, chiar si robii În vreme ce se culca, Iahuben zari prin deschizatura cortului niste sclavi care înjghebau în pripa un umbrar pentru Puarem si Tefnaht Trezindu-se dupa vreo doua ceasuri de somn adânc, soldatul iesi sa priveasca putin desertul Ochii lui îl gasira lânga un dâmb de nisip pe Auta Sclavul se uita în departare Umbrarul de curând înjghebat adapostea bine pe Tefnaht si Puarem, care stateau de vorba Cortul în care dormise soldatul era foarte aproape de umbrar Abia acum Iahuben privi cu mai multa luare aminte spre marea capetenie a oastei Nu era mult de când tânarul soldat pusese repede scutul în fata unei lanci îndreptata de un dusman din tara Retenu spre pieptul lui Puarem Capetenia îi spusese atunci asa: "Iahuben, n-am sa te uit" Oare îl uitase? Iahuben mai privi un rastimp, apoi se întoarse spre cort ca sa-si urmeze somnul Dar se auzi strigat Se întoarse: un slujitor de lânga Puarem îi facea semn sa se apropie Iahuben se uita cu mirare Îi era somn Când sa-i para bine ca se trezise ca sa-l mai poata vedea o data pe Auta, îi paru rau ca a fost vazut de Puarem Apoi se înviora deodata Puarem nu-l uitase Cine stie ce voia Puarem! Soldatul Iahuben ajunse în fata celor doi barbati de seama - Tu esti, Iahuben? întreba marea capetenie a armatei Desi înca înciudat de pierderea somnului la care jinduise atâta, Iahuben îsi simti pieptul umflându-se de mândrie ca stapânul sau, capetenia întregii armate atlante, îl striga pe nume, cunoscându-i-l ca si atunci, în tara Retenu Îl privi pe Puarem drept în ochi si-i raspunse ca e într-adevar Iahuben Comandantul adauga: - M-am gândit sa te chem, dar ai venit singur Soldatul nu pricepu Mintea lui, chiar când nu era obosita ca acum de nesomn si de mers, nu era în stare sa înteleaga gândurile celor mari, spuse totdeauna în mai multe cuvinte decât trebuia, sau în mai putine, si niciodata în atâtea de câte era nevoie Se gândi bine si vazu ca nu venise nechemat Iesise din cort sa se uite la sclavul Auta Ba nu, nu la sclavul Auta: la privelistea desertului, si pe Auta îl zarise din întâmplare Numai zarindu-l pe Auta si privind desertul a putut fi vazut de Puarem Dar daca iesise din cort anume pentru ca se gândise Puarem sa-l cheme? Cine putea sti? Stând nemiscat la câtiva pasi de Puarem, soldatul astepta sa i se spuna de ce a fost chemat Ar fi vrut sa-si întoarca privirea spre dâmbul de nisip, ca sa vada ce face acum sclavul, dar nu îndraznea Somnul îi trecuse si nu se mai gândea la nimic: se uita la Puarem - Nu stiu de la cine a pornit gândul aducerii sclavului Mie nu-mi place deloc sclavul acesta Va purtati cu el mai gingas decât cu oamenii (Zicând acestea, Puarem scrise în nisip niste semne stranii cu varga pe care o tinea în mâna ) Fara sclavul Auta si fara taurul lui pestrit nu ajungeam în Ta Kemet? Preotul Tefnaht îl privi parca vrând sa râda, parca stapânindu-se de a nu se încrunta Tacerea preotului nu-i placu lui Puarem Aflându-se mult mai des pe drumuri si în razboaie decât în palatele regelui si ale marilor dregatori, poate uitase, poate nici nu cunostea toate subtirimile lor Acum simti ca gresise ceva Era cuceritorul slavit al atâtor neamuri straine, dar nu era nici dregator, nici mare preot Oricând putea fi ridicat altul în locul sau Se uita întrebator în ochii lui Tefnaht Iar preotul îi facu semn spre soldatul chemat, care astepta Totusi, zise: - Prea înteleptul si sfântul nostru stapân s-a lipsit de robul lui ca sa ne ajute Robul Auta cunoaste cerul si noaptea si ziua si stie limbile care sunt vorbite de viitorii nostri robi El stie deprinderile lor si locurile unde au sate Pe cine ai fi vrut sa luam calauza, daca Marele Preot ne-a dat pe robul lui, care este cel mai potrivit? - Totusi Marele Preot l-a cam rasfatat S-ar putea aici sa uite ca e numai rob! zise Puarem nemultumit Tefnaht zâmbi: - Daca uita, nimeni nu ne împiedica sa ne aducem aminte ca, daca viata lui este supusa poruncii noastre, si moartea lui o putem purta oricând în vârful cutitului care se odihneste pe soldul nostru Ascultând aceste cuvinte si mirându-se ca e lasat sa fie martorul rostirii lor, Iahuben cauta sa le priceapa Dar simti ca-l cuprinde ameteala Cerul era senin, însa nu albastru ca în Atlantida: parea usor umbrit sau murdar Si arsita, chiar la umbra cortului alb si gros, era din ce în ce mai istovitoare Fara sa-si întoarca fata spre soldat, Puarem îi porunci: - Iahuben, ai sa te duci cu robul Auta spre rasarit Sa porniti îndata Luati trei tauri: doi pentru voi, unul pentru merinde si cort Tu sa-ti iei arc, lance, scut, cât mai multe sageti Ia si cutit de arama calita, bine ascutit Sclavul n-are arme Tu îl pazesti si te aperi El cunoaste drumul În ceasurile de amiaza, va odihniti; seara, noaptea si dimineata, mergeti În fiecare noapte aprindeti câte un foc, acolo de unde-l mai putem zari noi Sa aprindeti copaci, flacara lor se vede mai bine Daca nu vedem foc, noi stam Va urmam numai daca ne aratati prin flacara ca drumul e bine ales Si sa nu uiti ca zeii ti-au daruit tinerete si putere ca sa-i bucuri prin curajul tau, nu ca sa le stârnesti mânia cu vreo nesabuinta Ai înteles, Iahuben? Am nadejde în tine! Poruncile militare si orice alte cuvinte pentru soldati Puarem le spunea limpede Cu ele era deprins Iahuben de mult Se închina adânc în fata capeteniei si spuse cu glas tare si dârz: - Am înteles, stapâne Voi fi bucuria zeilor si sluga supusa a marelui nostru stapân, fie el vesnic viu, sanatos si puternic! Dupa ce spuse din nou toate cuvintele poruncii lui Puarem, vadind ca a înteles-o si o va tine minte, Iahuben fu lasat sa plece - Cheama-i pe sclav aici! adauga Tefnaht fara sa-l priveasca, si Iahuben pleca Îngândurat si obosit, dar simtind ca îl trezea tot mai mult bucuria alegerii sale dintre toti ceilalti soldati si nadajduind ca poate, daca vor fi binevoitori Zeul Apelor si Zeul Razboiului, va ajunge sutas înaintea multora, Iahuben se duse sa-l caute pe sclav CAPITOLUL III Au mers doua nopti Au stat în cort, istoviti si sfâsiati de sete, doua zile Inimile lor erau de arama Dar picioarele si mâinile lor erau de plumb La mijlocul fiecarei nopti au facut câte un foc În cea dintâi noapte, au gasit dupa câteva ceasuri de mers un copac si l-au aprins Apoi, înainte de a porni iarasi la drum, Auta a încarcat pe spinarile celor trei tauri legaturi de vreascuri, ceea ce a stârnit mirarea soldatului Sclavul i-a spus: - Tinutul spre care mergem e oaza S-ar putea sa nu ajungem la timp si poate ca noaptea ne apuca în întinderea de nisip, unde nu gasim arbori Sau poate ca vom ajunge la caderea noptii în oaza si nu vom putea sau nu vom voi sa ardem nici unul din copacii care dau oamenilor negri hrana si umbra Soldatul nu stia ce sa raspunda Tacu Iar în noaptea a doua, mergând tot prin pustietatea de nisipuri, Iahuben întelese ca sclavul nu era prost Vreascurile lor, atâtate bine pe coama unei maguri de nisip, facura flacara aproape cât si un copac - N-or sa se rataceasca? întreba totusi Iahuben încalzindu-se la foc - Se vede de departe, raspunse sclavul La nevoie, mai este cu ei si robul Uzinculumi, care a fost corabier Cunoaste stelele Ti-e somn, Iahuben? Iahuben nu-si dadu seama daca se cuvenea sau nu sa se supere când un rob negru îl întreaba parinteste de somn, ca pe un copil Si tocmai pe el, soldatul pe care l-a ales din câteva mii atât de înteleptul Puarem Pe de alta parte, sclavul acesta avea ochii asa de blajini, încât lui Iahuben i se paru ca sunt ai unui frate Mersera mult prin noapte Auta privea într-una numai cerul din fata, ferindu-se sa abata pasul taurilor de la drumul ales Cu toate ca plin de arme si rani vechi si cu amintirea tixita de laudele capitanilor, soldatul Iahuben de la o vreme, începu sa se simta mult mai sigur alaturi de robul neînarmat decât sub toate armele sale Într-o zi descoperi în sine neîntârziata nevoie sa-i marturiseasca aceasta, în vreun fel totusi în care mândria sa nu fie ranita Socoti ca e mai buna calea ocolita a unei întrebari: - Cum umbli tu prin pustietati, ziua si noaptea, si nu te ratacesti? Noaptea umbli dupa stele, am vazut, ca si corabierii Dar ziua? Ziua nu-i nimic de vazut, numai nisip Auta râse usor: - Ziua se vede umbra soarelui Iahuben îl privi tinta si clatina din cap - Multi vorbesc de tine, dar te cunoaste oare cineva? Pari foarte tainuit M-am gândit uneori chiar ca mi se pare ciudat sa te stiu rob! Stralucitorul Tefnaht zicea ca stii multe limbi si cunosti multe popoare Acum calauzesti oastea Si esti rob Cine vrea te poate biciui - Si tu? zise Auta cu un surâs slab zarit chiar la lumina faclei Iahuben îsi pleca ochii - Nu nu stiu Dar pesemne ca asa au vrut zeii! - Zeii nu, Iahuben! murmura sclavul si acum nu mai zâmbi - Cine? întreba Iahuben, dar sclavul tacu Iahuben se obisnuise cu tacerea lui Posac nu era acest rob, nici prost; dimpotriva, i se parea uneori foarte întelept De multe ori zâmbea Dar tacerea parea sa fie în firea lui Sau era un zavor? Si de ce nu-i raspunsese la întrebare? Iar îl socotea poate copil Drumul lung cere multe cuvinte si sclavul le daruia greu - Esti din tinuturile astea spre care ne ducem? îl întreba Iahuben pe sclav Esti poate tulburat ca vii în tara ta Sclavul zâmbi fara sa spuna nimic Iahuben se simti atâtat - Spune-mi despre tine! zise el Nu tace atâta, vorbeste macar ceva, sa scurtam drumul - Drumul oricum e foarte lung, raspunse Auta Nu sunt de aici Mama m-a nascut cu o zi înainte de moartea ei, lânga padurile umede unde traiesc piticii, la miazazi Asta-i tot ce stiu despre mine Restul îl stii si tu - Cum, e adevarat ca sunt pitici? - Da - I-ai vazut? Sunt asa de rai si urâti cum spun oamenii? - Rai, nu Urâti, poate! Tacu iar un timp pâna când Iahuben îsi aduse aminte ca îi mai pusese o întrebare Care putea fi restul ce îl stia el despre sclav? Nu stia nimic Unii spuneau despre el ca n-a fost totdeauna sclav Multa lume vorbea în tabara, când statuse tabara la marginea desertului, ca acest sclav era foarte întelept si ca stia tot ce se poate sti despre lume si oameni Dar nimeni nu stia cum a ajuns rob si cum a învatat tot ce a învatat - Tu nu te-ai nascut rob, nu este asa? întreba Iahuben De asta data Auta râse, tot fara sa-i raspunda Iahuben se simti jignit Râdea oare de el? Cum îndraznise sa râda? - Râzi? spuse soldatul întepat De mine râzi? Sclavul rasufla greu, ca într-un oftat - Nu de tine Nimeni nu se naste rob Soldatul se gândi un rastimp Da, poate ca asa era El însusi a fost rob o vreme scurta în tara Retenu, unde s-a ratacit de armata pâna l-au gasit tovarasii lui si l-au scapat Totusi, aceea a fost o întâmplare nefericita Uneori sunt robi si regii straini Iahuben era însa atlant, nu negru Robii cei multi sunt negri, ei sunt robii cei adevarati Si copiii lor Paru ca se lumineaza Acest sclav sau nu era chiar atât de întelept cum i-a mers faima, sau îl mintea - Cum nu se nasc robi? zise soldatul Dar copiii roabelor nascuti în robie - Se nasc oameni Robia îi face robi îndata dupa ce au venit pe lume - Tu când ai ajuns în robie? - Mai târziu M-au crescut niste straini Au fost pentru mine mama si tata Tot negri M-au învatat sa trag cu arcul Dupa aceea am învatat graiul tobelor si câteva graiuri ale neamurilor vecine Tacu Iahuben tocmai acum era mai nerabdator Zise aprins: - Povesteste mai departe Spune-mi tot ce a urmat - Nimic deosebit Am fost sfetnicul capeteniei satului Apoi am ajuns rob în Ta Kemet De acolo, în Atlantida - Asa de repede? - Nu repede Pe rând - Si în Ta Kemet ai stat mult? La cine ai fost rob acolo? - M-a luat din sat un capitan de oaste rome Am învatat limba lor Apoi m-a vândut unui preot rome în schimbul unui cutit de arama cu mâner de argint - Si? - Preotul m-a învatat sa scriu, sa citesc si sa cunosc stelele - Si dupa aceea? - Dupa aceea nimic deosebit: am fost luat rob, împreuna cu stapânul meu, de atlanti Stapânul a smuls sabia unui soldat si s-a strapuns cu ea si eu am nimerit întâmplator printre robii de pe Piscul Sfânt Mai târziu, Marele Preot m-a luat la el Asta-i tot - În Ta Kemet ti-a placut? Sclavul zâmbi - Crezi ca robului îi place robia? Iahuben îl privi surprins Apoi îl întreba iarasi: - Cum este tara aceea Ta Kemet toata? Eu asta te-am întrebat: daca ti-a placut tara N-o stiu decât la miazanoapte, dar am auzit ca e foarte lunga, cât tine Hapi E adevarat? - Da Dar nu e o singura tara, sunt mai multe care se razboiesc între ele Ta Kemet se cheama tot tinutul prin care curge râul Hapi - N-ai bagat de seama cât de mult seamana limba lor cu a noastra? De ce? - Cred ca voi sunteti de acelasi neam cu ei - Dar pentru ce tarile lor se razboiesc între ele? Si Atlantida e alcatuita din zece tari, dar e ca o singura tara Are un singur stapân - Tocmai de aceea Voi ascultati toti de un singur rege - Fie el vesnic viu, sanatos si puternic! adauga soldatul, vazând ca sclavul nu mai zice nimic Apoi i se paru ciudat ca acest sclav nu rosteste urarea de care nimeni în Atlantida nu e scutit Îl întreba: - Tu de ce nu spui asa? Sclavul zâmbi: - Ai spus tu si pentru mine Iahuben îl privi lung Lumina faclei nu-i lumina îndeajuns ochii Ce se putea ascunde în ei? Dispret sau batjocura? Sclavul nu stia ca acest soldat este înarmat si îl poate ucide daca se razvrateste? - Tu nu te-ai gândit ca e primejdios pentru tine sa nu rostesti urarea? Daca te ucid? zise Iahuben Glasul îi tremura usor Fara a-si întoarce capul spre el, sclavul zise linistit: - Ce as pierde? Nu eu as avea de pierdut Iahuben se gândi la felul de a se purta al acestui rob ciudat - Atunci de ce (glasul începu sa-i tremure ceva mai tare) de ce (si soldatul se încorda, rostind repede) n-ai facut si tu ca fostul tau stapân care s-a strapuns cu sabia? - Ce as fi câstigat? raspunse linistit sclavul - Cum? Ai fi fost liber Auta ofta - Moartea nu e nimic În viata se petrec totusi multe lucruri pe care as vrea sa le cunosc Iahuben nu prea întelegea bine ce spune Auta, însa îi dadu dreptate Moartea stia si el nu e buna de nimic Sclavul zicea ca în viata se petrec multe Stia si Iahuben asta Si lui îi placea sa afle Pacat numai ca acest sclav, care stia atâtea, îi raspundea cu atâta zgârcenie la întrebari Si drumul era atât de lung si atâtea prilejuri se pierdeau Ce facea sclavul când nu vorbea? Iahuben se gândi ca poate cugeta la neamurile spre care se îndreptau amândoi La urma urmei însa nici el, Iahuben, nu era de obicei asa de vorbaret Se parea ca drumul lung si singuratatea desertului îi schimbau firea - Am vazut în Ta Kemet si în Atlantida oameni înalti cu par galben si ochi albastri, îsi aduse aminte Iahuben Cum le spune? - Masauasa, zise Auta, mirat de întrebarea neasteptata - Dar cei spre care ne ducem acum? - Rome - Nu neamurile rome din Ta Kemet Oamenii negri spre care ne ducem - Ei îsi zic în mai multe feluri: daza, teda, altii îi numesc tibbu În Ta Kemet li se spune temhu - Dar celor din neamul tau? - În Ta Kemet li se zice tehenu Ai sa auzi însa si de neamurile nehsi, unde am crescut Iahuben încerca sa-i desluseasca fata Sclavul acesta începu sa-i placa din nou - Se spune ca tu stii toate limbile pamântului, începu soldatul, dar deodata ragetul unui leu strabatu pustiul Taurii se oprira Iahuben simti ca i se încordeaza toti muschii trupului Zise repede: Daca vine leul spre noi, îti dau tie arcul si eu iau sulita - Nu vine! spuse Auta, îndemnându-si taurul - De unde stii? - Acolo este o oaza si sunt izvoare Se duce la adapat Iahuben se linisti - Oameni sunt în oaza? - Poate ca nu sunt Oaza e foarte mica Iahuben era încântat de felul cum cunostea acest sclav desertul Ce s-ar fi facut fara el? - Cum le stii acestea? Tot dupa stele? Cerul era înstelat si fara luna Îl privira amândoi, nu numai în fata Ochii lor trecura de la o zare la alta, si deodata, ajungând cu privirea deasupra zarii de miazazi, care era în dreapta lor, sclavul scoase un strigat de surprindere Iahuben tresari si se uita si el speriat într-acolo Nevazând nimic deosebit, întreba: - De ce ai strigat? Nu vad nimic Dar sclavul tacu privind spre miazazi Iahuben nu-l mai întreba a doua oara Totusi era îngrijorat Urmari privirea sclavului Cunostea stelele prea putin, totusi în cele din urma baga de seama ca acolo unde se uita sclavul era o stea lunguiata, mai mare decât toate Îl trecura fiori Nu-si mai lua ochii de la stea Mergeau amândoi ca si pâna acum, calari pe taurii lor, însa parca o vraja ciudata din steaua necunoscuta le sorbea privirea Auta nu mai vorbea Nici Iahuben Fara îndoiala ca sclavul strigase vazând steaua Altceva nu era Abia dupa câteva ceasuri de mers, sugrumat de tacere si de îngrijorare, Iahuben se hotarî sa întrerupa mutenia amândurora Era atât de straniu si plin de taine acest sclav Nu era mult de când soldatul se bucura ca stie totul despre el si acuma tovarasul sau de drum, pe care nu-l speria nici desertul, nici ragetul leului, nici moartea, amutise pe neasteptate si parea speriat Si pentru o stea, tocmai el care se spune ca le cunoaste pe toate! - Spune-mi, Auta, ce fel de stea e aceea? murmura soldatul, nemaiputând rabda nici tacerea, nici taina Si sclavul raspunse cu glas parca istovit: - Nu stiu, Iahuben N-am vazut niciodata astfel de stele - Nu cumva e un zeu? Sclavul tresari Deschise gura sa rosteasca ceva, dar ramase mut Si asa mersera mai departe, pâna la sfârsitul noptii Ziua, fireste, noua stea nu se mai vazu Îsi mânara taurii în liniste alte câteva ceasuri, pâna când caldura începu sa se prefaca în vapai Oaza dorita înca nu se zarea Gresise sclavul sau nici nu cunostea desertul, cum i se paruse lui Iahuben? În ajun soldatul vazuse de câteva ori lânga zarea din fata o oaza, care apoi disparuse, topita poate în nisip Apa din burdufuri era clocita si putea Taurii o beau fara pofta Au baut-o în sila si cei doi drumeti N-ar fi baut-o, dar trebuia s-o bea Hrana le facea scârba Mâncau curmale, care erau totdeauna asa de gustoase, iar acum li se pareau fara gust Iahuben stia din auzite ca unele neamuri de pastori strabat întruna desertul Unde se opresc, de unde iau umbra si apa? În drumul atât de lung, ei doi nu întâlnisera nici un om Când arsita nu se mai putu îndura, îsi desfacura cortul si se culcara la adapostul lui Atipeau si numaidecât se trezeau înabusiti Aerul se scurgea în flacari din soare, peste nisip si pietre Se auzeau zgomotele amiezii acestui desert ucigator: în arsita, crapau pocnind pietrele Iahuben se vânzolea pe nisipul din cort - Douasprezece zile am mers cu totii de la tarm De trei zile suntem pe drum noi doi Oare cât ne-a mai ramas de mers, Auta? Dar sclavul nu-l auzi Altadata Iahuben s-ar fi mâniat Acum, nu era în stare Arsita seaca îl muiase de tot si îsi dadea seama ca nu poate fi trufie mutenia si lipsa de luare aminte a acestui sclav care mereu parea a se gândi la ceva Totusi, Iahuben mai întreba o data Atunci sclavul murmura: - Cine stie ce poate fi Soldatul tresari: - Cum ai spus? - Steaua aceea Si Auta iarasi tacu Iahuben uitase de stea si îi paru rau ca-si aduce acum aminte La spatele cortului, unde era putina umbra, auzi un horcait Asculta atent Îi era greu sa se scoale si sa se duca sa vada ce e, dar fiindca sclavul nu mai auzea acuma nimic, se scula si se duse La umbra scurta din dosul cortului murea un taur Soldatul intra în cort Spuse cu limba greoaie: - Drumul are sa fie mai anevoios: moare taurul tau Taurul muri într-adevar si cu toate ca aveau sa se încarce si mai mult, îi jupuira pielea; cine stie la ce putea folosi! Carnea nu era buna de mâncat Niciodata, nici flamânzi în cea mai cumplita clipa de istovire, n-ar fi mâncat stârv Asta faceau hienele, oamenii nu Încercara din nou sa adoarma Dar în ziua aceea arsita era mai mare ca oricând Totusi, Auta parea linistit Somnul nu-i venea mai degraba din pricina gândurilor decât a caldurii Soldatul însa nu mai trecuse vreodata prin asemenea încercare Cunostea numai marginile blânde ale Tarii Nisipurilor; în inima desertului n-a mai fost Si acum mergea de atâtea zile si toate zilele erau la fel, numai cu mari de nisip si cu valuri de nisip, a carui fierbinteala era ca a cuptorului de ars oale, si cu un drum nesfârsit pe care nu-l vedea nimeni pe pamânt si numai sclavul negru Auta îl vedea în cer Noptile erau reci, si paturile carate pe tauri ziua pareau batjocura vrednica de lepadat în nisip, iar noaptea se dovedeau neîndestulatoare Cei doi drumeti întâlneau arar câte o oaza marunta, cu câte un izvor sau o fântâna parasita în care apa s-a sfârsit de mult De mers mai aveau Si mergeau iarasi printre nalucile oazelor verzi si ale oraselor marete care jucau pe zari fara sa se afle aievea, iarasi bând apa bâhlita din burdufuri si respirând aerul amestecat cu nisip si cu focul topit al soarelui Si cu tacere Oricât de putin s-ar fi descurcat în secretele desertului, de la o vreme Iahuben începu sa se mire ca nu întâlnesc oameni si ca se opresc numai în oaze aproape sterpe si parasite Stia de la altii ca în pustietatea acestei tari sunt si oameni, si ierburi, si fântâni, mai rare decât în alte tari, dar ca sunt Neputând dormi decât putin, se gândea mult Si, gândindu-se astfel la toate, i se înfipse în minte ca un spin întrebarea: unde îl ducea Auta? Dar, iata, i se paru ca aude deodata pe cineva cântând De fapt nu o voce de om, ci parca niste flaute, dar cu alt sunet I se nazarea oare, ca si oazele ridicate din nisip pe zare? Totusi, acum auzea deslusit fermecatoarea melodie simpla, ca din flautele de arama subtire, alcatuindu-se undeva aproape sau departe, din sunete înalte si putine Cântecul parea leganat si vesel Apoi parea trist Iahuben se uita la Auta care statea lungit, cu ochii închisi Poate ca dormea Iahuben iesi din cort ca sa asculte cântecul si sa ghiceasca de unde venea Era încredintat ca se apropiasera de o oaza mai mare si ar fi vrut sa biruiasca departarea pentru a ajunge acolo mai curând De ce statea Auta asa de linistit tocmai acum? Învins de oboseala nu putea fi, de vreme ce Iahuben nu era învins de oboseala Câteva maguri de nisip stateau adormite în nemiscarea lor Cei doi tauri ramasi vii se ascunsesera printre ele, pesemne cautând umbra mai buna decât umbra firava din spatele cortului Nicaieri zarile nu aratau nimic Unde era oaza, de unde venea cântecul acesta când vesel, când trist? Atunci iesi din cort si Auta Privi zarea si îsi întreba tovarasul de drum: - Ai auzit? - Da, zise Iahuben Cine cânta? Sclavul parea îngândurat: - Cânta nisipurile Cânta pustiul - Cum cânta pustiul? Nu înteleg - Nisipul cânta Cheama vântul Cu el vine uneori moartea - Moartea? Care nisip? Iahuben se uita bine la sclav, sa-l vada de nu aiureaza Dar Auta întinse linistit mâna spre zare - Nu vezi? zise el Iahuben se uita cu mai multa luare aminte Pâna atunci senina, zarea se acoperise de ceata Dar de unde ceata în desertul uscat? - Nu vezi? mai zise o data sclavul si-i arata soldatului magurile de nisip, adineauri nemiscate, ale caror vârfuri acum fumegau, ca muntii înalti din Atlantida De pe vârfurile magurilor de nisip se ridica fumul tremurator, pâna când aceste maguri, irosite de vântul care crestea, se mutara de pe pamânt în cer Norii de nisip întunecara soarele - Hai în cort! spuse Auta cu gura plina de nisip Scoase dintr-o legatura un smoc de câlti si-l dadu soldatului: - Pune-ti câltii în urechi si acopera-te cu patura Culca-te cu fata în jos si înveleste-ti capul Intrara repede si se trântira la pamânt în cortul clatinat, pe care-l tinura cu trupurile lor, culcându-se peste colturile pânzei si asa naravita sa se smulga de sub ei Vântul amestecat cu nisip patrundea peste tot Abia mai puteau sa respire Vântul de flacara si nisip era rasuflarea mortii, care le lovea cu cruzime pielea si narile, intrându-le aspra în plamâni si stomac De câteva ori Iahuben crezu ca moare Dar nu muri Dupa vreo trei ceasuri de vânt salbatic, cerul se lumina în câteva clipe si plamânii se încarcara de aer aproape curat Soldatului i se paru ca trecuse un an, dar acum se mira ca e neasteptat de sanatos si chiar vioi, dupa atâta timp Avea din nou chef de vorba - Spune-mi, Auta, de ce a cântat nisipul? Cine a cântat în el? Un zeu, poate - Nu - Sau steaua de azi noapte? - A cântat vântul, nimeni altcineva - Vântul e zeu! spuse Iahuben Dar sclavul ridica din umeri în tacere, apoi se culca si adormi repede Lui Iahuben îi fu la început ciuda ca n-are cu cine sa stea de vorba, dar peste putine minute somnul îl amorti si pe el Trupurile lor istovite aveau nevoie de odihna CAPITOLUL IV În zilele celelalte avura noroc sa nu-i loveasca simunul decât o data Nu era înca vremea când furia vântului se desclesteaza toata ca sa rascoleasca desertul fara întrerupere câte cincizeci de zile Acum Auta tacea întruna Neavând încotro, începu sa taca si Iahuben Calatoria lor ajunsese istovitoare Soldatul avea sufletul linistit Cele din urma temeri ale sale, stârnite de mutenia sclavului si de lipsa oamenilor în desert, se topisera de mult nu atât datorita inimii bune a lui Auta, vadindu-se pâna si în faptul ca adesea nu primise sa-si bea toata partea de apa numai ca sa-i lase soldatului nedeprins cu setea, cât mai ales datorita întelepciunii si linistii acestui sclav neasemanator cu nimeni Din neîncredere si teama, în sufletul soldatului se deosebi cu vremea o unda de prietenie pentru tovarasul de drum, iar mai târziu Iahuben începu sa si-l simta fara voie frate De aici, dupa încercarile drumului, nu i-a mai fost greu sa ajunga la o încredere aproape oarba în sclav O singura nedumerire îl mai abatea uneori de la aceasta: soldatul îsi punea întrebarea fara raspuns de ce se ferea sclavul de orice asezare omeneasca Iahuben nu se îndoia ca oameni sunt în tinuturile prin care se duceau ei doi spre rasarit I-o spusese si Auta Drumul lor cotea uneori, dar soldatul învatase sa se ia si el dupa anumite stele, îndeosebi dupa Steaua Pastorului, si nu scapa din vedere ca se îndreapta mereu numai spre rasarit, asa cum poruncise Puarem Deci nu s-au ratacit Atunci unde erau oazele cu oameni negri? într-o dimineata, mergând ca de obicei prin nisipuri, Iahuben putu zari nu numai desertul gol din jur, ci si altceva, departe, în zarea de la miazazi Se uita mai bine si vazu ca erau niste munti goi de piatra care se zugraveau pe zare stralucind în lumina timpurie a diminetii Acolo unde s-au oprit când s-a revarsat caldura erau câteva tufe necunoscute si ierburi aproape uscate, iar printre ele un izvor de apa abia izbutind sa se prelinga prin nisip Dar apa era buna Iahuben vazu dupa ochii sclavului ca nici el nu banuise izvorul Asta nu-i placu Va sa zica mai erau lucruri nestiute chiar si de Auta în aceste tinuturi blestemate! Îsi întinsera cortul si se culcara Din nou umbra neîncrederii îl acoperi Stia ca merg spre rasarit, dar daca abatându-se din drumul drept mergeau tot spre rasarit, însa catre vreo alta tara? Cine putea sti! Pâna sa adoarma, Iahuben se gândi la oazele despre care-i tot vorbise sclavul pe drum si iarasi începu sa-l chinuie taina ocolurilor facute Adormi cu acest gând si tot cu el se trezi Mâncara tacuti Mestecând, Auta privea muntii din zare, care-si schimbau acum culoarea în vazduhul vioriu al înserarii Dupa ce se satura si bau cu placere din apa proaspata a izvorului, Iahuben se scula vrând sa strânga cortul Daca la început lasa aceasta îndeletnicire numai în seama lui Auta, care era sclav, mai târziu, fie de urât, fie din prietenie pentru tovarasul de drum, ceva mai vârstnic, Iahuben nu mai facu deosebire între îndatoriri Atlantida cu legile ei era departe si aici nu treceau prin nisipuri decât doi drumeti Însa acum, punând mâna pe cort sa-l desfaca, soldatul se opri, rascolit de vesnica întrebare la care sclavul nu i-a dat niciodata raspuns Muntii de la miazazi nu se vedeau; deasupra lor atârna numai steaua ciudata Se facuse întuneric Auta reteza tufele si smulgea ierburile uscate, adunându-le pentru foc Daca cumva, îsi zise Iahuben, sclavul avea de gând sa-l duca în pesterile de piatra din acei munti si sa-l dea pe mâna cine stie cui? Se mustra singur aducându-si aminte câte vorbe nesabuite îi spusese sclavului Daca sclavul îsi pusese în gând sa-l ucida si sa-i ia armele? Însa tot el îsi dadu seama ca, daca ar fi urmarit sa-l omoare, putea s-o faca oricând pâna acum Iahuben se apleca sa scoata tarusii cortului si iar se opri Mai bine sa-l întrebe pe sclav de-a dreptul de ce a ocolit atâta drumul, iar daca nu-i va raspunde, sa-l ameninte cu sulita, pâna va capata raspuns Dar tocmai în clipa aceea Auta, care izbutise sa aprinda focul, se apropie de el si, vazându-l cu mâna pe cort, îi spuse blând: - Nu-l desface, Iahuben În noaptea asta stam De aici încolo nu mai mergem singuri: asteptam armata Iahuben îl privi aproape uimit Atunci sclavul adauga: - Tefnaht n-a vrut sa ia robi din neamurile care-si schimba locul Atlantida vrea robi mai îndemânatici la munca decât pastorii Aproape de muntii pe care i-ai vazut sunt si niste oaze cu oameni tocmai pe gustul Atlantidei Am banuit ca ti s-a parut ciudat de ce nu ne întâlnim cu alte neamuri Iata de ce: mi-a poruncit Puarem sa le ocolesc - Si daca ne întâlneam cu neamurile de pastori, ce se întâmpla? - Nu stiu, raspunse Auta Stiu numai ca aceste neamuri nu sunt blajine ca pastorii vostri atlanti Si desertul, este al lor Se asezara sa manânce Somn nu le era Auta însa nu se atinse de mâncare Arata îngrijorat Fata lui parea mai aspra În ochi se zareau totusi doua luminite triste Lui Iahuben începu sa-i para rau de banuielile sale Nu era om ticalos robul acesta, îsi spuse rusinat Auta parea ca se gândeste la lucruri departate Iahuben nu mai vru sa-l tulbure si, mestecând alene curmale dulci, se gândea si el la felurite lucruri Altceva nu avea de facut Nu era ca altadata, când drumurile sale nu se scurgeau în singuratate si când trebuia sau sa-si încordeze auzul ca sa nu scape comenzile capitanilor, sau silit de iuresul obstesc sa stea cu ochii încordati ca sa vada primejdia ori prada În celelalte drumuri rareori îsi lasase gândurile sa-i umble în voie Numai drumul acesta blestemat îi aducea sute de întrebari Se gândea chiar si la lucruri despre care alta data nici nu auzise Acum, la cel dintâi popas mai lung din singuratate, stând lânga focul care mistuia lemnul închircit si ierburile uscate ca sa nu lase nimic folositor (caldura si lumina treceau, nu erau statornice) decât o movilita de cenusa, Iahuben se pomeni punând o întrebare ciudata tovarasului sau de calatorie: - Un lucru nu înteleg de loc, Auta: cum ai tu inima usoara sa cauti drum spre robirea celor de-o seama cu tine Sclavul tresari Iahuben, dându-si seama ce a spus, îsi musca buzele Dar era prea târziu Cuvintele erau în vazduh, nu se mai puteau prinde La lumina focului, soldatul vazu ochii mari si mirati ai lui Auta care-l priveau ca si când l-ar fi vazut întâia oara Apoi Auta zâmbi într-un fel foarte straniu Iahuben era speriat Ce putea sa ascunda zâmbetul sclavului? Cauta sa-si aminteasca bine cuvintele rostite adineauri Spusese lucruri chiar atât de cumplite? Parca nu Îl privi pe sclav cu ochi banuitori si înfricosati Daca va afla Puarem ce întrebari îi pune soldatul sau unui rob? Sa nu-l ucida acum, ca sa scape? Iahuben se scutura, scârbit Cum sa-l ucida? Era si primejdios sa-l ucida, caci va veni armata si nu va mai gasi calauza ce-i fusese data în grija anume lui Si de ce sa ucida un om care nu-i facuse nimic si care se purta cu el ca un frate mai mare! Era rob, dar se purta ca un frate Si daca totusi Dar Auta, la început tresarind la auzul unei întrebari atât de neasteptate, pricepu îndata tot ce era de priceput Ar fi vrut sa taca stiind ca acum nu mai era vorba de întrebare, însa privirea soldatului îl facu sa-i fie mila si spuse cât putu mai blajin: - Cum puteam sa nu ascult o porunca? Daca nu ma duceam, Puarem punea sa ma ucida Daca as fi vrut sa le abat drumul sau sa fug, m-ai fi ucis tu Stii ca n-am arme! - Si daca ai fi avut? întreba îngrijorat Iahuben - N-am ucis niciodata nici dusmani Cu atât mai putin te-as putea omorî pe tine Simt un frate în tine Iahuben îl privi lung Mintea oare? Ochii sclavului erau senini - De unde stii ca te-as fi ucis daca ai fi încercat sa fugi? zise Iahuben fara sa vrea, si numaidecât se mustra în gând pentru prostia spusa, dar Auta zise: - Tu nu esti omul care sa ucizi pentru ca îti place sa ucizi Asa ai apucat si asa ti se porunceste Iahuben ramase încurcat, nestiind ce sa mai raspunda Cazu pe gânduri Poate ca sclavul acesta, care citea în sufletul lui si i-l cunostea mai bine decât si-l cunostea el însusi, avea dreptate Niciodata Iahuben n-a stiut de ce e soldat si nu s-a întrebat niciodata de ce ucide Da, într-adevar, de ce ucide? Si dusmanul e om, nu leu sau lup Dar daca n-ar ucide ar fi ucis Asadar, omorul e aparare Iahuben se mai gândi si vazu ca omorul nu era aparare, de vreme ce nimeni nu venea în Atlantida s-o cotropeasca, si anume el se ducea împins de porunci sa jefuiasca tari straine si sa ucida oameni straini Sclavul acesta i se paru întelept ca un zeu Acum îi spuse cu mai mult curaj: - Auta, te-as întreba ceva, numai sa nu ma vinzi - Nu te vând! zise Auta râzând Cum sa te vând? Nu sunt negustor de oameni si mai ales negustor de prieteni Spune, Iahuben! Fara sa se mai gândeasca daca e buna sau nu întrebarea, Iahuben zise: - Daca am pleca la neamurile negre din muntii aceia? Ca sa nu mai fiu nevoit sa ucid Auta îl învalui într-o privire calda Nu se mai îngrijora ca soldatul ar putea fi iscoada - Si fara noi, robii tot vor fi luati Poate ca noi am putea sa le fim de folos în vreun fel Iar pe noi doi nici un neam de oameni negri nu ne va primi - Nici chiar pe tine? Tu ai culoarea lor si le stii limba - Culoarea si limba sunt însusiri neîndestulatoare Ei vor simti ca sufletul meu s-a înstrainat nu de sufletul lor, de felul lor de viata Eu nu mai pot trai fara sa citesc si fara sa vorbesc cu oameni învatati Poate ca este un cusur greu, dar cu el m-am deprins Daca erai si tu negru si n-aveai arme, poate ca ne-ar fi primit ca oaspeti trecatori, poate însa si ca dusmani - De ce tin atâta la tine Marele Preot si ceilalti slujitori ai zeilor? Pentru ca esti învatat si întelept? Auta ridica din umeri - Nimeni din ei nu tine la mine, poate numai batrânul din Piscul Sfânt Au nevoie de mine, atâta tot - Dar regele nostru, fie el vesnic viu - Cine poate fi vesnic viu? îl întrerupse Auta zâmbind - Cum? Vesnic viu? Da, zeii sunt vesnici Fiul iubit al Zeului Apelor este regele Atlantidei, fie el vesnic viu, sanatos si puternic - Spune-mi tu, Iahuben: daca e zeu si e vesnic, de ce trebuie sa-i mai urezi vesnicie? Iahuben tacu - Tu ai vazut zei? îl întreba Auta din nou Soldatul îl privi cu mirare - Eu? Nu, n-am vazut Dar eu sunt un biet soldat Preotii îi vad Auta nu se mai putu stapâni sa nu râda: - Nu-i vede nici un preot - Glumesti? îl întreba Iahuben nesigur Auta clatina din cap, fara sa mai zâmbeasca: - Nu glumesc Zei nu sunt Iahuben se uita înmarmurit la fata robului, apoi cazu într-o tacere amestecata cu spaima Clipea uneori, cu ochii la foc Dupa un timp îsi ridica fruntea Stelele erau multe Ochii soldatului cautara steaua de la miazazi O gasira, atârnata în acelasi loc, ca un ochi alungit si plin de mânie Mâna lui Iahuben se ridica tremuratoare spre stea si buzele lui vestede îngaimara: - Dar steaua asta? Auta se întoarse repede într-acolo, dupa aceea îsi pleca ochii în pamânt si nu putu sa spuna nimic Trecu un rastimp de tacere Auta privi din nou steaua, apoi pe Iahuben Apa limpede a unui zâmbet îi spala fata de amaraciune Deci soldatul nu era numai soldat: îsi punea si întrebari Mai statura astfel un timp alaturi, fara sa vorbeasca Noaptea trecuse pe jumatate Erau amândoi obositi, desi dormisera toata ziua Sclavul zise: - Iahuben, în zori soseste Puarem cu soldatii Cred ca nu va face popas pâna la oaza neamului daza, care-i foarte aproape Pâna acum am scapat teferi Sa nadajduim ca din oaza focul nostru nu e vazut Tot nu mai avem ce face: eu socot ca ar fi bine sa dormim Iahuben îl asculta Intra în cort si, pâna sa vina Auta, se înveli cu patura si adormi repede, ca un prunc Auta însa ramase afara, privind steaua Simtea nevoia sa fie singur Numai catre dimineata îl toropi somnul, acolo lânga foc Nu apuca sa doarma prea mult, când deodata îl trezi un zgomot ciudat, ca o grindina Sari în sus si asculta Era sunet de tobe Focul era stins Se lumina de ziua Îi era frig Asculta cu mai multa luare aminte Tobele nu erau ale armatei lui Puarem De dupa dâmburile de nisip veneau oameni negri si înalti, cu lanci si cu arcuri Mergeau atât de repede, încât acum era prea târziu sa se mai ascunda Pesemne ca si fusese zarit Oamenii straini erau aproape Câteva lanci cu vârful de cremene îi trecura vâjâind pe lânga urechi Auta mai avea timp sa-l trezeasca pe Iahuben - Ca sa scapam cu viata, arunca-ti armele la picioarele lor! îi spuse repede, dupa ce iesira din cort si-i vazura pe straini la câtiva pasi Apoi fura prinsi si luati sub paza Strainii acestia nu-si ucideau prinsii: îi faceau robi Auta se uita la ei lung si asculta ce spuneau Le recunoscu neamul Vazu pe unul pe care-l banui a fi capetenie si îl întreba în grai daza: - E departe satul vostru? Oamenii straini îl privira mirati Acest om era negru, dar se vedea bine ca dintr-alt neam decât ei Si totusi stia sa vorbeasca la fel ca ei, fara deosebire Asta îi facu mai banuitori Capetenia nu-i raspunse Auta îsi dadu seama ca a gresit Era mai bine sa taca Iahuben statea tacut între câtiva paznici cu lanci Dar când strainii venira sa-i lege mâinile, ca si lui Auta, si îl împinsera din spate facându-i semn sa porneasca, îi fu greu sa se supuna El era soldat într-o armata careia nu i se putuse împotrivi nici o tara a lumii Nici o alta tara nu avea palatele si gradinile Atlantidei El nu se folosea de aceste palate si gradini, însa le stia în tara lui Iar acum, desi soldat liber atlant, îl legau de mâini ca pe oricare rob Nu putea rabda astfel de înjosire Se scutura si vru sa loveasca cu umerii pe unul dintre razboinicii care-l pazeau Dar acesta îl izbi cu coada lancii peste sale, si Iahuben îsi musca buzele aducându-si aminte ca e fara arme si legat Îsi privi cuceritorii cu dispret Apoi nu-i mai privi deloc De ce i-a spus Auta sa-si arunce armele? Le-a aruncat fara sa stea pe gânduri Acum îi parea rau S-ar fi luptat Puarem a avut încredere în el Sau poate ca sclavul a vrut totusi sa-l vânda acestor straini? Nu! Iahuben se scutura de acest gând prostesc Acum era încredintat de cinstea lui Auta, care de altfel era si el legat Si poate ca Auta a avut dreptate: având arme, ar fi fost ucis înainte de a le întrebuinta Sa vada ce va fi de acum încolo Deocamdata era în viata Nimeni nu parea sa râvneasca la viata lui Iahuben era barbat si ostas vechi Mai fusese luat o data rob si scapase Va scapa si acum De ce sa se vaiete? Va astepta si se va gândi cum sa scape Dimineata era frumoasa Soarele se ridica spre cer, iesind din nisipuri Era înca racoare si usor de mers Acum Iahuben începu sa zareasca destul de aproape verdeata oazei cu copaci înalti, cu trunchiul solzos si cu crengi numai în vârf, ca un pamatuf de pene mari Erau curmalii Într-un loc deschis, ca o poiana, zari asezate în cerc o multime de colibe rotunde cu acoperisul ascutit În mijlocul lor era alta coliba, mai mare Într-o parte se întindeau câteva tarcuri în care mugeau vite Copii goi si slabanogi, cu burtile mari si piciorusele ca niste bete, stateau rezemati de copaci privind pe razboinicii care veneau spre sat Si deodata Iahuben auzi în apropiere un sunet puternic de tobe de arama Recunoscu tobele numaidecât: era armata lui Puarem Oamenii negri se oprira si arcasii îsi încordara arcurile, iar ceilalti îsi cumpanira lancile în mâini Unul dintre ei racni ceva si numaidecât o ploaie de sageti se napusti spre soldatii cu coifurile sclipitoare Câteva sute de atlanti navalira cu sabiile în mâini Se facu învalmaseala Folosindu-se de ea, soldatul Iahuben alerga spre atlanti, apoi se opri la jumatatea drumului, cautându-l din ochi pe Auta Auta însa izbutise sa se dezlege si venea spre el Auta îl dezlega si amândoi alergara mai departe, intrând în desimea armatei atlante Armata navalea cu sulite si sabii lucitoare, iesind parca de sub nisip Încaierarea cu bastinasii a fost scurta Dându-si seama ca sunt prea putini, acestia începura sa fuga Apoi, vazându-se împresurati de sulite si sageti, se oprira si fura prinsi Erau toti în viata Nimeni mort, doar câtiva cu rani Se uitau cu uimire la armele si la îmbracamintea ciudata a strainilor cu pielea rosie Nu mai vazusera astfel de fapturi Ajungeau acum la marginea oazei, iar muntii cu pesteri îsi suiau stâncile în dreapta, pe zarea de la miazazi CAPITOLUL V Armata lui Puarem se odihnea N-avea ce sa prade si nici desfatari nu putea gasi în oaza saraca În satul în care atlantii intrasera întâi, si în jurul lui, unde erau copaci mai multi si câteva izvoare, se întindeau cele aproape o mie de corturi Celelalte doua sate mai mici gasite în aceeasi oaza au ramas pustii; locuitorii au fost adusi în tabara cotropitorilor Lânga tabara, dulgherii armatei, purtând si ei pieptare si coifuri militare, înjghebara din cea dintâi zi un tarc mare si înalt, nimicind curmalii din care se hranise si s-ar mai fi putut hrani atâta lume Ramasera acum în oaza foarte putini arbori Trunchiurile cu solzi ale celorlalti erau acum gard si pazeau cucerirea vitejilor atlanti A doua zi, Auta iesi posomorât din cortul slujitorului Zeului Puterii La câtiva pasi de cort îl astepta Iahuben, însarcinat sa-l însoteasca Iahuben fu mirat sa-l vada trist si dupa ce se departara îl întreba: - Ti s-a întâmplat vreun necaz? Auta nu raspunse - Pari trist, de aceea te-am întrebat! mai zise soldatul Auta se uita îndarat În preajma lor nu era nimeni - M-am descurcat greu cu Tefnaht Mi-a spus ca nu vrea sa-i ia cu sine pe toti robii Mi-a poruncit sa-i aleg numai pe cei mai vrednici de munca si mai ageri - Si ce e rau în asta? facu Iahuben - Pe ceilalti va porunci sa-i ucida Iata ce e rau! Iahuben se uita lung: era ceva nou chiar si pentru el Armata atlantilor nu-si omora prinsii de razboi niciodata: îi facea robi pe toti Soldatul lasa ochii în pamânt si murmura: - Te doare pentru ei, înteleg - Nu are sa-i ucida totusi, asa cred! zise Auta, fara sa-l fi parasit tristetea Am încercat sa-i spun ca acesti oameni sunt dintre cei mai harnici printre toate neamurile negre si ca putini ar ramâne nealesi Iar ramânând foarte putini în sat, n-ar mai fi primejdiosi pentru viteaza noastra armata - Ti-a fagaduit ca n-are sa-i ucida? - Nu mi-a fagaduit nimic Nici nu mi-a raspuns - Si ce faci acum? - Ce sa fac? Am sa-i aleg pe cei vrednici si ageri Altceva nu pot sa fac! Se îndrepta spre tarc Iahuben, mergând alaturi de el, îi mai spuse: - Stii, vin cu tine Puarem mi-a trimis porunca sa te însotesc Auta zâmbi bucuros dar în tarc intrara în tacere Vazându-l pe omul negru între ei, în tovarasia soldatului înarmat, proaspetii robi îl privira cu ura si cu teama Se ferira din calea lui, ori de câte ori s-a apropiat de ei sa le vorbeasca Neamul daza stia ce înseamna sa fii rob Aveau si ei câtiva robi Unii dintre ai lor erau robi la alte neamuri Trecuse de mult vremea când stramosii lor, dupa cum spunea datina, îsi ucideau prinsii În acele vremuri departate, aici fusesera paduri, nu numai aceasta sarmana oaza Se spune ca demult trecea prin apropiere si un râu adânc Stiind ce sunt robii, neamul daza totusi fu cuprins de mirare si teama Acesti straini cu pielea trupului rosie aveau arme cumplite si aveau bice usturatoare Unde aveau sa-i duca pe toti? Sau voiau sa-i ucida? Si cine putea fi Strainul cu pielea neagra care umbla nestingherit printre ei? De ce n-avea arme? Nimeni în tot tarcul nu putea sa înteleaga daca soldatul cu pielea rosie îl apara pe omul cu pielea neagra caruia i se spunea Auta sau îl pazeste sa nu fuga Treptat, Auta izbuti sa-i cunoasca pe noii robi, cu toate ca ei toti îsi fereau ochii si inima de ochii lui Cine dintre robi apucase a-i zari acestui Auta ochii curati si zâmbetul trist si blajin nu se mai feri de el Dar acestia erau putini Unul din ei era un barbat voinic, ce ar fi ridicat în brate un taur Se spunea ca e cel mai bun arcas din toata oaza Numele lui îi si arata iscusinta în mânuirea arcului, caci i se zicea Mai-Baka Îngaduindu-si cel dintâi printre ai sai sa vorbeasca cu strainul, Mai-Baka încerca sa afle daca acest Auta era într-adevar dusmanul neamului daza Dar Auta îi spuse: - Are sa vina vremea când ai sa afli adevarul si poate n-ai sa ma mai osândesti, cum m-ai osândit, ca as fi sulita si lantul din mâna stapânilor mei Lucrurile stau altfel - Vrei sa spui ca stapânii tai sunt sulita si lantul din mâna ta? îi spuse arcasul râzând cu amaraciune Eu simt ca nu-mi esti dusman, dar ai venit cu dusmanii neamului meu, care m-au robit Ce sa cred despre tine? Auta vru sa mai stea cu el de vorba, ca sa vada de unde vine înteleapta si îndrazneata mândrie a arcasului din aceasta oaza pierduta în pustietatea nisipurilor, dar nu mai avu când; un soldat veni în fuga sa-i spuna ca-l cheama la sine Tefnaht Dupa plecarea strainilor, în jurul arcasului Mai-Baka se adunara câtiva bastinasi: batrânul Agbongbotile, Tatrakpo, care din capetenie ajunsese rob ca si ceilalti, fericitul Tankoko, cel caruia altadata i se aratau zeii în vis dându-i porunci pentru tot neamul daza, si chiar trufasul vrajitor Tela, care cunoscuse totdeauna toate tainele pentru oamenii de rând si acum întâlnise întâia oara în viata o taina pe care nadajduia s-o poata cunoaste de la Mai-Baka Cel dintâi întreba Tatrakpo - Mai-Baka, zise el, tu ai aflat unde ne duce mânia zeului cu ochiul deschis în cer? - În Tara Apelor Strainii spun ca este undeva spre apus, între ape Poate la capatul lumii - Dar cine-i omul negru cu care ai vorbit si azi si ieri? E dintre stapâni? Mai-Baka nu raspunse îndata - Cine poate sti! zise vrajitorul Tela, suspinând - Cum, nici chiar tu nu stii? îl întreba Mai-Baka mirat Iata, eu nu stiu, dar banuiesc - Ce poti banui! se repezi Tela - Asta banuiesc: strainul nu ne este dusman! spuse Mai-Baka - Ce cauta aici? De ce umbla mereu prin tarc? întreba iarasi Tatrakpo Mai-Baka înalta din umeri - Eu stiu ce cauta! striga mânios Tela Ei ne duc în tara lor ca sa muncim pentru ei, sa le pastem vitele, sa le lucram pamântul Pe cei care nu sunt buni de munca îi vor ucide Nu nadajduiti în zadar: voi n-o sa aveti norocul pe care-l are ticalosul om negru adus de ei El este iscoada lor! Mi-au aratat zeii în vis - De unde stii tu ce stiu numai zeii? îl întrerupse batrânul Agbongbotile Robia nu este noroc Ca sa stiu asta nu trebuie sa vina zeii în vis în inima mea Dar viitorul nu-l putem ghici nici eu, nici tu, nici Tankoko Vrajile tale m-au mintit prea de multe ori ca sa le mai cred Aici nu-mi mai esti stapân, si nu-mi mai este frica sa-ti spun ca minti! Norocul ti-l aduc zeii fara sa te vesteasca Tu stii cum ne-au învatat batrânii nostri sa spunem: pe omul fara noroc poti sa-l pui într-o oala cu unt si ramâne flamând, iar omul norocos se înavuteste chiar vânzând apa pe malul râului - Astea sunt vorbe goale: norocul nostru l-a ars ochiul zeului cu raza lui din întâia noapte când ne-a privit! striga Tela cu ciuda - Dar nu s-a dus Ntombi sa-l îmbuneze? întreba altcineva Mai-Baka se încrunta Vazându-l fara sa-l priveasca de-a dreptul, Tela se rasti: - Ntombi a pierit! - De unde stii? se repezi Mai-Baka la el, gata sa-l loveasca Dupa ragetul leului a mai cântat - Stiu: altfel, ochiul zeului s-ar fi închis! încheie Tela rânjind, apoi le întoarse spatele si se departa Mai-Baka ramase cu privirea pierduta Printre bârnele tarcului îl zari pe Auta Îl astepta Ceilalti se împrastiara - În cine mai ai tu încredere dintre ai tai? îl întreba Auta numaidecât dupa ce intra în tarc Arcasului întrebarea i se paru ciudata Nu putea banui ce urmareste strainul Totusi se gândi pe rând la oamenii din sat, ca sa-i poata raspunde Apoi spuse: - Este un batrân, Agbongbotile - Cheama-l aici, îl ruga Auta Arcasul îi facu semn sa vina si batrânul se apropie nehotarât de ei Auta îi privi în ochi un timp, în tacere Întâi ferindu-se, Agbongbotile îsi arata dupa aceea ochii, vazând ca ai strainului nu au în ei nici siretenie, nici rautate - Iata, zise Auta în cele din urma, stapânii nostri vor sa ia din alte tinuturi si de la voi robi care sa munceasca pentru ei Cei doi bastinasi schimbara câte o privire - Sa le pastem vitele? facu Agbongbotile - Nu Vitele lor au pastori Ca sa le claditi case Mai-Baka începu sa râda - Numai pentru asta? Nu pot sa cred ca au adus atâtia razboinici înarmati ca sa cucereasca împletitori de case tocmai din satul nostru Casa si-o face fiecare în câteva zile Tu ne minti! Auta îl privi blajin - N-am vazut niciodata, zise Agbongbotile, dar am auzit de mult ca în tara cu pamânt negru din rasarit, unde traiesc oameni rosii ca si stapânii tai, se fac case din stânci si sunt înalte cât muntii Stapânii tai sunt oameni rosii; de ce nu si-ar face si ei case din stânci! - Tu ai înteles mai bine, zise Auta Acolo oamenii nu stau în colibe Numai pastorii Oamenii de seama stau în case mari de piatra Si iata ce vreau sa va destainuiesc numai voua Stapânii cred ca voi veti deprinde repede mestesugul cladirii caselor de care au ei nevoie - Si ce vrei de la noi, ce urmaresti sa afli când ne spui despre casele lor? spuse Mai-Baka mâhnit - Eu am fost adus aici fiindca stiu sa vorbesc graiul vostru si fiindca sunt robul care - Cum, tu esti rob? îl întrerupse Mai-Baka surprins Sau minti? - Nu mint Uitati-va la robii lor care duc poveri Si uitati-va la stapâni si la soldati Vedeti vreun om negru printre stapâni sau soldati? Agbongbotile clatina din cap, zicând: - Cred ca nu minte Cred ca e rob - Atunci pe tine de ce te-au adus? întreba arcasul Numai ca talmaci? Vad ca nu talmacesti nimanui nimic: vii în tarc fara stapâni - Am venit pentru ca mi-au poruncit sa vin Trebuie mi-au cerut sa aleg - Vezi, ti se încurca si vorbele! Cum sa te cred? spuse arcasul cu amaraciune - Nu mi se încurca, dar le caut pe cele mai limpezi ca sa ma întelegi mai bine Ei m-au trimis în tarc ca sa aleg dintre voi pe cei care sunt mai ageri Dar iata care e taina: stapânii mi-au spus ca, pe cei pe care nu-i voi socoti ageri si buni de munca, îi vor ucide Si am venit sa ma sfatuiesc eu voi, sa va întreb: e mai buna moartea sau e mai buna robia? Caci alta iesire nu aveti Daca eu mi-as curma viata, cum m-am gândit s-o fac, s-ar gasi altul sa aleaga Ar alege poate jumatate din voi, si pe ceilalti i-ar da pe mâna soldatilor M-am gândit însa Auta tacu, nesfârsindu-si cuvintele începute Mai-Baka si Agbongbotile îl privira deodata cu teama Batrânul suspina si zise: - Tela a ghicit: esti iscoada! Pacat Lui Auta îi venea greu sa le spuna tot ce avea pe suflet, dar si mai greu îi venea sa nu le spuna Lupta din el se oglindi în cutele fetei lui, în ochi, în buzele care tremurara usor, în falcile strânse Agbongbotile vazu aceasta lupta si se înduiosa Spuse taraganat: - Cu tine sau fara tine, strainii rosii tot îsi vor lua robii de care au nevoie Fa-ti datoria, alege pe cine vrei si lasa-ne pe noi, nu ne mai cere sfatul Auta vazu ca n-a fost înteles - Nu aleg eu voi sa alegeti Iata, îmi dau taina în mâinile voastre: stiu ca ea poate sa fie sulita îndreptata asupra mea Am vrut sa fac ceea ce sunt în stare sa fac, nu mai mult decât sunt în stare Am crezut ca stapânii îsi vor lua robi putini si ceilalti vor ramâne în viata dupa plecarea lor Am gresit N-am ghicit bine Atunci le-as fi spus ca nu sunteti buni de munca decât putini, si i-as fi ales numai pe cei rai Acum Agbongbotile pricepu în sfârsit si zâmbi: - Sa nu-ti fie frica de noi Spune curat - Stapânii ziceau ca pe robii nealesi vor pune sa-i ucida Eu le-am spus ca voi toti sunteti ageri si harnici si ca v-am ales aproape pe toti Daca ramân numai câtiva, cred ca au sa fie crutati Asta am vrut sa va destainuiesc Daca am gresit, osânditi-ma Agbongbotile se apropie de Auta si-l privi în ochi de aproape, ca sa-i arate ca l-a înteles Dar Mai-Baka îl întreba îndurerat: - Tu crezi ca e mai bine sa traiesti rob decât sa mori? Auta tacu Ce sa le spuna? Sa le marturiseasca si un gând sfios care abia îi venise si de care se temea si el? Sa li-l spuna macar ocolit - Mai-Baka, zise Auta încet, când traiesti poti nadajdui Poate ca robia nu e vesnica Poate ca poti sa scapi o data de ea Numai mortul nu mai poate nadajdui nimic: dupa moarte nimeni nu mai face nimic, decât putrezeste Si as mai spune ceva Vazându-l ca amuteste, Agbongbotile cauta sa-i dea curaj: - Spune, strainule, ce ai vrut sa spui De noi sa nu te temi! - Uneori ma gândesc nu stiu cum sa spun Unii zic ca omul se naste sa fie rob sau om Eu nu cred Oare trebuie sa fie si robi? - Oamenii vechi, de la începutul lumii, când i-au facut zeii pe cei dintâi, n-au fost robi, nici n-au avut robi N-au avut nici stapâni, decât pe zei Asa spun datinele vechi: îsi împarteau culcusul si apa si erau frati Poate ca asta e poveste, poate ca nu Nimeni nu poate sti! rosti Agbongbotile Auta ramase trist si tacut Mai-Baka se întoarse spre el, îl privi lung, clatina din cap, apoi îl întreba altceva: - Când ne duce de-aici? - Când se vor întoarce soldatii dinspre miazazi, din muntii de piatra Cred ca peste trei, poate peste patru zile Mai statura o vreme în tacere De departe îi iscodeau ochii lui Tela În sat, dincolo de blestematul tarc, femeile se adunasera în fata câtorva colibe si îsi boceau barbatii Cu inima strânsa, fara sa mai rosteasca vreun cuvânt, Auta iesi din tarc si se duse spre copacii la umbra carora îl astepta Iahuben CAPITOLUL VI Noaptea era pe sfârsite Auta nu mai dormea de mult Statea în picioare si, sprijinit de gardul tarcului, privea în sus spre miazazi steaua necunoscuta pe care n-o slabise din ochi de-a lungul drumului prin desert Din cort, venise dupa el si Iahuben Iar înauntrul tarcului, câtiva oameni umblau printre trupurile adormite, vorbind în soapta Iahuben, plictisindu-l steaua, se uita prin gard si-l zari pe batrânul Agbongbotile Începuse sa se descurce câte putin în graiul bastinas, iar vederea batrânului rob negru îi facu placere: avea cu cine schimba o vorba atâta timp cât Auta se îndeletnicea cu steaua aceea a lui Îi facu semn si-l striga pe Agbongbotile si acesta se apropie de gard Dar ochii îi cazura pe Auta, si batrânul vazând încotro se uita acela tacu, desi deschisese gura sa spuna ceva Iahuben vru sa-si arate stiinta si rosti cu oarecare mândrie: - Teski-bu, steaua cea mare Auzi si Auta si murmura ca pentru sine: - Cine priveste oare din ochiul acela? - Un zeu! spuse Iahuben - Tela zice ca zeul acela ne-a adus nenorocirea, vorbi în sfârsit si Agbongbotile Dar Auta nu-l auzi Spuse altceva: - Iahuben, ia uita-te mai bine: nu ti se pare ca azi steaua e mai sus decât în celelalte nopti? Abia acum îl zari pe Agbongbotile si-si dadu seama ca vorbise cu Iahuben în graiul daza, fara sa se gândeasca de ce Se întoarse spre batrân: - M-ai vazut? Credeam ca dormi Spune-mi, Agbongbotile, voi când ati bagat de seama steaua asta pe cer? Batrânul îsi lasa ochii în jos Era si mai îngrijorat, de când si strainii se mirau de stea - Si mie mi s-a parut ca de doua nopti e mai sus, si parca mai mare spuse el Zeul nu vrea sa ne crute Ntombi nu mai e, voi ati venit sa ne luati în robie Tela poate ca are dreptate - Ce spune Tela? Cine-i Tela, vrajitorul acela gras? întreba Auta - Da El zice ca zeul acela din stea v-a trimis pe voi - Prostii! Nu numai când s-a pus la cale plecarea noastra, dar si mult dupa ce am plecat, steaua asta înca nu se vedea Si de câte ori a mai fost armata din Tara Apelor în alte tari, cu aceeasi menire, crezi ca s-a aratat vreo stea? - S-a aratat zise Iahuben Când am fost întâia oara în tara Retenu, s-a aratat o stea cu coada - Da, stiu îi spuse râzând Auta, Un preot din tara Akkad zicea ca steaua a venit sa mature cu coada ei de foc armata atlantilor Tefnaht zicea ca, dimpotriva, a venit sa mature toate ostile din tara Retenu, din Akkad, din Sumer Si n-a maturat pe nimeni S-a dus cum a venit Au pierit si soldatii atlanti, au pierit si din Retenu Atlantida si-a încarcat corabiile cu robi si cu prazi - Dar cine-i Ntombi? întreba Iahuben; povestea cu stelele nu-i prea era pe plac Spuneai ca nu mai e Cine a fost Ntombi? Agbongbotile îi facu semn sa taca si apoi arata cu capul spre un loc din tarc Auta îi sopti în limba atlanta: - Cred ca e o fata neagra pe care a iubit-o arcasul O sa aflam alta data Mai-Baka însa auzise numele fetei rostit destul de tare de soldatul strain Când se apropie de ei, spuse: - Ntombi este fata cea mai frumoasa din neamul nostru pe care Tela si Tankoko au trimis-o goala, într-o noapte, spre miazazi - De ce au trimis-o? întreba Iahuben, curios - Ca sa-l îmbuneze pe zeul care si-a deschis ochiul spre noi - Care zeu? A, steaua cea mare! Si l-a îmbunat? Mai-Baka se uita cu tristete la soldat: - Nu vezi? si-i arata steaua Ne priveste cu mai multa mânie - Daca zeul are s-o vada Începu Agbongbotile, dar Mai-Baka facu ceea ce n-ar fi cutezat sa faca niciodata: îl întrerupse pe batrân - Daca zeul ar fi vazut-o, nu putea sa nu se încânte de frumusetea ei Zeul stia ca Ntombi i-a fost harazita lui - Dar daca zeului nu i-a placut fata si a poruncit leilor s-o sfâsie? întreba Iahuben Arcasul îsi întoarse fata de la ei si scrâsni din dinti Auta sari într-o clipa gardul si-l apuca de brat: - Asculta, Mai-Baka; poate ca Ntombi n-a pierit Poate ca are sa vina înapoi Unei stele nu-i trebuie fete pamântene Mai-Baka se întoarse spre el si îl privi cu negraita bucurie Nimeni pâna acum nu-i sprijinise slaba nadejde ca Ntombi mai traieste - Da, zise el; dupa ragetul leului am mai auzit-o cântând - Tu o iubesti pe Ntombi si poate ca are sa fie din nou a ta! îi spuse Auta cu voce prietenoasa Mai-Baka spuse trist: - Cum ai aflat? De unde stii ca o iubesc? Ai citit în inima mea? Dar Ntombi nu va mai putea fi niciodata a celui care o iubeste Chiar daca s-ar întoarce, Mai-Baka va fi atunci foarte departe, rob în tara voastra blestemata - Totusi mai sunt câteva zile pâna plecam Cine stie! murmura Auta, însa si glasul lui era acum nehotarât Cerul începea sa-si topeasca si bezna si stelele în spuza apoasa a diminetii Înca putin si steaua straina nu se mai vazu Soarele începu sa se ridice din nisipuri, luminând baobabul si curmalii oazei Iahuben ocoli gardul si intra în tarc Acum sedeau toti patru pe iarba - Cum ati venit prin pustiul de nisip? întreba Agbongbotile, ca sa îndeparteze gândurile arcasului de la pierduta Ntombi - Greu am venit! raspunse Auta Poate era mai bine sa nu venim - Ei, acum ati venit, zise batrânul Noi stiam ca veniti Iahuben se întoarse mirat spre batrân, dar îl auzi pe Auta ca spune: - Stiam ca stiti De aceea am ocolit toate oazele Tobele tinuturilor n-au dormit: au dus vestea ca vântul Iahuben privi cu gura cascata spre amândoi, pe rând - Fiare n-ati întâlnit? întreba Mai-Baka - Nu Si, chiar de-am fi întâlnit, Iahuben este viteaz si nu sunt tintasi mai buni ca el în toata oastea Iahuben îsi umfla pieptul, mândru de sine, si uita de tobele desertului - Cum v-ati descurcat prin desert? întreba iarasi Agbongbotile - Eu cunosc desertul din copilarie, spuse Auta Dar niciodata nu l-am cunoscut ca acum Noi doi, Iahuben si cu mine, am mers cu departarea drumului unei nopti înaintea armatei si în fiecare zi credeam ca nu vom mai putea merge Totusi, în noaptea urmatoare mergeam mai departe, ca si în cea care a trecut Arsita ne istovea nu o data Pietrele din nisip crapau în auzul nostru Într-o zi, gâtlejul mi s-a uscat de tot, gura îmi era plina de pulbere fierbinte si arunci mi-am zis: iata si gustul mortii! Dar gustul acela a trecut ca orice gust si am ramas viu Asta-i tot Nu de mine sa va mirati: eu m-am nascut în nisipurile astea, ca si voi Mirati-va de Iahuben, care este dintr-o tara unde apa e tot asa de multa cât si vazduhul si arsita câmpiilor nu e nici pe jumatate ca arsita voastra de sub frunzele baobabului EI n-a mai vazut desert si, vazându-l întâia data în viata lui, l-a biruit Iahuben era fericit Îl privi pe Auta cu recunostinta Daca s-ar fi putut, daca ar fi fost numai ei doi, fara ochi straini, nu s-ar fi uitat ca e sclav si ar fi sarit sa-l îmbratiseze Arcasul negru îl privi si el pe Iahuben, întâia oara cu încredere Dar deodata, în partea dinspre miazazi a satului, se auzira strigate si se zari învalmaseala Satul, ca toate satele oamenilor negri, era foarte mic si se putea cuprinde tot într-o privire Tipau femeile, însa parca tipau de bucurie, simtamânt care în aceste împrejurari nu putea fi decât nefiresc Unul dintre robii cei noi, care fusese luat sa care hrana pentru fratii sai dinauntrul tarcului, veni repede, lasând hrana saraca pe pamânt, si striga din rasputeri: - Au adus-o pe Ntombi! Ntombi e aici! Mai-Baka simti ca îi tremura barbia Nu îndrazni sa se apropie de gard, ca sa vada daca într-adevar venise Agbongbotile porni cu picioarele sale batrâne spre marginea cealalta a tarcului si, curios sa afle care e Ntombi, se lua dupa el si Iahuben Auta s-ar fi dus si el, dar nu vru sa-l lase pe arcas singur Nu trecu mult si Iahuben se întoarse vesel, strigând de departe: - A venit Au gasit-o într-un copac; s-a catarat acolo de frica Venind mai aproape, se apleca spre Auta si-i sopti: Nu vor s-o lase în tarc Fara sa poata vorbi din pricina tulburarii, Mai-Baka se uita rugator în ochii lui Auta Auta începu sa se framânte, nestiind ce sa faca Lucrurile nu erau usor de descurcat Puarem nu voia sa-si îngreuneze drumul luând dupa el si roabe, mai ales din aceste neamuri negre Totusi, în Atlantida era statornicit de mult obiceiul de a nu desparti pe robi de femeile lor Stapânii tarii voiau sa li se înmulteasca robii, ca si vitele Aici însa Puarem era stapân, si socotea ca femeile îi vor fi povara pe drum si vor micsora iuteala mersului armatei De l-ar ruga pe Tefnaht, n-ar fi greu sa împlineasca dorinta arcasului, caci o singura roaba putea fi îngaduita Însa Auta se gândi ca nu va fi bine sa ramâna ceilalti fara femeile lor Poate ca nici Mai-Baka n-ar fi îndraznit sa doreasca a fi singurul dintre toti ai lui, care - Sa ma duc la stralucitorul Tefnaht Porni încet, urmarit de privirile celorlalti Merse cu pasi rari, ca sa câstige timp Înca nu stia ce-i va spune lui Tefnaht, dar simtea ca trebuie sa-l roage pentru toate roabele, nu numai pentru una Preotul Tefnaht sedea pe un pat împletit din crengi si acoperit cu câteva piei de leopard, la umbra unui cort larg de tesatura groasa, prin care razele soarelui nu patrundeau Doi sclavi îi faceau vânt cu evantaie din pene de strut, legate de câte o coada lunga din nuiele tinere împletite în patru Tefnaht se uita la Auta fara sa-si arate mirarea Lasa din mâini o tablita si un stil de arama, cu mâner de aur încrustat cu oricalc - Stapâne începu Auta, înclinându-si trupul în fata lui - Stiu: iar ai venit sa ceri îndurare pentru robi Nu ti se pare, Auta, ca rostul venirii noastre aici nu este de a ierta pe cei de care are nevoie pentru maretele lui planuri zeul si regele nostru, fie el vesnic viu, sanatos si puternic? Cred ca ajunge marinimia pe care am aratat-o fata de acesti blestemati: cei câtiva care ramân în satul lor nu vor fi ucisi Ai aflat? - Am aflat, stapâne Tefnaht îi iscodi ochii: pareau sa arate respect nemarginit, dar privirii preotului stiutor de oameni nu-i scapa o luminita taioasa ce se alegea din obisnuita lumina cetoasa pe care o vedea totdeauna în ochii acestui sclav, în sufletul caruia nu putea sa patrunda Vrând sa se arate înca o data marinimos, Tefnaht spuse: - Spune pentru ce ai venit? Te ascult - Stapâne, unul din robii cei mai ageri si cei mai vânjosi ar munci mult mai bine daca i s-ar lasa si femeia pe care au gasit-o soldatii la miazazi de oaza Este femeia lui Tefnaht se încrunta: - Tu stii bine ca nu e în gândul nostru aducerea de roabe în Atlantida Viteazul Puarem spune ca femeile ar fi povara pe drumul lung si nici nu-si pot plati hrana cu munca lor Muschii fetei lui Auta se încordara usor - Stiu, stapâne - Si cred ca stii si ce e sclavul? si Tefnaht îi arunca o privire batjocoritoare Unde ar ajunge puternica noastra tara daca am sta sa ne îngrijim si de dragostea dintre robii si roabele noastre? Hrana li se da Nimeni nu-i ucide Ce le mai trebuie? Întrebi oare taurul daca a fost la vaca înainte de a-l înjuga? - Stiu, stapâne Dar barbatii lipsiti de femeile care le sunt potrivite nu mai pot fi destul de ageri si buni de munca pentru maretele planuri Si cer îngaduinta stapânului meu sa-i aduc aminte ca aceste neamuri daza si teda au oamenii cei mai ageri si mai muncitori din toata aceasta parte a lumii Taurii cei mai puternici si nici chiar elefantii nu vor putea învata mestesugurile care se cer la cladirea palatelor din Atlantida De aceea rog smerit pe stapânul meu Tefnaht, a carui întelepciune marinimoasa straluceste pretutindeni, sa încuviinteze luarea de roabe nu pentru nenorocitii robi, ci pentru înflorirea Atlantidei Lui Tefnaht îi placea sa fie laudat Totusi luase o hotarâre si nu voia s-o calce Zise zâmbind: - Au sa-si gaseasca femei si în Atlantida Nu le purta de grija - În Atlantida, stapâne, nu vor putea sa aiba decât tot roabe Iar Atlantida are roabe putine, si de acea nu are robi destui - Vrei sa spui ca nu-i prasim de-ajuns? Poate ca ai dreptate Preotul Tefnaht surâse launtric, pricepând usor tot jocul istet al sclavului, care avea si dreptate, chiar daca urmarea cu totul altceva Si îl mai încânta si gândul ca i se va putea împotrivi înca o data lui Puarem, pe care nu-l putea suferi La urma urmei, fiul Zeului Puterii era el, nu Puarem Zise deci, luându-si un aer de larga marinimie: - Bine, fie Poti sa te duci si sa le spui prietenilor tai ca fiul Zeului Puterii le împlineste rugamintea Dar sa-si ia fiecare numai câte o femeie; le ajunge câte una Si Puarem are dreptate Si nu uita ca mâine în zori plecam Fara a se arata coplesit, Auta îsi înclina trupul si, privindu-l pe preot pe sub sprâncene, spuse fara sa clipeasca: - Îi multumesc stapânului meu pentru bunatatea si întelepciunea sa Tefnaht îsi lua tablita cu ceara moale întinsa pe ea si începu sa scrie, îngândurat, ca si când întâlnirea cu Auta nu se petrecuse Oricalcul încrustat în mânerul de aur al stilului revarsa flacari Dar ochii preotului Zeului Puterii urmareau printre gene îndepartarea ciudat de înteleptului sclav, care de la jumatatea drumului începu sa faca semne unor barbati negri sprijiniti de gardul tarcului lor În clipa când Auta se apropie de dânsii, acei sclavi izbucnira în strigate de bucurie fara margini Tefnaht se gândi câteva clipe, apoi chema un slujitor Vru sa-i spuna un anume lucru, însa uita si se pomeni ca-l întreaba altceva: - Soldatii nostri au adus cumva o sclava neagra de la miazazi? - Au adus mai multe sclave negre, stapâne Si mai ales sclavi Stapânul meu întreaba poate de sclava cea frumoasa, Ntombi? - E chiar asa de frumoasa? - Stapânul porunceste sa i-o aduc aici? Tefnaht îsi strânse buzele, mânios - Nu Am întrebat numai asa Poti sa te duci Si Tefnaht învârti stilul în mâna plina de inele, uitându-se cu placere la apele sau flacarile revarsate de oricalcul încrustat Glasurile din tarc ajungeau pâna la el nelamurite Nu mai privi într-acolo, stiind ca tot nu va putea deslusi nici graiul necunoscut al sclavilor, nici fata fecioarei pe care soldatii o aduceau acum iubitului ei CAPITOLUL VII Sclavii erau alesi Ramâneau numai cei neputinciosi, putini, si viata lor fusese crutata În jurul câtorva scribi stateau adunate multimi de robi, asteptând fiecare sa fie înscris pe cioburi de oale Femeile erau socotite un prisos sau un hatâr si nu erau înscrise Hrana avea sa li se dea numai barbatilor, dupa cum hotarâse Puarem Ei n-aveau decât sa si-o împarta cu femeile de care nu s-au putut desparti Asezat cu picioarele sub el, alt scrib scria cu grija numele robilor si vârstele lor pe un sul de papirus, luându-le de pe cioburi Robii vorbeau între ei, însa cu glas scazut Câtiva slujbasi si câtiva soldati aveau bice de curele în mâna si-i biciuiau daca auzeau zgomot Acum, lui Auta nu i se mai îngaduise sa stea printre robi Privea de departe bicele, uneori le auzea suierând, si îndurerat îsi dadea seama cât e de neputincios Sclavii vorbeau între ei, aratându-si mirarea ca nu toti barbatii fusesera înscrisi pe cioburile scribilor Nici Tela, vrajitorul gras si falos, nici natângul si bolnavul de picioare Nzua, nici alti câtiva nu stateau adunati lânga scribi Tot asa se mirau ca aveau sa plece în tara departata si niste oameni foarte batrâni ca Agbongbotile si Tankoko, se mirau ca Tatrakpo sedea printre ei ca orice rob de rând, se mirau ca fiecare avea dreptul sa ia cu sine câte o singura femeie, desi unii aveau mai multe, iar Tatrakpo tinuse în cortul lui saisprezece sotii Femeile care plecau alesesera ce mai puteau alege din nenorocitul lor avut si stateau acuma pe lânga barbatii lor La început bucuros ca scapase de robie, Tela se posomori curând, când vazu ca în sat nu ramâneau decât câtiva batrâni istoviti de vârsta, câtiva bolnavi si câteva zeci de babe Era oare razbunarea vreunui zeu? se întreba el neregasindu-si pacea Robia, fireste, nu-l îmbia Cine însa va munci pentru el, în aceasta adunatura de neputinciosi? Îl mai amarâse si batjocura strigata de la gardul tarcului de arcasul Mai-Baka: "Ai sa fii înconjurat numai de femei Pune-te pe trai, Tela!" Asa i-a strigat Mai-Baka, iar ceilalti au râs, oricât de mare le-ar fi fost durerea plecarii, când s-au uitat la bietele babe ce-l înconjurasera pe vrajitor Fericit ca si-o regasise pe Ntombi chiar în astfel de împrejurare cumplita, Mai-Baka era linistit Acum întelegea urgia robiei si începea sa banuiasca ce îl asteapta, dar stia ca nu se cade sa se vaite tocmai omul cel mai voinic din toata oaza Timpul era spre amiaza Numaratoarea si înscrierea noilor robi se sfârsise: erau peste trei mii Obosit de starea sufleteasca în care se afla, Auta s-a asezat la umbra unei colibe pustii Deocamdata, nimeni nu avea nevoie de el Vazându-l obosit si crezându-l înfometat, unul dintre robii vechi, veniti o data cu armata, îi aduse o mâna de curmale si un ulcior cu apa proaspata si îl privi cu tristete Auta se uita cu ochi pierduti dupa bunul sclav care pleca, dar nu mânca Era cu sufletul atât de istovit, încât nu-l mai cercetau nici gândurile, nici foamea Si nici nu se putea odihni, desi toti se culcasera, afara de câteva straji, spre a fi gata de drum la începutul noptii Sedea cu ochii închisi, negândindu-se la nimic, când simti deodata ca cineva îi da târcoale Deschise ochii cu greutate În fata lui statea vrajitorul Tela Fata lui neagra cu ape alburii, lustruita si grasa sub parul cret, încaruntit usor, parea îngrozita - Tela? Te-am recunoscut Ce ai? Îti pare cumva rau ca ramâi? - Nu Am venit la tine pentru altceva Mânia zeului se preface în urgie! Si Tela arata cu o mâna tremuratoare spre miazazi Auta nu pricepu - Care zeu? întreba el în sila - Zeul noptii, cel care si-a deschis spre noi ochiul mâniei Prea obosit ca sa se mai gândeasca si acum la steaua necunoscuta, Auta nu-i raspunse nimic Dar vrajitorul Tela nu se lasa: - Vino sa vezi, Auta! Acum va începe sfârsitul lumii Nici voi nu mai ajungeti vii în tara blestemata în care plecati Auta socoti ca vrajitorul urmareste sa-l sperie pentru a-i stoarce vreo fagaduiala sau vreun hatâr Totusi, îsi ridica ochii spre fata lui si i-o urmari: arata într-adevar îngrozita Tela urma cu glas tulburat: - Dincolo de oaza au stat ieri niste oameni si niste robi Zeul a trimis atunci suliti de foc Au cazut la doua sute de pasi de ei, nu i-au nimerit Dar asta a fost numai o amenintare Oamenii si robii au fugit Eu nu stiam si m-am dus azi acolo Am vazut nisipul rascolit, nu ca de vânt, altfel Si am zarit niste ulcioare mici care straluceau Niciodata n-au fost acolo ulcioare care sa straluceasca Am vrut sa ma apropii si chiar atunci mi-a spus un rob: "Nu te duce!" Si mi-a spus ce s-a întâmplat ieri - Si nu te-ai dus? Tela îl privi cu groaza: - Cum sa ma duc? Zeul m-ar pedepsi cine stie cum Am venit sa-ti spun tie Auta asculta încordat Dupa fata vrajitorului vedea ca acesta nu minte Îsi freca pleoapele de zor, uitându-se la Tela Apoi lua putina apa si bau, dupa aceea îsi stropi fata Se trezi în sfârsit din amorteala istovirii si abia atunci pricepu tot ce ascultase Sari numaidecât în picioare si zise grabit: - Tela, poate ca tu minti, dar eu ma duc sa vad Tela îl apuca de brat si-si vârî fata în obrazul lui Auta Ochii vrajitorului aratau groaza cea mai cumplita Nu mai era acelasi Tela care-si batea joc de toti oamenii din tarc dupa venirea atlantilor Îi tipa în ureche: - Nu te duce Auta, nu te duce acolo: ai sa mori! Dar Auta se smulse din mâinile vrajitorului si porni în fuga spre locul aratat Iesind dintre arborii oazei în nisipul arzator, arsita îi izbi trupul negru, gol de la brâu în sus Aici nu-si purta camasa cu semnul Piscului Sfânt tesut pe piept Se uita cu bagare de seama împrejur La câteva sute de pasi zari într-adevar ceva în nisip, lucind sticlos Nisipul, pe o întindere de câteva sute de pasi, era rascolit într-un chip cu totul straniu: nu erau valurile unduite frumos pe care le face vântul, ci parca niste pâlnii rotunde si tot felul de musuroaie Merse într-acolo, dar curând începu sa-l clatine o usoara ameteala Se gândi ca sunt roadele oboselii, dar merse înainte Ameteala crescu si picioarele i se îngreunara Si le târa acuma cu greu, parca i-ar fi fost ranite Totusi, se sili sa mearga mai departe Picioarele abia îl mai tineau si ragete de lei se amestecara în tâmplele lui cu bubuit de mii de tobe si cu tipete de trâmbiti ruginite Auta se uita în jur Fiare stia ca nu sunt în apropiere Îsi dadu seama ca împrejur e tacere si nemiscare Vuietul care semana uneori si cu urletul valurilor marii îl auzea fara îndoiala de undeva dinauntru Nu stia ce putea fi Mai înainta câtiva pasi Pâna la ulcioarele de care-i spusese Tela erau vreo suta de pasi, poate mai putin Auta mai merse câteva vreme, apoi cazu Se târî pe brânci spre acele lucruri lunguiete ce semanau cu ulcioarele (numara sase, asa i se paru) si care luceau ca sticla Dar nu aratau chiar ca sticla, caci aveau în ele niste ape ciudate argintii, desi mai palide decât argintul Poate-i mai ramasesera cincizeci de pasi Auta ar fi vrut sa-si înfrânga istovirea si sa ajunga la ele, fie si târându-se în coate, sa le ia în mâna si sa le cerceteze Dar atunci capul i se prabusi în nisip Când îi trecu lesinul si se trezi, era seara Tot aerul pustiului se facuse violet Înca ametit, Auta vru sa se ridice I se paru ciudat ca e între nisipuri Nu-si mai dadea seama ce l-a mânat aici Întoarse capul si zari oaza îndaratul sau, încetosata de minunata culoare a amurgului Îsi aduse aminte ca armata pleaca în noaptea aceasta cu toti robii luati, spre tara Ta Kemet, si cu o sfortare neasteptata se ridica Atunci zari acele ulcioare lunguiete sclipind straniu în nisip si întelese numaidecât pentru ce venise Capul nu-i mai vuia, dar trupul îi era sleit Nu mai avu curaj sa mai încerce o data a le cerceta si porni cu pasi greoi si clatinati spre oaza Dar i se paru si mai ciudat ca, cu cât se îndeparta de locul acela, îi trecea ameteala si se simtea din ce în ce mai înzdravenit Când ajunse în oaza, se opri locului uimit de starea în care se gasea: orice urma a grelei oboseli pierise Dimpotriva, parca se simtea mai sanatos ca oricând Numai gândurile îi sfâsiau mintea În tabara era larma Soldatii îsi strângeau corturile Robii încarcau poveri pe tauri si asini si se încarcau ei însisi cu poveri Noaptea se lasa repede Zarindu-l de departe, un soldat veni la Auta cu sufletul la gura Îi spuse gâfâind: - Unde ai fost? Stralucitorul Puarem s-a mâniat grozav când i-am spus ca nu stiu unde sa te mai caut Du-te repede la el! Tocmai acum Auta ar fi avut nevoie mai mult ca oricând sa ramâna singur cu sine Dar Puarem era mânios Trebuia sa se duca la el, în loc sa se sfatuiasca Dar cu cine sa se sfatuiasca sau cine i-ar putea da raspuns la asemenea întrebari chinuitoare si noi? Daca ar fi acum în Atlantida, poate ca numai Marele Preot ar fi în stare sa gaseasca în mintea lui adânca macar un crâmpei de lamurire Pe când aici Sa încerce oare sa-i vorbeasca lui Tefnaht? Slujitorul Zeului Puterii cunostea stelele ceresti si lucrurile pamântesti destul de bine, chiar daca îndeletnicirea lui era mai mult cunoasterea neamurilor si a bogatiilor lumii Oricum, pentru cercetarea, daca nu si pentru întelegerea acestei nedumeriri, i se paru mai potrivit preotul decât capetenia armatei Ajunse cu aceste gânduri în fata lui Puarem si se opri închinându-i-se pâna la pamânt - Daca înteleptul Tefnaht nu ti-ar fi luat apararea, as fi pus sclavii sa te biciuiasca aici, în fata mea! racni marea capetenie Tu uiti ca esti rob si ca nu-ti este îngaduit sa faci nimic dupa dorinta ta Unde ai hoinarit acum când trebuia sa fii gata de plecare? Tefnaht îl privea patrunzator, de alaturi Auta îndura, tacut, mânia lui Puarem - Stiu ca ai fost dupa nurii acestor femei negre, care put ca si tine, câine de rob! mai spuse capetenia Ochii lui Auta se umplura de sânge, dar gura lui ramase închisa Se uita drept în ochii lui Puarem Tefnaht simti ca sclavul e gata sa izbucneasca si atunci îi spuse cu glas mai blând decât al viteazului comandant: - De ce taci, Auta, când viteaza capetenie a armatei atlantilor te întreaba unde ai fost? - Stapânul Puarem stie unde am fost Asa a spus! zise Auta Puarem îl fulgera cu privirea - Les putred ce esti, raspunde-mi la întrebare daca nu vrei sa fii biciuit! Eu n-am spus ca stiu: am spus ca nu ma îndoiesc Ce poti cauta altceva decât Tefnaht îl întrerupse: - Daca nu e asa, dezvinovateste-te Si nu uita ca esti rob Daca n-ai fi robul Marelui Preot, n-ai mai fi nimic Sa nu uiti! Era silit sa raspunda, oricât de scârba i-ar fi fost Zise încet: - Poate ca stapânul Puarem a ascultat vorbele cuiva care vrea sa-mi faca rau Sa afle stapânul Puarem ca nu dupa femeile negre am umblat, chiar daca ele put ca si mine Cred însa ca stapânul Puarem stie ca pe aceste meleaguri s-a aratat de mai multe nopti o stea foarte ciudata - Si ai stat ziua ca sa citesti în stele! rânji în batjocura Puarem Stelele sa le ai în minte si în fata ochilor cât suntem pe drum Vru sa mai spuna ceva, dar preotul îi facu un semn si capetenia tacu, înghitind un nod Apoi zise cu glas uscat: Pregateste-te sa pleci chiar acum înainte Te vor însoti câtiva soldati, dar ia si un rob sau doi dintre localnici, dintre cei care cunosc bine locurile Dupa ce ajungeti aproape de oaza cu oameni albi masauasa, va opriti Sa faceti focurile asa ca sa nu se vada decât dinspre noi, din spatele tau când stai cu fata spre rasarit Sfârsind aceste porunci, Puarem se scula si se duse spre sirurile de soldati, care-l asteptau Când ramasera singuri, Tefnaht zise: - Steaua de care spui am vazut-o si eu Dar cred ca nu pentru stea ai zabovit pe unde ai fost! - Nu steaua, stapâne, chiar daca de când am vazut-o gândurile mele sunt niste zdrente Tot ce am stiut despre stele, azi nu mai e bun de nimic Dar am mai vazut ceva si mai uimitor Si Auta îi istorisi tot ce vazuse si tot ce i s-a întâmplat Preotul Zeului Puterii cazu pe gânduri Stia ca fata de Auta nu-i era cu putinta nici sa se ascunda, nici sa minta Îl întreba într-un târziu: - Ce crezi ca poate fi? - O, daca as fi fost în stare sa iau unul din acele lucruri în mâinile mele! rosti Auta trist - Ti-ar fi frica sa te mai duci o data? Auta vazu ca preotul îl iscodeste, dar raspunse linistit: - Daca stapânul meu îmi porunceste sa ma duc, ma voi duce - Nu ti-este frica? - Primejdia e vadita, stapâne, nu pot sa mint De aceea, daca stapânul meu mi-ar spune sa nu ma duc, taina nedezlegata m-ar întrista, însa nu mi-ar pare rau ca ramân în viata Poate cândva am sa pot afla - Stapânul nostru slavit, Marele Preot, crezi ca îti va putea limpezi nedumeririle? - Daca stapânul meu Tefnaht nu va binevoi sa mi le limpezeasca, nu-mi ramâne decât sa astept cu rabdare întoarcerea în Atlantida - Asa vei face, zise Tefnaht fara sa se ascunda Dar sa bagi de seama ce-ti poruncesc: nimeni sa nu afle ce ai vazut Mai ales ca nici nu poti sti daca a fost aievea sau numai vedenie Si acum du-te la datoria ta Auta pleca Noaptea se lasase de-a binelea În urma lui, îngândurat, preotul îsi ridica fara sa vrea ochii la cer: privirea i se opri asupra stelei ciudate Tefnaht ofta atunci si întoarse capul spre alta zare În fata sirurilor lungi de soldati, care începeau în oaza si se sfârseau între nisipuri, batura tobele Armata urma sa se mute în alta oaza, la departare de un ceas, spre a ramâne acolo cât timp va merge Auta în cercetarea drumului În vreme ce soldatii, însiruiti în rânduri drepte si lungi, asteptau pornirea, din marginea satului jefuit de tot ce se mai putea jefui, ieseau calari pe tauri voinici Auta si Iahuben, având între ei pe Agbongbotile si pe Mai-Baka În urma lor, pe alti tauri, veneau alti trei ostasi Puarem nu mai putea sa aiba încredere în trei robi paziti de un singur soldat CAPITOLUL VIII De la plecarea atlantilor din oaza pustiita trecusera câteva luni Fara a socoti femeile, Puarem sporise numarul robilor luati pâna la numarul soldatilor adusi cu sine Erau acum aproape patru mii de robi noi si tot atâtea roabe, astfel ca înmultirea lor în Atlantida nu mai parea greu de înfaptuit Armata strabatuse desertul fara pierderi însemnate si intrase apoi, venind dinspre miazazi, în valea râului Hapi, iar dupa aceea se urcase pe cursul lui spre Marea dintre Pamânturi Cu unii stapâni ai maruntelor tarisoare care alcatuiau lungul tinut al oamenilor rome sau al poporului rosu si care traiau din binecuvântarea Pamântului Negru, numit de ei Ta Kemet, iscusitul Puarem, mester în asemenea treburi, încheiase întelegeri, în pofida altora Astfel, armata lui putuse fi mai viteaza, de vreme ce nici puterea, nici barbatia nu stau totdeauna în vârful lancii Acum tabara atlanta se asezase în marea câmpie verde, ca un triunghi, de la tarmul marii, între una din gurile lui Hapi, slavitul aducator de mâl rodnic, si padurea apuseana de salcâmi si palmieri, lânga care se afla si o veche cetate atlanta Nu departe, spre miazazi, era orasul bastinas Behdet, cu stapânii caruia Puarem încheiase pace Soldatii nu aveau îndeletniciri deosebite; îsi facusera datoria omorând si robind destui oameni si luând nenumarate prazi pentru stapâni si pentru ei însisi În asteptarea corabiilor atlante, fiecare îsi vedea de ale lui Armele erau curatate, tot asa coifurile si scuturile, si sclipeau Robii erau bine paziti, si averile luate Tot ce se putea jefui, era jefuit Unora, sutasii le dadeau învoire sa se duca de dimineata pâna seara la Behdet, oras vesel în care erau femei, bere si vin Altii se desfatau privind apele din Hapi sau desisurile de papirus, ori se plimbau pe tarmul marii albastre, numita de negustorii albi cu barbi negre din insula lunga de la rasarit Marea dintre Pamânturi, iar de acesti bastinasi rome, fara nici un rost, sau poate ca din pricina câmpiei gurilor lui Hapi, Verdeata cea Mare Armata lui Puarem avea nevoie de odihna Daca strabaterea desertului n-a ridicat în drum piedici grele, n-au fost însa usoare luptele pentru aur si robi în Ta Kemet Siretenia lui Puarem, ajutata de sfaturile înteleptului preot Tefnaht, era buna, dar ea nu putuse cruta si sângele câtorva sute de soldati care au ramas sa dea ajutor cu lesurile lor zeului Hapi la îngrasarea pamântului localnic Si de n-ar fi fost nesfârsitele lacomii si neîntelegeri între numeroasele tarisoare din Ta Kemet, zeul Hapi i-ar fi multumit zeului mortii, Osiris, pentru lesurile întregii osti atlante Soldatul Iahuben era si el aici Scapase cu o rana trecatoare Îngrijindu-si-o, astepta nerabdator corabiile si îi era dor de casa Se saturase de Ta Kemet Oamenii rome erau harnici si cumsecade, dar saraci Chiar bogatii stapâni din tinut nu se puteau asemui cu stapânitorii Atlantidei Aici, în Ta Kemet, nu erau nici palate sclipind de fildes si oricalc, nici bai de marmura, nici locuri de petrecere sau gradini minunate ca în Tara Apelor, pe care acesti oameni rome o numeau, aproape necrezând în fiinta ei si nici stiind prea bine încotro se afla, Ta Nuter, Pamântul din Basme Singura îndeletnicire mai placuta a lui Iahuben nu putea fi, pâna la venirea corabiilor, decât sa se plimbe cu Auta pe tarm sau la marginea padurii Cârciumile si alte locuri asemanatoare din orasul Behdet le cerceta tot mai rar Dar si Auta era acum greu de prins la vorba, si nu pentru ca i-ar fi placut din nou mutenia ca în timpul calatoriei prin desert Cunoscând bine poporul rome, ori de câte ori n-avea nimic de facut (si Tefnaht aproape ca îl uitase, avându-si îndeletnicirile sale în cetatea atlanta de pe tarm), Auta hoinarea singur Alteori îl întovarasea Iahuben O data izbutise sa-l ia cu sine pe Mai-Baka, pe furis, mintind paznicii Fostul arcas umbla aproape tot timpul tacut si chinuit de îngrijorarea intrarii lui într-o lume necunoscuta si atât de noua Îl muncea si dorul dupa oaza din care fusese smuls Iar a doua oara nu-l mai putu lua Puarem, auzind întâmplarea, îl chema pe Auta la sine si-i spuse ca l-ar ucide cu mâna lui de nu s-ar gândi la Marele Preot, iar ca sa nu uite îndraznetul sclav cine e stapân în tabara, puse un sutas sa-l biciuiasca si Tefnaht nu misca un deget ca sa-l scape Biciuit fu si Mai-Baka si lasat patru zile fara hrana Astfel, Auta trebui sa se multumeasca numai cu tovarasia lui Iahuben Când era singur, cauta sa stea cât mai des de vorba cu oamenii rome si cu robii lor care nu erau atât de paziti, dornic necontenit de a sti mai mult, de a afla ce înca nu banuise Mai ales robii localnicilor îi dadeau stiri îmbelsugate despre obiceiurile si traiul sau limba tarilor din care au fost adusi Câteodata statea ceasuri în sir în apropierea marelui râu si îl privea cu nesat Aceste doua îndeletniciri îl îmbiara de la o vreme si pe Iahuben Vazusera amândoi destule tari si destule râuri, însa nici unul din râurile lumii nu se putea asemana cu Hapi Auta îl lua deseori pe soldat de mâna si-i spunea: - Tu îl vezi cât e de minunat? Uita-te la el! Si apoi îsi pironea ochii în apele râului Râul acesta era în stare singur, cu mâlul adus de apele ce cresteau revarsându-se în fiecare an, sa îmbogateasca valea uimitoare, oprind întinderea ticaloasa a desertului uscat Lui Auta îi paru rau ca nu s-a putut duce niciodata în tarile de sus ale tinutului Ta Kemet, acolo de unde vine Hapi Unii oameni negri spuneau, fara s-o fi zarit vreodata, ca acolo, la obârsia acestui râu, unde oamenii n-au umbra la amiaza, ar fi o mare întinsa cu apa dulce; dar cine putea sti daca era adevarat sau nu Localnicii din Ta Kemet ziceau ca Hapi vine de foarte departe, din niste munti stâncosi si pustii, paziti de un soim si un uliu Într-o pestera de sub munte sade vesnic zeul Hapi, varsând fara întrerupere din doua ulcioare apa datatoare de viata, care se scurge la vale prin gura îngusta a pesterii, strecurându-se între capul si coada unui sarpe urias Asa se naste mereu, niciodata supusa pieirii, marea binecuvântare a tinutului Ta Kemet Auta asculta de fiecare data aceeasi poveste, nemultumit ca nimeni nu-i putea spune si altceva mai vrednic de crezare Râuri nascându-se din munti vazuse destule, chiar în Atlantida, unele reci, altele fierbinti Intrase si în pesteri, la obârsia râurilor, si nu vazuse zei sau alte fapturi din cele cu care-si umpleau oamenii povestile Atlantida avea râuri multe, lacuri si izvoare si pretutindeni pamânt rodnic, iar apa nu era acolo nici rara, nici deosebit de încântatoare Dar Auta traise pâna la începutul tineretii în tinuturi unde apa era aur, asa ca întelegea bine miezul minunii acestui fluviu care îngrasa an de an pamânturile ce fara el ar ramâne pustii Când se plimba o data cu Iahuben mai sus de tabara, pe lânga malul înca plin de mâl, Auta statu sa priveasca într-un loc mlastinos modestele tulpini de papirus Iahuben mai vazuse aceste plante, dar le credea nefolositoare, si nu le mai privi - Parca sunt niste cozi de vaca întepenite si întoarse cu smocul în sus, zise el De ce le-or fi lasând bastinasii sa creasca degeaba? Mai bine le-ar taia Ar ramâne râul curat Dinspre padure veneau câteva zeci de robi si de roabe, unii tineri, cu fata neagra si dintii albi, altii cu chipurile albe împrejmuite de barbi negre Erau mânati cu biciul Poverile grele din spinarile lor nu-i lasau sa mearga atât de repede cât voiau slujbasii rome, care mergeau calari pe magari îmblânziti Slujbasii marunti ai stapânitorilor tuturor acestor tarisoare primisera porunca sa nu lege nici prietenie, nici taifas cu oamenii rosii veniti, dupa cum se spunea, din tara de necrezut Ta Nuter Totusi, unul dintre slujbasi îsi întoarse asinul în aceasta seara si se apropie de cei doi straini Cu lahuben bause din întâmplare, într-o zi, la aceeasi cârciuma din marginea orasului Behdet, iar dupa aceea se mai cautara unul pe altul de câteva ori, tot acolo Acum, lahuben îl zari si, privindu-l cu bunavointa, sopti la urechea lui Auta: - Dupa ce are sa plece, sa ma întrebi sa-ti spun despre el Acest mic slujbas, folosindu-se de împrejurarea ca în ceata pe care o ducea el era cel mai mare, vru sa-si întrebe proaspatul prieten de sanatate Dar fiind numai un slujbas marunt, nu avea ragaz sa ramâna decât o clipa Când fu lânga lahuben, îl saluta si-i spuse: - Am auzit ca plecati cu totii în curând! Si eu plec Acum ducem în cetatea voastra acest papirus, iar mâine pornim mai multi spre tara Nub, ca sa aducem aur Stapânul nostru se spune ca v-a dat voua tot aurul lui Asa a fost pretul pacii Acum n-are aur deloc Pacat ca plecati Si asa ati luat totul de la noi si nu mai aveti ce lua As mai fi stat cu tine de vorba, dar eu plec mâine Poate mai vii la cetatea voastra de-aici, si atunci cauta-ma pe ulita din stânga pietei Ai sa întrebi de mine: acolo e casa mea Slujbasul privi cu dispret pe sclavul negru, zâmbi soldatului si se departa lovindu-si asinul Noaptea cuprindea câmpia Curând se ivira stelele si cei doi, lasându-l pe slujbasul care plecase, cautara cu ochii, dupa obiceiul deprins, ciudata stea de la miazazi - Iar a rasarit! spuse Auta - Tocmai voiam sa-ti spun despre steaua care te chinuie atât! îsi aduse aminte Iahuben Am fost o data sa beau vin în orasul acela, Behdet Acolo m-am vazut cu slujbasul de adineauri Am stat de vorba cu el Îl cheama Merib Am vorbit cu el despre steaua asta Auta îl privi curios: - Si ce ti-a spus Merib? - Daca nu l-as fi vazut acum, as fi uitat sa-ti spun, urma Iahuben Este om placut, cu inima deschisa Mi-a spus ca a fost mestesugar în oras, dar stiind sa scrie l-au facut slujbas pentru ca sora lui, Hedetkas, este tiitoarea lui Hnumhotep, capul slujbasilor din Behdet, fiindca e foarte frumoasa Auta astepta rabdator Iahuben tacu câteva clipe, cautând sa-si aduca aminte ce spunea la început Auta îl ajuta: - Voiai sa-mi spui de stea - Da, se lumina soldatul L-am întrebat eu Nu mi-a spus fara sa-l întreb Eu eram îngrijorat, ca si tine, de marimea stelei Robul acela Mai-Baka zicea ca-i ochiul unui zeu ticalos Dar uite ce mi-a spus Merib: ca preotii lor i-au învatat sa nu se teama de ea, pentru ca nici nu e stea, ci este tot ochi, dar ochiul zeitei lor Neith tu poate stii, au ei o zeita Neith, care zice slujbasul Merib ca e zeita cerului, a dragostei si a întelepciunii Fiindca a fost anotimpul revarsarii râului, când toata lumea se bucura la ei, zeita si-a deschis ochiul spre tara Ta Kemet Merib stie mai bine, pentru ca Hnumhotep se afla de multe ori alaturi de preoti, si lui Merib i-a spus sora-sa Hedetkas Auta începu sa râda - De ce râzi? întreba Iahuben, nedumerit - Preotii lor mint, Iahuben - Atunci întreaba-l pe stralucitorul Tefnaht! Auta ridica din umeri, fara sa-i raspunda Pornira spre tabara Rasarise luna La lumina ei bogata se zarea desisul de papirus Auta se opri din nou sa se uite - Îl vezi, Iahuben? Tu l-ai asemuit cu coada vacii Daca ai sti ce este, nu l-ai dori nimicit! - Uite, mi-am adus aminte ca ceata lui Merib ducea papirus în cetatea noastra Parca asa spunea? zise Iahuben Va sa zica tot e bun la ceva Ce se face din el? Se manânca? - Se si manânca Dar nu numai atât Uita-te la el! Cine nu-l stie nu vede în el decât ceea ce se vede Si se vede foarte putin Stii ca papirusul are pretul aurului? Nu fiindca localnicii îl si manânca, desi nu-i rau la gust Nu numai pentru ca îsi fac din el îmbracaminte, caci îl poti preface în pânza Se fac multe din el Din tulpina poti stoarce suc dulce: îl poti bea si e racoritor Si încaltaminte se face din tulpina lui Iar daca iei tulpini batrâne mai multe si le legi si le întaresti, poti înjgheba o luntre usoara de râu Dar mai cu seama din cozile de vaca, la care tu te uiti cu dispret, se fac carti - Carti?! Si Iahuben amuti cu gura deschisa Aerul racoros al noptii era jilav si înmiresmat Îl respirau amândoi cu placere Se apropiasera de tabara Câtiva soldati stateau în jurul unui foc Unul cânta Ceilalti murmurau dupa cântaret Cântecul era trist: le era dor de Atlantida - Ce fel de carti? întreba Iahuben Carti pe care le scriu înteleptii? - Carti pe care le scriu cei care stiu sa le scrie Iahuben se gândi daca vazuse vreodata carti mai de aproape Îsi aduse aminte de Puarem si de Tefnaht - Dar Puarem al nostru nu scrie carti, când scrie Pe stralucitorul Tefnaht l-am vazut scriind de câteva ori Nici el nu scrie carti Cartile sunt ca un sul de pânza, si el scrie pe ceara, cu un pumnal - Tefnaht scrie carti despre tarile si popoarele pe care le cunoaste Ceea ce ai vazut ca scrie pe tablitele cu ceara proaspata e scris dupa aceea de sclavi mesteri, cu vopsea neagra, pe un sul de papirus, nu de pânza - Papirus din cel la care ne-am uitat acum? - Da Merib al tau ducea în cetate papirus Au mai adus de câteva ori În Atlantida nu creste Numai în Ta Kemet Când plecam, o corabie va duce numai papirus Iahuben clatina din cap: - Nu pricep cum se poate face sul de scris din betele acelea! Tu stii? Ai vazut vreodata? - Când eram rob aici, înainte de a fi fost luat în Atlantida, am si facut Nu e usor, trebuie rabdare si multa grija Mâinile care nu vor sa fie lovite cu nuiaua trebuie sa fie îndemânatice Cu un ac desfaci fâsii late si subtiri din tulpina Din mijlocul ei scoti foi pentru cartile sfinte, adica cele mai subtiri Celelalte sunt pentru alte carti Le asterni si le unesti cap la cap pe o masa putin aplecata si le uzi cu apa lui Hapi, care e plina de mâl Apa se scurge si mâlul lipeste Apoi pui alte foi de-a curmezisul si iar le uzi ca sa le lipesti Dupa aceea tai marginile cu grija, sa fie drepte Pe urma usuci foile la soare si apoi le lustruiesti cu o bucata de fildes De aici încolo cartea asteapta sa fie scrisa Iahuben asculta uimit si tot tragea cu coada ochiului spre desisul de lânga râu, acum abia zarindu-se prin aerul amurgului Apoi, deodata, îsi aduse aminte: - Vorbeai de stea adineauri Acum ai uitat si tu: - Nu, n-am uitat, spuse Auta zâmbind Dar poate ca si steaua ni se pare numai o coada de vaca sau un ochi de zeu pentru ca altceva nu stim despre ea Iahuben îi arunca o privire, apoi se încrunta, îngândurat Intrara în tabara, fiecare ducându-se la cortul sau Acum, când armata lui Puarem îsi astepta corabiile, era pe sfârsite anotimpul apelor, ahet, când toata firea din Ta Kemet se învioreaza Cât calatorisera prin desert, dincoace fusese anotimpul uscat, semu, si plantele erau atunci vestede Iar când pasira întâia oara în valea marelui fluviu, apele lui, din anotimpul ahet, tocmai începeau sa creasca În acele zile soldatii lui Puarem vazura fluviul cu apa verde si groasa si, încercând s-o bea, o scuipara cu scârba Dar Hapi cel verde trecu destul de repede spre mare si dupa vreo douasprezece zile începu sa vina Hapi cel rosu Apele lui pareau acum amestecate cu sânge si soldatii atlanti le priveau înspaimântati Nimeni nu stia de unde vine acest sânge Unii credeau ca zeul îsi ucide jertfele lânga muntele de obârsie Nimeni nu îndraznea, dintre atlanti, sa bea apa asta însângerata Numai chinuiti de sete si vazându-i pe localnici ca-si afunda ulcioarele în râu fara teama, unii soldati încercara sa guste apa rosie, si îndata vestea se raspândi în toata armata: nimeni nu mai bause, nici în Atlantida, apa asa de gustoasa Iahuben era dintre putinii care o mai bausera si altadata Dupa ce mânca vârtos, înainte de a se culca, soldatul Iahuben sorbi cu sete din ulcior, dar vazu ca apa, tot buna, nu mai avea acelasi gust Se culca gândindu-se la Hapi A doua zi îl cauta pe Auta, în ceasurile când avu ragaz, si-l ruga sa se duca împreuna spre malul râului Vremea era placuta Anotimpul ahet era pe sfârsite si se apropia anotimpul pert Apele lui Hapi se retrageau între maluri Taranii si robii se grabeau acum sa are si sa semene ogoarele umede si negre, si dupa ei pastorii mânau peste semanaturi turmele de oi, ca sa intre samânta în pamânt, sa n-o spulbere vântul si sa n-o usuce soarele Auta si Iahuben se uitau la aceasta priveliste în necontenita miscare si ascultau cântecele de lauda alcatuite de oamenii rome pentru dumnezeiescul lor Hapi: Când se revarsa Hapi, sclipeste pamântul Pe toti oamenii i-a cuprins bucuria Toate spinarile se zguduie întruna de râs Si toti dintii mesteca hrana Iahuben asculta vrajit aceste cântece Dintr-unul i-a ramas un crâmpei în minte si acum îl mormaia singur, în graiul din Ta Kemet, asa cum era facut cântecul Graiul din Ta Kemet nu era mult deosebit de cel atlant, totusi în cântec Iahuben nu-l întelegea tot dintr-o data Într-o zi, spre luarea aminte si spre marea mirare a lui Auta, dând putere glasului sau ragusit de placerile vinului si de strigatele de lupta, soldatul se pomeni cântând asa: Numai Hapi sa aduca e-n stare Bunatate, adevar, în aceste inimi de oameni, Caci se spune de mult ca numai din saracie Se nasc pe pamânt rautati si faradelegi Si în ziua aceea de la începutul anotimpului pert, când localnicii nu mai cântau asemenea laude, Iahuben se trezi pe neasteptate asupra întelesului vorbelor pe care le tot mormaia, cum le învatase Se întoarse grabit spre Auta În mintea lui se rasturnase ceva - Spune-mi, întreba soldatul, cântecele mint? - De ce ma întrebi? zise Auta nedumerit - Spune-mi daca mint cântecele sau nu, si atunci am sa-ti spun gândul din inima mea - Unele mint, spuse Auta înca neîntelegând ce s-a întâmplat - Acuma am bagat de seama si eu Când cânti parca nu te gândesti prea mult la ceea ce cânti Poate numai daca ai facut tu însuti cântecul Uite, acum am ascultat mai bine cântecul pe care-l cânt si am socotit ca minte Am vazut saraci si la noi si la acestia din Ta Kemet Oare saracul e rau si nelegiuit? Eu cred ca nu - Tu ai cunoscut saracimea, Iahuben? îl întreba Auta surprins - N-am prea cunoscut-o Când eram copil, nu ma jucam cu copiii meseriasilor Tata a fost soldat si hrana nu ne-a lipsit Dar am vazut mai târziu saraci care dadeau din ce nu aveau nici ei de ajuns la altii mai saraci N-am vazut sarac sa ucida pe bogat, dar bogatul pe sarac, da - Tu te-ai gândit vreodata daca armata lui Puarem e saraca? Iahuben râse uimit: - Cum, armata noastra sa fie saraca? Sau glumesti! - Glumesc, dupa cum vezi Iahuben tacu, clatinând din cap Apoi spuse, tot îngândurat: - La Behdet a sarit un câine asupra mea si ca sa nu-l ucid am intrat în casuta unui om M-a poftit sa stau M-am uitat ce face: facea inele Mi-a spus nevasta lui ca face inele pentru cei mai de vaza stapânitori din oras Si stii ce mâncau? Am vazut: o ceapa si o bucata de turta muceda Turta era de orz Mai aveau o ceapa, si au zis sa si-o lase pe a doua zi I-am dat eu pâinea mea, macar ca din tara dusmana trebuie sa luam, nu sa dam Puarem, de-ar sti, ar pune sa ma ucida Toata lumea spune ca asa vor zeii Dar de ce se spune ca zeii buni sunt mai puternici? Auta zâmbea, fara sa vorbeasca - De ce nu-mi spui nimic, Auta? se mira soldatul - Caut si eu de mult un raspuns la întrebarile tale, si înca nu l-am gasit! zise în sfârsit celalalt - Uite, cred ca l-am gasit eu - Care, Iahuben? - Cântecul minte! Acesta-i raspunsul Auta ofta: - Asta-i tot întrebare! Soldatul îl privi lung si tacu Apoi începu sa mormaie alt cântec, de la el de-acasa, privind spre gura fluviului si mai departe, spre zarea marii Dar deodata se întoarse si-l zgâltâi pe Auta de umar: - Uite, vin corabiile noastre! striga el bucuros Într-adevar, zarea marii era plina de marunte aripi de pasari albe care, fara sa fâlfâie, se înmulteau marindu-se pe toata dunga apelor din orizont Nu se putea sti daca erau corabiile Atlantidei, dar erau corabii - De unde stii ca sunt ale noastre? îl întreba Auta Iahuben îl privi încurcat: - Dar ale cui? Cine mai are atâtea corabii? Ale lor de-aici nu se încumeta sa taie marea Umbla numai pe lânga tarm Mai trecu un ceas si corabiile se vazura deslusit Dupa rânduiala asezarii lor si dupa marime nu puteau fi decât atlante Cei doi prieteni, sclavul si soldatul, pornira spre tabara Oamenii rome, carora li se luase câmpia frumoasa marginita din doua parti de padurea de salcâmi si palmieri, iar din celelalte doua de marea albastra si de râul cu desisuri de papirus si lotusi, o ocoleau resemnati Cât mai erau aici atlantii, câmpia era atlanta Treceau departe de tabara straina, tacuti, privind cu ura corturile albe Îsi vedeau de îndeletnicirile lor nenumarate din luna semanaturilor a anotimpului pert, iar Puarem statea în acest ceas pe tarm si privea miile de pânze de corabii, multumit de aurul pe care-l rapise, multumit de antilopele din tarcuri, de lâna tunsa de pe miile de oi a caror carne fusese mâncata de soldatii sai si mai cu seama multumit de cele câteva mii de robi si roabe, printre care harnicii si repezii barbati ai neamurilor daza si teda, si priceputii mesteri sau frumoasele cântarete rome Acum, soldatii atlanti îsi pregateau armele si sacii, iar scribii faceau socoteala prazii luata pentru rege si preoti, hotarând câte vite, câti robi si câta lâna sa încarce în fiecare dintre corabiile de povara De când se ivisera corabiile în zare, Auta se facu mai tacut Zarva osteasca nu-l rascolea Si nu stia nici el daca tristetea asezata în sufletul lui are ca pricina parasirea acestor locuri sau apropierea întoarcerii în Atlantida Cu asemenea stare sufleteasca se duse la Tefnaht, când acesta în sfârsit îl chema Preotul Tefnaht se plimba lânga malul cu lotusi, fata lui era mai luminoasa decât de obicei, datorita unui surâs pe care Auta nu-l întelese I se paru ca nu-l mai vazuse pe Tefnaht surâzând anume asa O clipa, sclavul socoti ca tainicul surâs este oglinda ultimei nopti în oare preotul se desfatase cu o frumoasa dantuitoare din neamul masauasa Dar nu era asa Stralucitorul slujitor al Zeului Puterii dovedi îndata ca nu la ea se gândea acum - Stii de ce te-am chemat? îl întreba pe sclav Auta îsi apleca fruntea spre pamânt si raspunse ca nu stie Preotul paru multumit de raspuns Zise: - Iata de ce: ai mai privit steaua aceea, te-ai mai gândit la ea? Sclavul privise steaua, care se vedea si din Ta Kemet tot pe cerul de miazazi Dar întrebarea preotului cu totul neasteptata îl dezradacina cu furie din linistea trista a ultimelor ore Se uita banuitor la preot Ce urmareste oare, chemându-l? Raspunse scurt: - M-am uitat, stapâne - Asadar n-ai parasit-o - Chiar de nu s-ar mai vedea, gândul meu nu stiu daca o mai poate parasi - Dar se vede! Auta tacu Preotul îl strapungea cu privirea cautând sa-l rascoleasca pe dinauntru Sclavul nu se lasa rascolit: ochii lui erau reci, nemiscati - Te-am chemat si ca sa-ti spun o veste Pe când ne aflam în Ta Kemet, sus, la întâiul prag al acestui râu, au mai cazut în nisipurile apusene alte pietre sticloase ca acelea care te-au ametit atunci, lânga oaza Si au mai cazut altele si dincolo de aceste paduri, la apus Se spune ca unde au cazut aproape de oameni, oamenii ar fi murit Cine a venit dupa câteva luni de la caderea lor fara sa cunoasca acele pietre si a pus mâna pe ele s-a ales numai cu ameteli trecatoare Dar nimeni n-a luat vreuna cu sine Pacat! Privirea lui Auta se schimba numaidecât Sclavul se uita acuma rugator Preotul întelese si clatina din cap - Nu! Pietrele sunt departe; câteva zile de mers, si noi plecam mâine Auta se întrista si lasa ochii în pamânt Tefnaht zâmbi sau rânji - Nu te sfatuiesc sa pleci fara încuviintare: dincolo de marginea taberei te va astepta moartea Sclavul îsi ridica atunci fruntea, strivindu-si între buze un surâs - Stapânul meu n-are de ce sa se îngrijoreze Nu mai pot sa doresc pustiul dupa cartile de la Piscul Sfânt Tefnaht se facu ca nu aude si spuse usor întepat: - Si chiar daca ai putea sa iei cu tine asemenea piatra ce-ai fi în stare sa afli?! Pietrele nu vorbesc Auta nu-si mai putu stapâni zâmbetul Tefnaht ridica sprânceana, cerându-i astfel raspuns pentru zâmbet - Daca stapânul meu nu s-ar mânia, zise sclavul, as spune altceva decât a spus stapânul - Spune! îi porunci Tefnaht, cercetându-l iscoditor - Cred ca si piatra si oricare lucru neînsufletit vorbeste Este adevarat ca nu toate urechile aud Se opri nehotarât Tefnaht râse: - Am spus aproape acelasi lucru Nici tu, nici chiar noi nu cunoastem decât limba acelor pietre pe care oamenii au scris în limba omeneasca - As vrea sa spun, stapâne, ca bunaoara auzim graiul aramei Stim unde sa cautam arama si cum s-o topim Stim si la ce foloseste - Dar ce e arama, stii? îl întrerupse preotul Spune-mi din ce-i alcatuita? Auta îl privi rusinat Tefnaht urma: - Iar pietrele care te-au ametit sunt venite din cer Arama este din pamânt, si n-o cunosti Nu-i mai usor sa crezi ca le-au aruncat zeii? încheie râzând zgomotos - Cu sau fara zei, pietrele acestea nu-mi dau pace, stapâne Mai bine nu le-as fi vazut! Tefnaht îsi întoarse fata spre mare Corabiile erau acum aproape de tot Deodata Auta îi spuse cu glas usor înfierbântat: - Stapâne, am vazut mare si pamânt Am vazut munti si pesteri De ce nici o piatra din miile de pietre nemiscate pe care le-am atins nu m-au prabusit la pamânt ca acestea de care nici nu m-am apropiat? Vru sa mai spuna ceva, dar se opri simtind ca aceasta marturisire l-a suparat pe Tefnaht Totusi, fie ca nu voia sa lase fara raspuns ultima întrebare a sclavului, fie ca îsi cauta el însusi o lamurire, se întoarse cu spatele spre mare, începând sa surâda Auta îsi dadu seama ca nimic nu-l tulbura mai mult decât aceste surâsuri în care nu se putea citi nimic - Am sa-ti dezvalui o taina pentru care ai sa-mi fii recunoscator, spuse Tefnaht cu voce taraganata Asculta, tatal tatalui meu era preotul Zeului de Foc Înainte de a muri, iata ce mi-a istorisit Pe când era înca tânar, a vazut coborârea pe pamântul atlant a acelui zeu Într-o zi când soarele lumina puternic, s-a nascut în cer alta lumina, parca aproape tot asa de puternica Lumina aceea a strabatut cerul ca un stâlp de vapaie cu iuteala celei mai repezi lanci Tatal tatalui meu se plimba într-un câmp pustiu, dupa seceris Era preot tânar si se închina Zeului Apelor Departe, în marginea câmpului, erau câtiva oameni care-si frigeau o capra, pregatindu-se de ospat La vreo cincizeci de pasi de tatal tatalui meu, stâlpul de foc a cazut din cer si s-a înfipt în câmp Tatal tatalui meu s-a prabusit la pamânt, izbit de taria unui vânt care s-a iscat din senin Apoi s-a ridicat Era seara În oras lumea afla de la cei câtiva oameni care si-au lasat capra si au fugit înfricosati sa vesteasca moartea preotului Dar acel preot, tatal tatalui meu, vazând dupa ce a putut sa se ridice stâlpul rece alaturi, fara foc, fara lumina, a pus mâna pe el si si-a dat seama ca era o piatra uriasa, de cremene Acolo s-a cladit templul pe care îl stii Când s-a întors în oras viu si teafar, lumea stia de la seceratori despre stâlpul înflacarat Si atunci multa lume a socotit ca Zeul de Foc i se aratase ca sa si-l aleaga slujitor Îti pui poate întrebarea de ce ti-am dezvaluit taina aceasta anume tie? Judeca, si ai sa întelegi Zeul de Foc era o piatra ca toate pietrele, dar a venit din cer cu putere si acel preot s-a prabusit - Sa-mi îngaduie stapânul sa adaug ceva, spuse Auta - Adauga! - Tatal tatalui stapânului meu, al înteleptului Tefnaht, s-a prabusit la pamânt pentru ca piatra a cazut cu greutate si a împins vazduhul dimprejur Pietrele gasite de robul tau erau prea mici ca sa împinga vazduhul si erau cazute din ajun - Stiu, îl întrerupse Tefnaht plictisit Si tu stii bine ca chiar de le-ai fi pipait fara sa lesini, tot n-ai fi aflat nimic Multumeste-te cu ce poti cunoaste Esti framântat de steaua cea necunoscuta Poate va cadea si ea, ca piatra de care ti-am vorbit Ai s-o vezi sau n-ai s-o vezi Ce pierzi sau ce câstigi daca pipai o piatra venita din cer? Preotul ei tot n-ai sa poti fi! - Da, stapâne, dar - Viata omului e scurta Ce rost are sa fie otravita cu întrebari la care nu poate raspunde nimeni! Nu uita ca esti un rob mai fericit decât toti robii si chiar decât multi oameni liberi Multumeste-te cu ce ai, ca sa nu pierzi într-o zi totul Eu te sfatuiesc, pentru ca nu esti neîntelept, sa-ti alegi clipa cea mai fericita din viata ta si las-o sa te desfateze - Clipa cea mai fericita, stapâne, este aceea care înca n-a fost - Mai bine ti-ai fi ales o sclava sau o cântareata neagra de-aici Poti s-o iei cu tine pe corabie! - Mi-am ales, stapâne, raspunse Auta cam taios Una din Atlantida mi-am ales Dar nu e sclava si nu e neagra Iata de ce nu pot alege clipa cea mai fericita - Atunci esti un natarau! Sau iarasi uiti ca esti rob? Alege-ti fericirile la care ai dreptul Ochii lui Auta tremurara, usor înrositi Zise cu glas sugrumat: - Drepturile, stapâne, se masoara altfel Dragostea nu le e masura buna Tefnaht începu sa râda cu pofta: - Esti prea tânar, sau esti cu adevarat natarau Du-te în cortul tau Uite, corabiile intra în liman Pe tarm, sclavii se înghebosau sub poverile grele si alergau pe scândurile piezise care legau tarmul de puntile întâilor corabii sosite Mugeau antilope si tauri, bice de curele suierau prin vazduh, soldatii zanganeau din arme, strigau capitanii, corabierii cântau pe fiecare punte sau înjurau pe sclavi, sclavii gemeau sub poveri, în timp ce dinspre desert se zarea navalind seara liliachie Atlantii erau gata de drum Tara Ta Kemet îi privea, jefuita CAPITOLUL IX Corabiile erau pe mare de mai multe zile Iesind în întâia dimineata sa stea de straja pe puntea corabiei pe care plutea (o corabie mare, de o suta cincizeci de coti lungime, cum nu se faceau în Ta Kemet), Iahuben trecu pe lânga cârmaci si se pomeni fata în fata cu Auta Nu banuise ca vor calatori împreuna, iar când îl vazu se opri multumit Sclavul statea pe punte si scria ceva pe un ciob Simtindu-se privit ridica ochii si sari numaidecât în picioare, zâmbind cu toata fata - Vezi, Iahuben, zise sclavul, s-a sfârsit si calatoria asta! Vântul bun ne duce spre Ta Nuter, tara de basm si fericirea noastra si începu sa râda Corabia pe care pluteau era o corabie cu sclavi luati din Ta Kemet Acum, Iahuben era capetenia strajii de pe aceasta corabie; caci, multumit de el, Puarem îl facuse ajutor de sutas în ziua când îsi cerceta oastea înainte de pornirea pe mare Înca mirat de a-l fi gasit aici pe sclavul Marelui Preot, dupa ce-si veni în fire de la întâia tulburare a revederii, îl întreba cum a ajuns împreuna cu el - Te-a trimis sa te pazesc eu? - Nu! Urma sa fiu pe alta corabie, cu Tefnaht Puarem i-a cerut sa ma trimita oriunde, numai ca sa nu fiu în ochii lui Am întrebat pe un capitan unde esti tu si l-am rugat sa ma dea aici Daca nu te-am vazut aseara însa, m-am gândit ca s-a nimerit alta corabie - Uite ca suntem iar împreuna, zise Iahuben cu bucurie Zeii nu ne despart Vântul sufla din spate, însa prea slab, si corabiile erau împinse si de vâsle Cei doi prieteni se apropiara de marginea puntii, ca sa poata sta de vorba netulburati Lânga ei nu era nimeni, decât mai jos de punte, în locasul vâslei, un vâslas Legat cu o frânghie de mijloc, robul vâslea din greu Era dintre robii rome, luati din câmpiile de jos ale tarii Ta Kemet Parea sa fie taran, muncitor de pamânt, asa îl aratau mâinile lui înnegrite si brazdate de crapaturi, si spinarea lui încovoiata, si ochii lui tristi deasupra fetei uscate si supte, ca si întreg trupul lui slab, înalt si osos - Ti-e dor de ai tai, Iahuben, asa e? îi spuse Auta, dupa ce se mai uita câteva clipe la vâslas Niciodata nu te-am întrebat câti copii ai - Patru! raspunse Iahuben cu mândrie Bine ca s-a încheiat cu desertul acela blestemat si cu cârciumile din Behdet si cu tot! Mai bine-i acasa! Acum ne întoarcem în tara fericita Ta Nuter cum ai spus tu! Vâslasul pâna atunci nu paruse sa asculte ce vorbesc ei Dar când auzi din gura soldatului strain cuvintele Ta Nuter, numele tarii nevazute despre care se alcatuiau în Ta Kemet cântece si se istoriseau povesti, si pe care nu se gândise ca o va vedea aievea vreodata, îsi desfacu falcile si printre buzele îngrosate si aspre scuipa în mare Apoi rosti pentru sine un cuvânt pe care cei doi nu-l auzira bine sau nu-l pricepura decât atunci când biciul din mâna unui slujbas atlant, ce tocmai trecea pe acolo, sfâsie suierând spinarea vâslasului Iahuben se întoarse spre vâslas si abia acum zari pe slujbasul de lânga ei Voia sa spuna ceva si nu stia ce Grai la întâmplare: - În Ta Nuter viata-i frumoasa Robul rome îl privi cu scârba Biciul nu-l potolise, parca îl întarâtase mai mult Auta se uita si el la acest rob si simti cum îl doare si pe el trupul, desi nebatut Vâslasul arunca printre dinti: - Poti sa spui de trei ori ca lupul e capra, lapte de la el tot n-ai sa mulgi! Biciul slujbasului suiera din nou Robul rome acum tacut, racorit, vâsli mai departe - Care-i numele tau? îl întreba Iahuben, fara sa stie nici el de ce Slujbasul se pregatea sa plece, dar se opri - Ce nevoie ai tu de numele meu? Vrei sa mi-l spurci în urechea ta, sau vrei sa mi-l batjocoresti cu limba ta? zise robul mânuindu-si vâsla cu furie, si ultimele lui cuvinte se amestecara cu alt suierat de bici Iahuben simti ca i se urca sângele în obraz, dar întâlnind privirea muta a lui Auta se stapâni si îsi dadu seama ca ar fi facut la fel ca robul de la vâsla daca s-ar fi aflat în locul lui Slujbasul racni la vâslas: - Sa raspunzi, scrumbie uscata, când un ostean viteaz al marelui nostru stapân, fie el vesnic viu, sanatos si puternic, vrea sa stie numele tau blestemat! Lui Iahuben îi parea acum rau de întorsatura neasteptata a lucrurilor si nu mai stia cum sa le îndrepte Întelegea ura omului smuls poate de lânga nevasta si copii tocmai în luna semanaturilor Zâmbi vinovat Sclavul tacu si scuipa în mare, fara sa-si ia în seama spinarea însângerata, pândita de o noua primejdie Biciul se napusti iar De asta data curelele lovira buzele vâslasului, care n-au vrut sa se deschida pentru a raspunde la întrebare Slujbasul clocotea de furie, si acum porni sa faca ocolul puntii, ca sa biciuiasca si pe ceilalti vâslasi, spre a le aduce aminte ca sunt robii Atlantidei Folosindu-se de prilejul de a ramâne fara urechi straine în preajma, Auta se întoarse spre dârzul taran si, aratându-i-l pe Iahuben, spuse cu voce blânda: - Omul acesta nu ti-a vrut raul A vrut numai sa-ti afle numele Vâslasul îsi înclesta gura însângerata, pregatindu-se poate de alta vorba grea, dar ochii lui întâlnira ochii lui Auta Numai atunci mânia lui se muie Murmura: - Sunt Hunanupu Iata, ai aflat ce-ai vrut sa afli Dar daca eu te-as fi întrebat de numele tau si nu mi-ai fi raspuns, nimeni nu te-ar fi biciuit Acuma as sti ce sa le spun copiilor mei care ma tot întrebau ce tara este Ta Nuter si eu nu stiam ce sa raspund Numai ca n-or sa mai aiba pe cine întreba copiii mei despre Ta Nuter Vâslasul îsi înclesta din nou falcile si nu si le mai desclesta apoi decât de putine ori, doar ca sa-si scuipe sângele scurs din buze Cheful de vorba îi pierise si lui Iahuben Nici Auta nu mai vorbi Puntea se umpluse acum si de alti oameni decât corabierii Iahuben asculta suieraturile de bici care ocolira puntea, apoi simti ceva necunoscut în ochi, ceva fierbinte si umed, si când îsi dadu seama ca sunt lacrimi se întoarse rusinat cu fata spre largul marii Numai Auta vazu, dar de fata cu slujbasii regesti nu îndrazni sa-i puna mâna pe umar Încerca totusi sa-l mângâie altfel Îi spuse încet, ca sa nu fie auzit de altii: - Nu te amarî, nu esti tu vinovat - Dar cine? L-a biciuit numai din pricina mea, am vazut! Crezi ca eu nu stiu ca nu-i usor sa-ti lasi copiii flamânzi si sa fii rob la altii? Trebuia sa nu-l mai întreb si cum îl cheama Ramânea cu necazul lui si nu-i mai jupuia si pielea! - Nu-i vina ta! mai spuse o data Auta Vinovata e Atlantida care nu se mai satura de robi - La urma urmei, asa e cum spui tu! zise Iahuben Ma gândesc ca robul acela care a zis ca-l cheama Hunanupu o fi fost taran ca acei care cântau pe câmp când am plecat noi Îsi ducea si el viata în liniste si noi l-am luat de lânga ai lui Auta zâmbi amar: - Asta nu-i chiar asa Viata lui era tot atât de linistita ca a omului peste trupul caruia s-a culcat leul sa doarma Crezi ca taranii din Ta Kemet nu mai cânta? Cânta si de necaz Si tu singur ai spus ca unele cântece mint - Ai dreptate Si cât pamânt au ca sa se hraneasca? - Daca s-ar hrani numai ei si nu le-ar lua jumatate stapânul tinutului si un sfert slujbasii, tot nu le-ar ajunge Muncesc din greu si abia se întorc acasa la caderea noptii, istoviti, ca trebuie sa si plece îndarat pe câmp Si asta când e bine! Dar gândeste-te ca uneori apa din Hapi nu se ridica atât cât trebuie si ogorul nu mai are mâl, e uscat! Nu toti au putere sa-si faca santuri pentru scurgerea apei Sau daca înainte de seceris vin lacustele? Iahuben ofta: - Si ce se întâmpla atunci cu taranii aceia? - Se muta fiecare cu toti ai lui în Tara Mortilor - Atunci poate ca-i mai bine asa Cel putin robii, în Atlantida, au hrana în fiecare zi - O mâna de mâncare si o stânca pe umeri O mâna de hrana si un sac de bice Si copiii ramasi departe, singuri, ca si orfani Auzi, Iahuben, tu umbli sa cuceresti tari si robi si stai numai câteva luni departe de copiii tai carora le aduci prazi Iar acest Hunanupu pe ai lui n-o sa-i mai vada niciodata Auta îsi ridica obrazul spre vânt Vântul îsi schimbase drumul Era mai umed si batea acum din fata Pasari grase tipând ascutit se încrucisau acum în zboruri salbatice peste fata marii - Cred ca vine furtuna Auta murmura, fara sa-si ia fata de la vânt Dar ajutorul de sutas nu-i raspunse Avea mintea prea ravasita ca sa-l mai fi putut auzi Nu trecu însa mult si simti ca nu mai poate trage aer pe nari Deschise gura larg, însa nici gura nu mai putu prinde vazduhul Se uita la ceilalti Auta statea nemiscat Câtiva dintre slujbasi intrasera în pântecul navei, sub punte Corabia era destul de adânca, totusi apa aceasta, pâna adineauri linistita, se zvârcolea acum si arunca nava de pe un val pe altul ca pe un pai Acum vântul ridica înalte valuri albe din marea care se facuse neagra Începu o ploaie, parca Zeul Cerului s-ar fi mâniat pe Zeul Apelor si l-ar fi batut cu zeci de mii de curele ude Celelalte corabii atlante nu se mai zareau, nici cele din fata, nici cele dindarat Oamenii se apucau de ce puteau, ca sa nu-i mature valurile de pe punte Era ziua, dar era aproape întuneric Iahuben simti un gol în stomac si parca toate maruntaiele stateau gata sa-i navaleasca afara, pe gura Auta se tinea de gardul puntii, iar Iahuben apucase cu mâna marginea locasului vâslei, stând într-un genunchi Lânga ei, robul Hunanupu se încorda din rasputeri sa vâsleasca Mesterul pânzei poruncise vâslasilor sa se lupte cu apele, ca sa nu se abata corabia din drum Pânza fusese strânsa Vâsla lunga de sase coti sau lovea în gol, sau era izbita îndarat de câte un talaz - Daca eram pe o corabie din Ta Kemet, ne chema Osiris al lor în Tara Mortilor! striga Auta ca sa poata fi auzit de Iahuben, de la doi pasi departare Afara de Iahuben, nu-l auzi nimeni O izbitura înfundata si un geamat scurt îl facura pe Iahuben sa se uite repede în locasul vâslasului din marginea puntii Hunanupu zacea prabusit într-o parte si tâmpla dreapta îi era mânjita de sânge Valurile i-o spalau unul dupa altul, dar sângele se ivea mereu la loc Atunci Iahuben, cu ochii îngroziti, îl cauta pe Auta, dar nu-l zari decât lânga catargul pânzei strânse, unde îl aruncase un val Iahuben se întoarse atunci spre Hunanupu Statu în cumpana o clipa, se uita în jur daca nu-i vede nimeni, dar acum fiecare ins abia daca mai putea sa-si aiba grija sa Într-o clipita, ajutorul de sutas îsi sfâsie camasa si se repezi spre vâslas Din lacasul vâslei nu mai putea sa cada în mare, dar valurile patrundeau si din margine si de sus si îl bateau fara încetare De nu s-ar fi tinut cu o mâna de trunchiul în care se legana vâsla parasita, s-ar fi izbit cu capul de peretii grosi de bârne Cu cealalta mâna, ajutându-se de pieptul sau si de dinti, Iahuben înfasura strâns în jurul capului acestui nenorocit vâslas pânza sfâsiata din camasa Îl trase pe Hunanupu la o parte si începu sa vâsleasca el Marea neagra urla Din ea se ridicase un stâlp de apa neagra cu crestetul înspumat care venea amenintator spre corabie O clipa, Iahuben lasa vâsla din mâini si privi cu spaima Niciodata nu întâlnise furtuni asa de mari în scurtele lui calatorii pe mare "Asta e moartea!" se gândi el Apoi vâsli mai departe Stia ca vâslind i se va linisti stomacul si gândurile la moarte se vor îndeparta Dar stâlpul de apa înalt de cel putin o suta de coti trecu pe lânga corabia lor fara sa se sparga Si deodata apele se linistira Vântul se înmuie Pe întinderea marii unduita de valuri mici si din nou aproape albastra, se facuse lumina În stânga, la miazazi, tarmul tinuturilor cu nisipuri, de unde plecasera, se zarea aproape În fata, se leganau una dupa alta corabiile atlante Departe, la orizont, se puteau deslusi cei doi stâlpi puternici de piatra ai zeului hananeilor Melkart, taiati din niste munti pe cele doua tarmuri dimpotriva, care strâmtau aceasta mare si deschideau apoi drum spre Marea Atlantica Iahuben se uita la sclavul Hunanupu Acesta se trezise din lesin si-l privea cu uimire Ajutorul de sutas scoase din sacul sau un pumn de curmale si o turta de grâu si i le dadu Sclavul îl privi din nou cu privirea aceea uimita, apoi însfaca darul si începu sa manânce grabit Sângele închegat de pe pânza cu care îi era legat capul fusese spalat de valuri si numai o pata rosiatica aducea aminte de izbitura Dar scurgerea sângelui se oprise; capul nu era spart Iahuben se uita la sclav, apoi la vâsla, apoi din nou la sclav Vâslea ca si pâna acum Deodata, ochii i se luminara Privi tarmul apropiat Se uita la celelalte corabii, care erau departe Se ridica putin si cuprinse puntea în priviri Pe punte nu era, aici lânga ei, înca nimeni Slujbasii regesti se mai ascundeau sub punte, în pântecul navei Iahuben se apleca spre sclav si-l întreba: - Ti-au venit puterile la loc? Hunanupu, care sfârsise de mâncat, se ridica din coltul sau, vrând sa ia vâsla Era înzdravenit Se uita la militarul atlant cu recunostinta: - N-as fi crezut sa faci asta Dar tot mai bine ma lasai sa pier! si astepta sa se aseze pe locul sau, ca sa vâsleasca Dar Iahuben nu se scula Câteva clipe vâslind din greu numai cu o mâna, îsi trase cutitul de la brâu si taie frânghia cu care era legat sclavul de corabie Apoi spuse încet, aproape în soapta: - Acuma fugi! Sclavul se uita la el nedumerit Dar ochii lui Iahuben, neasteptat de plini de înteles si de fratesti, spusera mai mult decât gura lui Acum, sclavul pricepu Se strecura cu greu prin gaura lasata pentru miscarea vâslei (era atât de subtire, încât se putu strecura), apoi se arunca în mare Apa îl înghiti Iahuben îl urmari îngrijorat, însa putin mai târziu, la vreo cincizeci de pasi, îi zari capul iesind din apa: taranul Hunanupu înota spre tarm Acum marea se linistise de tot Un slujbas regesc ocolea puntea sa vada daca totul era asa cum a fost Când ajunse la Iahuben, ramase cu gura cascata: - Ce faci aici? Iahuben zâmbi siret: - Vâslesc, nu vezi! - Dar sclavul unde-i? Ce, tu esti vâslas? Unde-i sclavul? - L-a smuls un val cu frânghie cu tot si l-a aruncat în mare, spuse Iahuben Ce ma întrebi pe mine? S-o fi înecat! Slujbasul îsi schimba greutatea de pe un picior pe altul - Si de ce ai vâslit tu? - Ce întrebare neroada! Cum era sa las vâsla singura, daca m-am întâmplat pe-aici si n-am vazut nici un vâslas Tu de ce ai stat ascuns si n-ai venit sa schimbi vâslasul daca acela s-a înecat! Slujbasul se întoarse si pleca, stiind din viata lui lunga si încercata ca nu era bine sa se ia la harta cu un proaspat ajutor de sutas Dupa câteva clipe veni cu alt rob, caruia îi lega mijlocul cu o frânghie noua Iahuben iesi pe punte Se uita în jur si trase adânc în piept aerul marii Îl vazu pe Auta în fata, nemiscat, privind zarea Vru sa se îndrepte spre el, sa-i spuna ce se întâmplase Dar dupa câtiva pasi se razgândi si se întoarse Începu sa cânte un cântec din tara Ta Kemet, cu gândul dus însa la tara Ta Nuter În noptile care au urmat, privi alaturi de Auta steaua necunoscuta care se mutase mai spre rasarit Îi vorbi despre calatoria facuta si despre copiii sai, dar despre fostul vâslas Hunanupu nu-i pomeni nici un cuvânt Auta baga de seama numai ca ajutorul de sutas parea peste masura de multumit, si crezu ca prietenul sau e multumit pentru înaltarea în rangurile oastei, sau pentru ca scapase cu viata din marea încercare a furtunii si se apropia de tara lui Si nici nu se mai gândi apoi la asta, caci acum era strabatut de alte gânduri, de niste gânduri care-i mai venisera în calatoriile lui pe mari, dar nicicând asa de sâcâitoare ca de asta data Sclavul Auta privea zarea marii linistite Vedea cum îndepartatele corabii din fata, înainte de a se topi cu totul în zare, îsi pierd întâi partea de jos si numai dupa aceea pânza În schimb, daca se uita îndarat, catre ultimele corabii din lungul lor sir, baga de seama ca fiecareia pe rând i se iveste întâi pânza si apoi se vede toata corabia Era înca o taina pe care Auta ar fi vrut s-o dezlege si nu putea Noaptea îl tulbura steaua noua si ciudata, ziua ridicarea si caderea corabiilor în zari Sirul de corabii, ramas numai fara doua din ele, sparte de valuri, mai fu zbatut de furtuni usoare Sirul de corabii pluti si pe marea linistita ca lacurile din muntii Atlantidei Sirul de corabii grele trecu prin strâmtoarea din stâlpi de piatra ramasi de la zeul Melkart, unde aproape ca se lovesc frunte de frunte tarmul tarii de miazanoapte, care se spune ca nu are decât câmpii cu neguri nesfârsite, si tarmul tarii de miazazi, pe care o cunosteau aproape toti cei ce pluteau acum în acest sir lung de corabii Apoi, sirul de corabii pluti spre miazazi, pe Marea Atlantica Unele corabii cu sclavi se oprira la tarmul Muntelui de Foc din rasaritul Atlantidei, ca sa lase acolo un numar din robii adusi; altele se oprira la muntii din miazazi pentru a coborî pe tarm pe ceilalti robi Apoi corabiile cu soldati si slujbasi regesti si cu averile jefuite plutira mai departe cotind iarasi spre miazanoapte, ca sa intre în larga mare linistita care scobea pe dinauntru pamântul tarii, largindu-se treptat ca o creasta de cocos CAPITOLUL X Calare pe un asin si însotit de un soldat pe alt asin, Auta urca drumul serpuit al Muntelui Vulturilor, asezat în partea cea mai de miazanoapte a Atlantidei, într-un sir de noua munti, dintre care acesta era cel mai înalt La stânga Muntelui Vulturilor, peste o vale nu prea adânca era altul, înfatisându-se pe alocuri verde, pe alocuri stâncos Piezis, catre jumatatea arcului dintre miazanoapte si rasarit, se zarea aburind un munte rotund si pieptos, mai putin înalt, iar departe spre zarea rasariteana se contopea cu albastrimile ceresti al treilea munte, lung si crestat ca un pieptene Mai spre miazazi, numai ochii buni puteau deslusi, daca le cunosteau dinainte, trei piscuri scunde asezate în triunghi Iar întorcând privirea pe dunga dintre miazanoapte si apus a orizontului, puteai zari cum tremura în departari alti doi munti, unul vânat, altul albicios Cel dintâi era un munte mai mare, bogat în flori, pe celalalt, pipernicit, mai mult o stânca golasa, Auta îsi aducea aminte ca a vazut foarte multi corbi De aceea i se si spunea Muntele Corbilor Erau înca doi munti, spre miazanoapte, care nu se vedeau decât din piscul Muntelui Vulturilor, numit Piscul Sfânt, dar pâna acolo Auta mai avea mult de mers Pâna la poale, el si soldatul urcasera cu luntrea pe cursul Râului Rece, iar de acolo înainte au luat asini Soldatul care-l însotea era un om în pragul batrânetii, un ins tacut Înalt ca toti atlantii, mai înalt chiar decât multi atlanti (avea, fara o palma sau doua, patru coti) si bineînteles decât Auta, soldatul acesta mergea îngândurat, leganându-se pe magarul prea mic pentru el si nu se uita nicaieri, numai la cararea pe care calca magarul Auta îl urmari un rastimp cu coada ochiului, apoi nu se mai uita si zâmbi În cea din urma calatorie ochii sai se obisnuisera sa vada multi oameni scunzi Mai ales rasaritenii din Sumer sau Akkad, sau maruntii hananei nu le ajungeau atlantilor mijlocii nici macar pâna la umar Iar acum ochii îi erau tulburati de înaltimea de prajina a acestui soldat, care i se parea caraghios Soldatul nici macar nu i-a spus cum îl cheama, si nici Auta nu l-a întrebat Asinul îl ducea pe soldat alene si calaretul, scotându-si coiful, ca sa-i intre vântul muntilor în par, parea ca nici nu baga în seama zornaitul necontenit si lenes al sabiei sale lovita de scut în pasul magarului Fata îl arata îngândurat, dar omul pesemne ca nu se gândea la nimic Drumul spre Piscul Sfânt era greu si lung, de la poale pâna în pisc aveau de mers calare doua zile Iar acum ajunsesera de-abia la jumatatea drumului Lasasera în urma padurile si tufarisurile de laur Acum muntele era îmbracat în pajisti verzi pline de mii de pete albe: oile În latrat de câini ciobanesti se lasa amurgul si le dadea de stire asupra locului de popas Se oprira la un salas de pastori Soldatul mânca senin, neprivind nicaieri, negândindu-se la nimic Înca mestecând, se duse sub acoperamântul de bârne si învelindu-se cu o manta ciobaneasca adormi într-o clipa Pastorii aveau înca multe griji înainte de somn Auta privi un timp laptele galbui care se aduna în sistarele de pamânt ars, apoi ochii lui ratacira pe cer Somnul i-l alunga nerabdarea de a ajunge mai repede pe creasta muntelui, în palatul Marelui Preot Dar mai era o zi În timpul zilei care se sfârsea, nerabdarea scazuse, înlocuita în parte de tristetea despartirii, poate pe totdeauna, de cei doi prieteni buni câstigati în locuri straine Acum, Iahuben îsi facea fara îndoiala meseria în cazarmi, iar Mai-Baka fusese dus la pesteri ca sa învete mestesugul de a cladi ziduri de oras sau palate Auta statea tintuit în nesomn de ciudata stea coborâta pe zarea dintre miazazi si rasarit si privea pierdut cerul noptii atlante Noaptea era placuta, calduta, cu aer clar de munte înalt si cu miros zdravan de iarba înrourata Totul era cum a fost totdeauna în aceasta Atlantida cu care sclavul negru se obisnuise mai mult decât cu tara unde l-a ars soarele la începutul vietii Numai ciudata stea noua nu i-o mai aratase pâna acum niciodata cerul atlant Chiar învelindu-se, târziu, cu patura de lâna, înainte de a-si muta viata din afara înauntru, în clipele de asteptare a somnului, Auta nu se mai gândea decât la steaua aceea Si era nerabdator sa stea în sfârsit de vorba cu Marele Preot, care ajunsese acum pentru el cea din urma nadejde a dezlegarii tainei din cer Dupa un somn adânc de om sanatos, Auta iesi în zori din baraca de bârne Dimineata îsi ridica tocmai atunci aburii din prapastii Muntii se vedeau frumosi peste zari, albastri si scunzi Cei mai departati pareau nori Sclavul îsi scutura amorteala si se duse la izvorul rece Asinii rumegau Soldatul înca dormea, aici nefiind trâmbita Auta privi muntele în sus, unde printre stâncile golase se pierdeau carari Vârful muntelui nu se zarea de dupa nori Apoi coborî ochii, simtindu-se privit de cineva La câtiva pasi se oprise un copil de pastor si se uita la omul negru, masurându-l cu niste ochi mariti de curiozitate si frica Auta facu un pas spre copil, dar copilul vru sa fuga si, daca sclavul n-ar fi zâmbit si ochii lui n-ar fi fost atâta de calzi si blajini, poate ca baietelul ar fi fugit înspaimântat spre ai sai Auta întelese teama copilului si se opri, lasându-se usor pe genunchii îndoiti Asezat asa, nu mai parea înspaimântator - Tu nu te joci? îl întreba cu blândete sclavul Atunci zâmbi si copilul si scoase de dupa o tufa o bila neteda de piatra - Cine a facut-o? îl întreba Auta Sau ai facut-o tu Copilul îi întinse bila, prea grea pentru mânutele lui: era mult mai mare decât pumnul unui barbat - N-ai facut-o tu? întreba sclavul din nou si lua bila Copilul îl privea îngrijorat, neîndraznind sa vorbeasca - Hai sa ne jucam! striga Auta cu glas vesel Un pastor se oprise la câtiva pasi de el si-i urmarea cu un surâs Copilul îl vazu si atunci îngrijorarea îi pieri Zise numaidecât, aratând cu mâna spre pastor: - El a facut-o El e fratele meu! Auta rostogoli bila prin iarba si striga: - Prinde-o! Copilul alerga dupa bila si apucând-o cu mâinile i-o aduse Acum nu-i mai fu frica de omul negru Îl cerceta mai atent Deodata întreba: - De ce esti tu asa de negru? Auta începu sa râda: - În tara unde am fost când eram ca tine soarele ardea prea tare El m-a înnegrit! Copilul nu pricepu Se uita spre rasarit, la soarele care se ridica deasupra muntilor, apoi se uita din nou la Auta Sclavul începu iar sa râda Copilului i se parea straniu si nefiresc nu numai trupul negru al omului strain, dar si glasul lui gros în care putea recunoaste si bubuitul tunetului, asa de des în acesti munti, dar si ceva ce parca semana cu sunetul pe care-l scot ciobanii batând cu batul într-o bucata de arama atârnata de grinzi, când se aduna la cina Ciobanii aveau glasuri puternice, dar nici când cântau glasurile lor nu rasunau ca al acestui om - Tu stii sa cânti? îl întreba copilul - Stiu! Vrei sa-ti cânt ceva? - Da! Copilul lasa bila în iarba si, cu degetul între buze, îl privi iarasi pe omul negru Auta îi cânta un cântec scurt despre soare Cântecul suna în urechile copilului mai straniu decât tot ce auzise pâna atunci De multe ori, vocea omului negru se rupea, cadea muta într-o clipa spre sunete mai groase si iar se ridica, încet Alteori vocea cântecului tacea, si alta voce, parca a altui om chiar daca iesita din aceeasi gura, suiera scurt ca vântul puternic sau batea ca apa care cade din stânci, si numaidecât cealalta voce, groasa si grea, îsi reîncepea urcusurile si caderile Iesisera câtiva pastori si, lasându-si munca, ascultau în tacere Deodata, cântecul se frânse tocmai când parea ca începe din nou - Nu mai cânti? întreba copilul - Cântecul s-a sfârsit Copilul îsi cauta bila O gasi si câteva clipe se juca rostogolind-o prin iarba, apoi se apropie de Auta care sedea si acum tot cu genunchii strânsi dedesubt si-i zise repede: - Tot nu mi-ai spus de ce esti negru - Ti-am spus, poate tu n-ai înteles N-ai vazut cum se face un lemn alb daca-l tii în foc? - Rosu, spuse copilul bucuros ca poate sa raspunda - Da, rosu dar daca-l scoti si-l lasi mai departe de foc si îl stingi? Copilul îl privi speriat: - Tu ai fost în foc si te-ai stins? Auta începu sa râda: - Ai înteles, dar nu tot Si soarele arde ca focul, dar altfel Soarele m-a facut negru Copilul îsi lua bila, se aseza în iarba si o puse pe genunchii ridicati Între timp, iesise soldatul din culcusul sau si se spala la izvor - Hai sa ne jucam altfel! zise copilul Auta vazu ca era timpul de plecare, dar nu se îndura sa-si paraseasca micul prieten - Cum vrei sa ne jucam altfel? - Uite cum: eu am sa ridic în spatele pietrei mele un deget sau am sa ridic doua degete Tu n-ai sa le vezi, si trebuie sa ghicesti câte degete am ridicat Ai sa poti ghici? - Nu stiu, sa vad Hai sa ne jucam asa cum spui Copilul ridica bila cu genunchii si-si ascunse mâna dupa ea - Câte degete am ridicat? - Doua! - Ba nu, n-ai ghicit! Am ridicat numai unul! Si râzând foarte multumit, copilul îsi înalta usor degetul, lasându-l sa alunece în sus pe sfera neteda I se vazu întâi unghia Apoi încheietura, dupa aceea degetul tot si în sfârsit mâna întreaga Se pregatea sa repete jocul, dar se opri deodata speriat Omul negru nu mai râdea ca adineauri si se uita la mânuta de pe bila de piatra cu niste ochi holbati care pe copil îl înspaimântara Amuti cu totul Apoi îsi lua repede bila si împiedicându-se în iarba fugi spre pastori Dar Auta nu-l mai vedea, se întorsese spre rasarit si privea soarele si muntii Pastorii îsi vedeau de munca lor Soldatul îsi luase armele si-si asezase desagii pe magar, iar acum îl striga pe sclav sa porneasca la drum Sclavul se scula, ca în vis, si se duse sa-si pregateasca asinul Pe drum nu mai privi ca pâna atunci tufele si stâncile, nu se mai apleca sa culeaga flori Se uita numai catre zari Dar soldatul nu-l baga în seama; el îsi urma ca si în ajun mersul pe jumatate adormit în leganarea linistitului asin Înaintau în pasul modest al magarilor si nu schimbau nici o vorba Auta nu se mirase nici în întâia parte a drumului de firea acestui soldat În armata atlanta erau multi la fel Nu-l smulgea nimic din tacerea lui si era în toate privintele soldatul bun al regelui atlant, facând tot ce i se poruncea sa faca, murind daca trebuia sa moara sau omorând pe altii când i se cerea sa ucida, fara ca vreodata dorinta lui de a sti sa fie atâtata de vreun lucru din jur Poate ca nici n-avea dorinta de a sti Iar în aceasta a doua parte a drumului lor, Auta nu se mai uita deloc la soldatul care calarea ca un stâlp de lemn pe magarusul scund si-si târa picioarele, prea lungi, prin ierburi si pietre Acest soldat nu era Iahuben De la o vreme muntele se schimba Scurt timp trecura prin nori sau ceata, apoi piscul se ridica gol în scaldatoarea soarelui, sub cerul curat Nu mai era cald Soarele cobora spre apus, amestecându-si ultimele raze cu boarea muntilor Dese izvoare tâsnind de sub pietre îsi cântau cântecul din fluier de argint sau din fluier de trestie, iar din cuiburi atârnate de stânci zburau vulturi Drumul se încheia sus, departe, pe un podis adunat la jumatatea piscului între umerii de stânca aspra, unde sclipea oricalcul si se raspândea în lumini galbene aurul unui mare palat Deasupra întregii privelisti, iesea din Piscul Sfânt, ca întotdeauna, un cârliont tremurator de fum care apoi se destrama în cer Ochii lui Auta stralucira, revazând palatul Ochii lui spuneau, pentru cine s-ar fi putut uita atunci în ei, ca înauntru arde o bucurie nerabdatoare Oricui dintre sclavii Atlantidei i s-ar fi parut stranie bucuria lui, fiindca nimeni nu era mai nefericit decât în clipa când trebuia sa intre din nou în casa stapânului Bucuria lui Auta avea însa cu totul alte pricini Drumul era acuma larg, serpuind ca urcusul sa fie mai dulce, si împodobit cu tufe si cu arbori care ramân totdeauna verzi La stânga drumului curgea în puhoi puternic, împroscând stropi si curcubee, un râu cu apa rece În dreapta sareau spume si clabuci de abur pe treptele de bolovani, din apa unui râu fierbinte Amândoua râurile ocoleau trunchiul muntelui puternic si se departau unul de altul, îmbogatindu-si apele, ca sa se apropie apoi iarasi în fata Marelui Oras, înainte de a se varsa în mare Dincolo de malurile acestor râuri, pâna la palatul sclipitor, se ridicau pe grumajii muntelui gradini cu toate florile si toti pomii pe care putea sa-i adaposteasca pamântul Atlantidei, îngrijite zi si noapte de zeci de gradinari La vreo suta de pasi de podis, Auta descaleca De aici încolo drumul era facut din trepte slefuite de granit, între parapete de marmura trandafirie Sclavul merse acum singur Sandalele lui lovira cu sunet placut uriasele lespezi Le privea, cu toate ca de atâtea ori le mai vazuse Un zid de marmura neagra înconjura curtea palatului Muchea zidului, sus, era îmbracata în placi de argint Palatul era larg, rotund din fata, în spate drept, aratând de sus asemenea unei jumatati de cerc Îl tineau temelii mari de granit care, cât ieseau de aproape cinci colti deasupra pamântului, erau învelite în foi mari de arama batuta, având la departari egale semnul soarelui încrustat din argint si oricalc Zidurile palatului erau de marmura alba Aici nu mai erau podoabe, luciul marmurei albe se înfatisa curat, si numai streasina se sprijinea pe un sir de statui cât omul de înalte turnate unele în aur, altele în argint Acoperisul neted si rotund, învelit în solzi de fildes, sclipea odihnitor pentru ochi la lumina soarelui, în oricare ceas al zilei În noptile cu luna, Auta stia cât era de fermecator acest acoperis Spre laturile palatului, mult mai îndarat si acoperite cu pâlcuri de copaci înfrunziti, se întindeau siruri de cladiri scunde si cenusii, din granit cioplit, cu acoperisuri drepte din placi de bronz Printre arborii din dreapta se zareau misunând soldati Dincolo, în stânga, nu era nimeni; acolo, numai noaptea târziu se întorceau de la muncile grele oameni uscati, slabi, încovoiati, cu pielea neagra, galbena sau rosie Acolo, în casa robilor, statuse Auta câteva luni pâna când o întâmplare dintre cele mai rare l-a adus în casa Marelui Preot Odata, acest adevarat stapân al Atlantidei de care si regele se temea, apasat prea mult de singuratatea sa de batrân întelept fara sotii si fara odrasle, a vrut sa se desfateze ca un copil si a intrat în casa robilor încremeniti în fata lui si le-a pus zece întrebari nastrusnice Vrând sa glumeasca mai mult cu sine decât cu ei, de urât, le-a spus ca pe acela care-i va raspunde macar la jumatate din ele îl va aduce slujitor în palat, iar daca vreunul ar izbuti sa cunoasca toate raspunsurile îl va înfia Întrebarile nu erau grele, dar încurcate Cea din urma suna asa: cum este lumea? Multi cutezara, dar nu i-au placut raspunsurile nimanui Robii îndrazneti s-au ales cu bice Numai robul negru Auta dadu raspunsuri care placura puternicului stapân Întrebat cum este lumea, robul a raspuns: "Cum vrem s-o vedem!" De la început luându-l la sine din gluma, în cele din urma Marele Preot îl pastra si îl îndragi Toata lumea în Marele Oras si în toata tara vorbea ca de o ticneala, dar vorbea numai în soapta, chiar si regele, puterea Marelui Preot fiind nemasurata si fiind mânuita de o întelepciune si o cunoastere a deprinderilor si firii omenesti cu care nu se putea lauda nimeni Aducându-si aminte de aceasta întâmplare, la urma urmei hazlie, Auta râse în sine si ridicându-se pe ultima treapta de sus trecu pe sub arcul de marmura al portii palatului Intra într-o sala rotunda pardosita cu lespezi patrate, albe si negre, si înconjurata de stâlpi negri si albi Dupa stâlpii din fund se ridicau treptele unei scari de piatra verde Auta urca acea scara si ajunse într-o sala lunga unde peretii aveau pâna la sfertul înaltimii trei rânduri de rafturi pline de vase rotunde si înalte de argint, în care se aflau sulurile de papirus ale cartilor Lânga o fereastra luminata înca de soarele care asfintea, un batrân înalt, cu capul ras si cu fata neteda si rosie, sedea într-un jilt larg de abanos si îsi rezema picioarele, încaltate cu sandale tesute din fire de aur si cu legaturi de matase, pe o perna pe care era cusut din margele de aur chipul soarelui, cu razele lui Alaturi statea o masuta din acelasi lemn negru, cu unelte de scris si foi de papirus curate Marele Preot al Atlantidei, stiutorul tuturor celor vazute si al celor nevazute, citea La câtiva pasi de el, Auta, îngenunchind, îsi lipi fruntea de marmura rece a pardoselii si ramase astfel, tacut si nemiscat, un oarecare rastimp Marele Preot citea cu multa luare aminte, totusi i se paru ca auzise un fosnet si-si ridica privirea rotindu-si-o prin încapere Abia atunci îl zari pe sclav Lasa sulul si-i facu semn cu mâna - Scoala-te, Auta! îi zise blajin Spune-mi despre calatoria ta Auta saruta întâi legatura de matase a sandalei Marelui Preot, prinsa în copci de diamant, apoi se ridica si veni lânga jilt La un semn al batrânului, se aseza pe o blana de leopard pe lânga masuta Marele Preot îi cerceta ochii În ochii sclavului, în mijlocul fiecarui iris, juca o luminita ciudata Nu mai vazuse aceasta luminita si îl întreba: - Sa-mi spui ce se petrece în tine! Auta tresari, desi era deprins sa fie descusut de privirea batrânului, caruia nu-i scapa nimic Dar era bucuros ca poate în sfârsit sa se descarce: - Am asteptat mult timp Numai tu, stralucitorul meu stapân, poti sa întelegi nelinistea mea pe care n-o înteleg nici eu Marele Preot lovi într-un glob de argint care atârna pe un fir de matase tinut de mâna unei mici statui a unui zeu Globul de argint suna prelung si îndata se ivi în usa un slujitor si în genunchi astepta porunca stapânului Batrânul zise: - Pâna când nu voi suna iarasi, nu intra nimeni aici, oricine ar fi Slujitorul atinse cu fruntea marmura pardoselii, se scula si iesi închizând usa usor Marele Preot se aseza mai bine în jiltul sau si îsi puse o mâna pe umarul sclavului: - Spune mai departe Auta Te ascult CAPITOLUL XI Puarem era din ce în ce mai multumit de Iahuben, care se dovedise un soldat bun si nu lasa neîndeplinita nici o porunca militara, oricât de grea De aceea îl si facuse ajutor de sutas la plecarea din Ta Kemet Dar meritele lui Iahuben crescusera în ochii marii capetenii, fara sa-si fi dat seama nici unul nici altul, mai ales de când dispretul lui Puarem îl coborâse tot mai jos pe Auta Acest dispret se amestecase cu ura Cum Puarem nu putea sa judece oamenii si lucrurile decât prin asemuire si numai când erau aproape, când cineva i se parea mai rau decât fusese, altcineva trebuia sa i se para negresit mai bun Astfel ajunse Iahuben sutas Acum nici nu mai statea în cazarmi, caci Puarem îl facu raspunzator peste o suta de soldati din paza palatului regelui Atlantidei Fiind sutas, capata o casuta la marginea Marelui Oras, în mahalaua sutasilor si a strângatorilor de biruri, si îi aduse acolo pe ai sai Casuta fusese cladita de alt sutas, mort cu câteva luni înainte în luptele din Ta Kemet Iahuben nu stia ca nevasta si copiii mortului, nemaifiind ai cuiva, au fost alungati Grijile proaspatului sutas se înmultira, dar si placerea cinstei ce i s-a facut Nu se mai gândea la nimic altceva, numai de Auta îi era din când în când dor Zilele treceau repede de când se întorsese în tara Auta, dupa socotelile lui Iahuben, trebuia sa fi ajuns la Piscul Sfânt Dar nadejdea sutasului de a-l mai vedea era firava, fiindca nici Auta nu cobora în orasul regesc decât foarte rar, nici Iahuben nu mai avea cum sa ajunga pe Muntele Vulturilor Statea de trei zile alaturi de palatul pe care niciodata nu-l vazuse pâna atunci de aproape În cele doua dintâi, fu peste masura de multumit sa priveasca uluitoarea frumusete pe care nimeni, în nici o tara a lumii, nu si-o putea macar închipui Când, cu câteva zile înainte, corabiile atlante au intrat în limanul Marelui Oras, Iahuben si-a simtit pieptul umplându-i-se de mireasma tarii lui A coborât laolalta cu toti calatorii pe tarm, în galagia atât de bine cunoscuta Mii de sclavi carau saci de grâu si de orz, saci cu fructe aramii si rotunde cu miezul zemos, racoritor si înmiresmat, saci cu tigve paroase culese din pomii de miazazi ai Atlantidei, pe care daca le spargeai te puteai desfata cu parfumul placut si cu gustul neasemuit de bun al miezului moale, ca si al sucului pe care-l sorbeai ca pe o licoare dumnezeiasca Alti sclavi, îndoiti din sale, duceau în spinarile lor trunchiuri de copaci, lespezi slefuite de piatra cenusie si galbena sau de marmura, cosuri mari, pline cu colti de fildes, cosuri cu peste si atâtea alte poveri câte nu se pot tine minte si numara În fiecare zi din corabii coborau slujbasi si soldati, mânând turme de tauri si vaci sau cete de robi proaspat adusi din tarile departate Alti slujbasi sau sclavi mânau spre corabii turme de oi Batrâne femei atlante, din saracime, umblau prin multimea de oameni si îsi laudau în gura mare placintele sau turtele cu miere ce le aveau de vânzare Erau în larma si în înghesuiala obsteasca si altfel de oameni, mai scunzi, cu fata mai alba, unii cu barbi negre, dar iuti si guralivi, care alergau de la o corabie la alta, strigând, laudându-se sau vaicarindu-se, pâna când îsi ajungeau tinta; si atunci încarcau în scurtele si adâncile lor corabii câte un numar de robi pentru care plateau chiar acolo pe loc fie bucati mici de piatra sclipind cu mii de fete, atât de pretuite de bogatii stapâni ai Atlantidei, fie burdufuri cu vin auriu si tare, stors din strugurii de la capatul de rasarit al Marii dintre Pamânturi Intrând din linistea marii în aceasta larma, Iahuben a pasit pe tarm bucuros ca picioarele lui pipaie iar pulberea pamântului tarii A trecut prin multimea pestrita, s-a rânduit în sirul armatei si a pornit spre cazarmi Seara, unul dintre capitani l-a chemat la sine si i-a dat vestea marinimiei stralucitorului Puarem A doua zi, sutasul Iahuben era pe zidul palatului Acest palat urias cu câteva sute de încaperi se afla asezat pe o colina rotunda din mijlocul unei mari câmpii pe care era împrastiat orasul celei dintâi dintre cele zece tari alcatuitoare ale Atlantidei, ascultând toate de regele atlant De pe zidurile late de câte zece pasi, pe coama carora stateau strajile, Iahuben privi cu nesat în primele doua zile întinderile sclipind la soare în câteva culori ale strazilor largi, cu case zidite din bucati drepte de piatra neagra si alba sau alba si rosie, unele acoperite cu bârne dese lipite cu smoala, altele învelite cu placi de cositor sau cu tablii de arama ciocanita De jur împrejurul orasului, luându-si apa din mare, facea ocol rotund un canal lat de cinci sute de pasi, astfel ca orice corabie putea sa înconjoare Marele Oras, iesind din mare si întorcându-se în ea Pe malul dinauntru al canalului se ridica un zid cât statura a doi oameni, îmbracat pe dinafara cu mari tablii de arama si pe dinauntru cu placi de cositor Zidul palatului regesc, despartind palatul de tot restul orasului, era cladit pe buza colinei rotunde si în foile de arama care aruncau spre uliti lumina soarelui sau a lunii erau încrustate stele si sori de oricalc cu sclipiri de flacari vii si semnul Zeului Apelor: o amfora din care curgeau apele în valuri, taiata cu mestesug dintr-o piatra sticloasa si albastra ca apele marii linistite Iahuben se uita cu încântare la toata aceasta priveliste pe care înainte o cunoscuse numai de jos, neputând-o cuprinde vreodata întreaga în ochi, asa cum putea acum Se uita apoi la gradina care înconjura palatul pe dinauntrul brâului de ziduri, sau ochii lui dezmierdau cu multumire toate amanuntele acestui palat Împrejurul înspaimântator de înaltei cladiri, sub ferestrele adânci, între stâlpi rotunzi de marmura neagra care vazuti de jos pareau a nu se sfârsi decât în cer, erau asezate în mari firide îmbracate în placi de fildes, înalte de câte patruzeci de coti fiecare, statuile de aur ale zeilor si ale tuturor regilor si marilor preoti pe care i-a avut Atlantida de la începutul ei Daca privirea luneca peste acoperisul rotund ca o ciuperca al palatului, facut numai din fildes, la mijloc cu încrustatia unui soare urias de aur de la care porneau raze lungi din oricalc, mai sus, pe o alta terasa a colinei, se zarea cladirea de înfatisare barbara a Marelui Templu al celor cinci zei mari, stapâni ai vietii si ai mortii acestei lumi, carora li se închina din vechime poporul atlant Aceleasi metale intrasera si în alcatuirea templului, dar amestecul lor ciudat de frumos si nesemanând cu nimic din tot ce vazuse vreodata Iahuben, atât prin înaltimea dreapta si ametitoare a stâlpilor, cât si prin jocul nebun de culori, baga în privitor un fel de spaima a încântarii Acest templu Iahuben nu-l putu privi mult, caci dupa un oarecare rastimp începu sa simta fiori reci în sira spinarii Acolo, în jurul Marelui Templu închinat Zeului Apelor, Zeului Soarelui, Zeului Puterii, Zeului Razboiului si Zeitei Belsugului si Întelepciunii, locuiau în case de marmura acoperite cu fildes cei cinci preoti ai acestor zei Una din case era a slujitorului Zeului Puterii, Tefnaht Iahuben nu nadajduia sa intre vreodata în acest templu, aflând ca, afara de Marele Preot si de ceilalti cinci, mai puteau intra doar regele si alti doua sute de preoti însemnati Însa locul în care puteau patrunde si mai putine fapturi, Iahuben stia ca este palatul de pe Piscul Sfânt, unde s-a dus Auta Sutasul auzise multe povesti carora nu li se putea da crezare despre umbra tainei dintre stâlpii negri între care privirea nu patrundea nici de sus, de pe acest zid Ceea ce credea era numai ceea ce îi spusese Auta, o data, când se aflau în Ta Kemet Fireste, nici Auta n-a intrat si nu putea sa intre în acest templu fara lacate sau zavoare, pazit mult mai bine de credinta si groaza Dar Auta stia unele taine de la Marele Preot, si i le-a spus Una din ele era ciudatenia din mijlocul templului: pe un trunchi de piramida din marmura neagra, înconjurat de cinci havuzuri din piatra stravezie albastra, era asezata o piatra, ca un stâlp, cum ziceau preotii, trimisa în dar primului rege al Atlantidei de Zeul Soarelui prin mijlocirea Zeului Apelor, ca semn al puterii Mai târziu, stâlpul de piatra a fost îmbracat în oricalc si se scriau pe el poruncile date de zei regelui Atlantidei În vremuri de cumpana, Marele Preot cobora din Piscul Sfânt si în taina desavârsita statea singur în fata stâlpului dintre havuzuri, si atunci mâini nevazute scriau o porunca noua pe învelisul de oricalc, si dupa aceea intra regele înconjurat de cei cinci preoti, citea porunca si o îndeplinea cu sfintenie Iahuben îsi aduse aminte ca, atunci când i-a istorisit asta, Auta a zâmbit De ce putea sa zâmbeasca tocmai atunci? Poate ca stia mai mult Era de câteva zile în straja palatului când se gândi la acestea Dupa vederea tuturor frumusetilor care-l înconjurau, sutasul începu sa se plictiseasca Seara se întorcea în casuta lui, obosit si adormit pe jumatate, iar în zori trebuia sa plece din nou Era nevoit sa stea în picioare o zi întreaga, tacut, caci nu-i era îngaduit sa schimbe cu nimeni o vorba Astepta acum nerabdator sa se împlineasca luna, ca sa fie schimbat în straja de noapte, sa mai fie printre ai sai macar câteva ceasuri, ziua Atât de bucuros la început ca e sutas, simti ca i se face dor de câmpul de lânga cazarmi, unde printre flori salbatice si ierburi soldatii învatau sa mânuiasca armele Îsi dadea seama cu tristete ca de aici înainte nici nu va mai cutreiera tara si lumea, ca altadata Neavând ce face decât sa stea de paza pe niste ziduri de care nu se apropia nimeni din oamenii straini, nici macar hotii, se amagea mereu cu gândurile Dar iata ca într-o dimineata, se petrecu o întâmplare pe care niciodata n-ar fi crezut-o cu putinta Iahuben statea ca de obicei pe zid si privea poarta Doi robi negri, dupa înfatisarea lor, cât putea sa-si dea seama, adusi de undeva de la miazazi de Ta Kemet, lucrau cu îndemânare sa încrusteze în stâlpii portii flori de argint Erau foarte negri acesti oameni, cu capul lunguiet si asezat piezis, cu buze foarte groase si nasuri turtite Robii lucrau în tacere, în timp ce un sulitas îi pazea Mâinile lor se miscau cu mai multa repeziciune si gingasie decât mâinile cântaretelor pe strunele harpei În acest timp iesi din palat un preot tânar, purtat în scaunul lui de patru robi scunzi cu pielea galbena Iahuben se uita la acest preot si i se paru ca seamana cu Tefnaht Stia ca Tefnaht avea un fiu si o fiica Sa fi fost chiar fiul lui Tefnaht, sau numai i se parea? Preotul nu-l vedea, caci nu se uita în sus, asa ca Iahuben îl putea urmari nestingherit Preotul se uita la robii negri care încrustau florile de argint Când scaunul sau purtat de robii galbeni fu aproape de poarta, soldatul tacani cu lancea în lespedea de sub el Robii lasara lucrul si îngenuncheara, lipindu-si fruntile de genunchi Dar unul din ei, nu se stie din ce pricina, ridica putin fruntea si se uita pe sub gene la preot Preotul vazu si lovi cu o nuia umarul unuia din robii care-i purtau scaunul Cunoscând semnul, purtatorii scaunului se oprira Robul care se uitase pe sub gene la tânarul preot încremeni, fara sa-si mai plece privirea, iar ochii lui buni pareau ca zâmbesc, desi nu zâmbeau Vazând acesti ochi, preotul se facu vânat de mânie si îl chema pe soldatul înlemnit cu lancea în mâna Aratând cu nuiaua spre lucratorii argintari, preotul spuse: - Ucide-i! Soldatul casca gura si se uita la preot cu ochii holbati Nu pricepea Si mai mânios, preotul striga: - Ucide-i si ada altii în locul lor! Altfel, vei fi ucis tu! Apoi lovi iarasi cu nuiaua pe unul dintre purtatorii scaunului Cei patru robi galbeni pornira spre poarta Soldatul se framânta câteva clipe, nestiind ce sa faca Se gândea ca daca nu-i va ucide va fi ars de viu ca un blestemat care nesocoteste porunca sfânta a unui preot, iar daca-i va lasa singuri pentru a se duce sa-l întrebe pe sutasul sau, va fi aruncat în groapa cu lei fiindca si-a parasit locul de straja Nu-si dadea seama ce rau facusera cei doi robi negri Lui i se parea ca nici un rau De pe zidul sau, Iahuben auzise tot si nu-i fu greu sa înteleaga ce gânduri îl framântau pe soldat Dadu sa coboare de pe zid, nestiind nici el bine de ce, dar în aceeasi clipa scaunul preotului fu oprit în poarta si preotul se întoarse în scaun spre soldat, privindu-l cu ochi de foc Soldatul se cutremura În ochii lui se ivi groaza Mâna tremuratoare ridica lancea si o înfipse în ceafa unuia din robi Robul gemu si, când lancea îi fu smulsa din rana, se prabusi horcaind si muri în câteva clipe, apucând cu mâna vazduhul Celalalt rob îsi arunca uneltele si vru sa fuga Preotul privea Atunci soldatul îsi înfipse îngrozit lancea uda de sânge în robul ramas viu Apoi si-o trase îndarat, cu miscari încete, privind-o cu jale si groaza Preotul pleca fara a rosti vreun cuvânt, decât facându-le robilor sai semn cu nuiaua Iar soldatul se sprijini de lance cu fruntea si începu sa hohoteasca de plâns Era un soldat aproape batrân Iahuben îl privi cu mila Simti desclestându-i-se din inima o mânie surda Se întoarse sa se uite dupa preot: scaunul lui se legana usor la umbra zidului regal Deodata Iahuben auzi ceva icnind Întoarse repede capul spre curtea palatului si scoase un strigat: în clipa aceea soldatul se prabusea la pamânt cu un cutit în pieptul însângerat Si-l înfipsese singur Iahuben îsi acoperi ochii cu palma si nu mai vru sa se gândeasca la nimic Dar simti ca-i atinge cineva umarul Ridica ochii si vazu lânga el pe alt sutas, tovaras de paza, însa mai vârstnic Îl batea pe umar: - Ai sa te obisnuiesti, flacaule, si cu asta Esti înca nou aici Si soldatul era nou Iahuben îl privi cu uimire: - Cum, se mai vrei sa spui ca se mai Celalalt îl mai batu o data pe umar si-i spuse, întorcând fata în alta parte: - Nu te mai bâlbâi atâta! Du-te la casa robilor si cere doi argintari si doi hamali ca sa care lesurile astea si sa spele sângele de pe marmura CAPITOLUL XII Marele Preot astepta atent - Când treceam prin tara oamenilor negri, stapâne, m-am uitat la cerul dinspre miazazi Începu Auta, însa batrânul îl întrerupse, zâmbind: - Stiu! Ai vazut o stea noua Am vazut-o si eu Auta tacu, uitându-se la Marele Preot Asadar batrânetea lui foarte adânca nu-l împiedica sa urmareasca stelele ca totdeauna Fara îndoiala, avea acum sa afle tot adevarul Nu se putea ca Marele Preot sa nu stie ce era aceasta stea Dar în loc de raspuns, Auta auzi o întrebare: - La ce te-a facut sa te gândesti steaua asta? Se stradui sa citeasca în ochii batrânului daca acesta stie si îl încearca, sau nu stie si vrea sa afle, dar în ochii acestui batrân nu se putea citi nimic Sclavul stia bine ca aceasta putere de a nu se lasa dezvaluit si de a tulbura cu ochi nemiscati pe cei care îndrazneau sa se uite în ei era una din armele cu care batrânul îsi cucerise puterea înca din tinerete si si-o pastra asupra regelui, preotilor si Atlantidei întregi Acesti ochi aveau darul neasemuit de a sorbi tot ce vedeau si de a nu lasa sa iasa din ei nimic - Nu stiu la ce sa ma gândesc, stapâne! zise sclavul - N-ai întrebat pe nimeni? - Numai pe înteleptul Tefnaht Privindu-l cu aceiasi ochi nemiscati, Marele Preot spuse domol - Si înteleptul Tefnaht te-a sfatuit sa te multumesti cu ceea ce este la îndemâna, pe pamânt Auta îl cunostea bine Totusi, poate fiindca nu-l vazuse de mult, ramase mirat si tacut Marele Preot se apleca usor si-i mângâie sclavului tâmpla cu degetele Cu toate acestea, nu se simti mai linistit Tinea la batrân si pentru binele pe care i-l facuse batrânul scapându-l de multe din greutatile robiei, si pentru învatatura îmbelsugata dobândita de la el, pentru întelepciunea lui rara si pentru blândetea lui Mai tinea la batrân poate si fiindca îi lipseau parintii si rudele Totusi, niciodata nu izbutea sa nu-l simta deloc strain Chiar aceasta mângâiere i se paru rece Raspunse: - Da, stapâne, asa mi-a spus înteleptul Tefnaht Nu stiu daca e o taina care se poate dezlega - Tu cum socoti? Sunt taine care nu se pot dezlega? - Nu stiu, stapâne M-ai învatat ca se pot dezlega toate mai devreme sau mai târziu Dar cum sa putem ajunge sus pâna la stea, sa vedem ce este? - Ca sa întelegi lucrurile trebuie numaidecât sa le si pipai? - Dar cum altfel, stapâne? zise Auta Marele Preot întoarse capul spre fereastra si statu o vreme asa În frunzisul de sub fereastra zburataceau pasarile - Nu e oare o stea cazatoare? întreba deodata sclavul Batrânul îsi întoarse într-o clipa ochii spre el - De ce n-a cazut? Se mai gândi un timp, apoi zise cu o luminita ciudata în ochi: - Sa nu-mi ceri înca raspuns Astfel de întâmplari se petrec foarte rar si nu suntem pregatiti sa le aflam miezul deodata Poate ca nici nu e stea - Dar ce poate sa fie, stapâne, daca nu e stea? întreba Auta speriat - Nu stiu înca ce poate fi poate un anumit nor! Nu, nu ma întreba azi Azi înca nu-ti pot spune decât banuieli, si cu banuielile nimeni nu e în stare sa faca nimic Banuielile te duc spre adevar, dar nu toate, una singura ti-l arata - Si daca banuiala care trebuie sa vina nu va veni, stapâne? îl întreba sclavul si îndata tresari de spaima dându-si seama ce lucru cumplit a spus, putându-l jigni pe atotputernicul sau stapân Dar atotputernicul stapân paru ca n-a luat în seama decât numai întrebarea, fara alte întelesuri ale ei - Trebuie sa avem rabdare, Auta Daca noi vom muri înainte de dezlegarea tainei si steaua tainica va mai trai, vor banui altii dupa noi Sunt încredintat ca cineva îi va gasi neaparat si dezlegarea La urma urmei, spune-mi ce stii tu despre celelalte stele, care ti se par mai putin tainice decât aceasta? Pe fata sclavului se amesteca lumina si umbra Marele Preot baga de seama si zise: - Înteleg ca ti-e ciuda de neputinta ta; dar eu îti voi da alta povata decât cea pe care ti-a dat-o Tefnaht: nu e neputinta, e numai nerabdare Omul întelept poate sa afle tot, si daca nu el, atunci alt om întelept sau altul Stiu ca nu e de nici un folos pentru patima ta de a sti sa te gândesti ca taina se va dezlega dupa moartea ta Dar pentru omenire e acelasi lucru, daca poti sa-ti închipui omenirea ca pe un singur om - Si pe robi, stapâne? Marele Preot se încrunta putin: - De ce-mi pui întrebari la care stii sa raspunzi si singur! Daca as avea cu ce, te-as trimite sa zbori pâna la steaua aceea Dar cum? Pe vulturi? Sau daca ar fi la marginea pamântului - Dar pamântul are margine, stapâne? Abia acum ochii batrânului îsi schimbara tacerea - Ce vrei sa spui, Auta? Ai înnebunit? Are margine, fireste O tava n-are margini? Sclavul îsi strânse pumnul si începu sa-l învârteasca încet, privindu-si-l pe toate partile Apoi ridica dupa pumn un deget, cum facuse copilul de pastor cu piatra lui rotunda Marele Preot îl urmari nedumerit: - Mi se pare ca drumurile lungi te-au înnebunit, fiule! zise cu parere de rau, clatinând din cap, dar dupa câteva clipe deschise ochii larg si striga: - Vrei sa spui cumva ca e rotund ca o naramza? Stai Va sa zica asta era taina cealalta! Si de unde ai mai scos-o? Batrânul cazu pe gânduri, apoi zise din nou, dupa un rastimp: - La urma urmei, daca ni-l închipuim ca o tava rotunjita si ridicata spre mijloc, de ce nu ni l-am închipui si asa Cum ai ajuns sa banuiesti? - Când veneam încoace, la un popas am întâlnit un copil care se juca cu o piatra rotunda, ca o sfera, stapâne Mi-am adus aminte de ceea ce am vazut la corabii - Ca la plecare îsi scufunda întâi pântecul si apoi pânza si la venire li se vede întâi pânza si apoi pântecul? îl întrerupse batrânul Asta stiam de mult, de aceea spunem ca tava pamântului e umflata rotund spre mijlocul ei, care e cel mai înalt Dar de ce trebuie sa fie negresit ca o sfera? Nici n-ar mai pluti linistit pe apa daca ar fi sfera - Nu numai asta, stapâne Cu voia si din porunca stapânului, am calatorit în anii din urma foarte mult si am bagat de seama ca, cu cât ma îndepartam mai spre miazazi, stelele pe care aici în pisc le vad sus, se lasau spre zarea de miazanoapte, iar daca m-am dus în tara departata Sumer, le-am vazut coborând spre apus Unele stele care sunt vazute de-aici din piscul stapânului, de pe palat, spre marginea zarii de miazanoapte, din tara oamenilor negri nu le-am mai vazut de loc Însasi steaua ciudata acolo o vedeam la miazazi si mai sus, iar de-aici o vad mai spre rasarit si mai jos Si când baiatul de pastor s-a jucat cu piatra lui, mi-a navalit în minte gândul ca pamântul ar putea sa fie ca o sfera În ochii batrânului tremura o lumina Nu-i raspunse sclavului Se scula din jilt si se duse încet spre o firida Se uita putin spre rafturile firidei, cuprinzând-o într-o privire Se aflau acolo mai multe lucruri stranii care pentru ochii unui atlant obisnuit nu s-ar fi vadit bune la nimic, nu erau nici lucruri care sa poata folosi la ceva, nici podoabe Alese un glob mic de piatra stravezie de munte, în care un mester dibaci închisese un fluture rar cu aripile deschise Bine slefuit, globul era o sfera desavârsita Batrânul veni linistit înapoi si asezându-se în jilt privi mult timp globul - Cum spuneai ca a facut copilul acela? întreba apoi fara a-si lua ochii de la glob Auta îl urmarea cu buzele întredeschise Spuse: - Ascundea un deget dupa piatra lui si când îl ridica, vedeam întâi unghia, apoi încheietura, dupa aceea Marele Preot refacu miscarea de câteva ori - Asa? întreba el Asta nu înseamna numaidecât ca e sfera Dar poate ca totusi e Vezi, firea toata câta o stim e desavârsita Daca ar fi ca o tava rotunda si umflata cum credeam pâna acum, ar fi departe de desavârsire Stii ce, Auta? Multi cred si acuma ca stelele sunt cuie de argint batute în cer Noi stim ca nu sunt Dar cum putem fi încredintati ce anume sunt? Pamântul însa nu e departe de noi, ca steaua aceea Am sa ma gândesc daca sa te trimit o data cu corabia spre apus, unde se zice ca e numai apa Eu sunt prea batrân pentru astfel de calatorie Dar tu ai putea sa te duci Mergi numai spre apus si vezi cum se muta stelele Daca de la o vreme nu se mai muta, înseamna ca ai dat de marile ape pe care pluteste pamântul Daca se vor muta mereu va însemna ca e o sfera Poate ca plutind spre apus ai sa ajungi în tarile de la rasarit, în Akkad sau în Sumer Cine stie? Unele taine, dupa cum vezi, stau în puterea vremii noastre, dar - Stapâne! striga Auta, însa numaidecât dându-si seama ca l-a întrerupt pe batrân, tacu lasând ochii în jos, vinovat Marele Preot îi zâmbi cu blândete: - Spune, spune Te ascult - Stapâne, urma Auta, am uitat sa mai vorbesc despre un lucru care ar fi a treia taina! - Ai cam multe azi! râse Marele Preot Tot din cer? - Nu, stapâne, de pe pamânt, dar nu stiu de ce mi s-a parut ca e si din cer Am gasit în desertul prin care am trecut niste lucruri ca niste ulcioare, sau nu stiu cum Erau rotunde si lunguiete, cu capetele ascutite, daca le-am putut deslusi bine, caci am lesinat - Cum ai lesinat? De spaima? - Nu, stapâne: ele m-au facut sa lesin Nu semanau cu nimic din ce am vazut N-am izbutit sa ajung la ele, sa le vad, sa le pipai De la oarecare departare m-a apucat o sfârseala si m-am târât cât am putut, apoi am lesinat, macar ca nu aveau nimic înspaimântator Daca ar fi fost numai atât, as fi zis ca eram eu bolnav, chiar daca departându-ma numaidecât mi-a trecut si m-am înviorat Dar înteleptul Tefnaht mi-a spus ca au cazut altele asemanatoare si în alte locuri mai departate de cel dintâi Se zice ca unii oameni au murit de la acele ulcioare sau ce vor fi fost, iar altii care au venit mai târziu n-au mai patit nimic - N-a luat nimeni vreun ulcior din acelea? - Nimeni, stapâne - De ce, când ti-a spus Tefnaht ca nu toate fac rau oamenilor, nu te-ai dus sa le vezi? Auta pleca ochii în jos, muscându-si buzele - Ti-a fost frica? - Nu, stapâne - Atunci de ce nu te-ai dus? Nu te-a lasat Tefnaht? Spune, nu te sfii! - Da, stapâne Mi-a poruncit sa nu îndraznesc a ma departa de tabara, daca nu vreau sa fiu ucis Batrânul începu sa râda: - I-a fost frica sa nu fugi! Când te-a trimis numai cu un soldat prin desert nu i-a fost frica Iata, mie nu-mi e teama pentru tine: eu stiu ca n-ai fugi Pentru asemenea lucru, putea sa-ti lase o corabie Cine altul ar fi îndraznit sa ia în mâna niste ulcioare cazute din cer? Iata cum cautam noi sa cunoastem adevarurile firii! Dar înteleptului Tefnaht îi plac mai mult cântaretele rasaritene, pentru firea lor zvapaiata Marele Preot era mânios si nu încerca sa-si mai ascunda sufletul de ochii si urechile lui Auta Daca sclavul n-ar fi fost prea tulburat, ar fi zarit în ochii Marelui Preot si o usoara luminita de îngrijorare care sclipi o clipita si se stinse numaidecât sau numai fu acoperita ca sa arda nevazuta de nimeni Auta ridica ochii dupa un rastimp si-l vazu pe batrân stând cu privirea pironita în perete Statura multa vreme tacuti Afara se facuse noapte Într-un târziu, batrânul se scula si chema un slujitor, cerându-i lumina Apoi puse mâna pe umarul sclavului si rosti cu glas strain: - Sa ne aduca opaite si sa mergem sus, sa privim steaua aceea Este întâia oara ca ma auzi vorbind astfel, fiule, dar tie îti pot marturisi ca nu mai stiu nici eu ce sa cred De-ar fi fost numai steaua Slujitorul intra cu câteva opaite aprinse si le aseza în odaie Auta lua doua si porni dupa preot, pe o scarita care ducea spre acoperis Scarita era din lemn greu, fiert în smoala, si lucrata cu mestesug, fiind rasucita si îngustându-se din ce în ce mai mult, ca unele scoici Lui Auta îi batea inima cu putere Iarasi se apropia de foisorul descoperit de pe care mii de nopti privise alaturi de acest batrân stelele lumii Se oprira pe lespezile de marmura neagra ale foisorului Auta sorbi cu placere aerul plin de miresme tari La miazanoapte se vedea Steaua Pastorului Se întoarsera amândoi cu fata spre locul stiut dintre rasarit si miazazi si încremenira Steaua necunoscuta nu mai era Cât era de batrân, Marele Preot se întoarse pe calcâie scrutând zarea de jur împrejur: steaua nu era nicaieri Îsi ridica apoi privirile în sus, spre zenit, dar steaua nu era nici acolo Atunci Marele Preot se lasa greoi într-un jilt si rezemându-si barbia în piept statu asa, mut si nemiscat, pâna când racoarea noptii îl facu pe Auta sa-l ia de brat si sa-l aduca încet în odaia de culcare În noaptea aceea Auta nu-l parasi Nu putu sa adoarma nici unul dintre ei, dar noaptea trecu fara ca vreunul sa deschida gura Numai când fereastra de la rasarit începu sa se lumineze, batrânul atipi, iar Auta se duse în patul sau dintr-o odaie de sus, istovit mai mult de gânduri decât de nesomn CAPITOLUL XIII Atlantida era aparata din doua margini de patru lanturi de munti Spre miazanoapte, de unde ar fi putut veni s-o cotropeasca în vremea iernii vântul tarilor reci, uriasa insula era pazita de lungul sir de munti deasupra carora se înalta Piscul Sfânt Iar tot tarmul rasaritean îl fereau de vânturile fierbinti ale pustietatii vecine alte trei lanturi de munti puternici Întâiul din acestea trei, pornind aproape din dreptul Stâlpilor lui Melkart, se alcatuia dintr-un munte destul de înalt, mai ales însa foarte întins în lungime dinspre apus spre rasarit si coborând de-a dreptul în mare, apoi din alt munte, mai scund si mai scurt, asezat mai catre miazanoapte, dupa care urmau altii, marunti, într-un sir neînsemnat scazând în înaltime spre sud Si mai la miazazi, adica acolo unde Tara Nisipurilor îsi rotunjeste tarmul apusean împlinit de muntii numiti de localnici Idraren, care iau nastere din stâlpul sudic al lui Melkart, se afla cel mai mare grup muntos al Atlantidei Asezat pe doua siruri drepte, fata în fata, de la vest la est, se sfârsea în dreptul tarmului continentului vecin, care de aici încolo se rotunjea apropiindu-se de Atlantida Aici erau cu totul sapte munti mari si alti câtiva mult mai mici Piscul cel mai înalt strapungea totdeauna norii, oricât de sus ar fi plutit acei nori, însa multi nori îi facea chiar el Nimeni nu avea îndrazneala sa se urce pâna în pisc: de jos se vedeau valuri subtiri de fum iesind din el neîncetat, adesea si scântei si pulbere aprinsa si uneori chiar pietre pe care muntele le scuipa cu naduf Oamenii spuneau ca, prin el, cine ar avea astfel de cutezanta nesabuita ar putea sa intre în Tara de Jos, de sub pamânt, a focului, unii socotind ca de-acolo îsi ia soarele în fiecare dimineata vapaie înainte de a se urca zilnic peste marginea rasariteana a pamântului Batrânii tineau minte de la bunicii lor care si ei ar fi auzit de la bunici, ca odinioara muntele aruncase câteva zile si nopti în sir stâlpi de fum si varsase mâzga aprinsa si vâlvatai, si ca piatra galbena cu vinisoare rosii, pe care acuma robii o taiau pentru a cladi case de scribi, slujbasi regesti sau negustori, n-ar fi altceva decât anume mâzga aceea, între timp întarita La poalele acestui Munte de Foc cresteau niste arbori minunati, ca si în Tara Nisipurilor, vecina, uneori chiar mai înalti Fructele lor, curmalele, aveau mare pret în toata Atlantida pentru dulceata lor deosebita si pentru puterea lor de a hrani Spre înaltimile mai mari erau paduri de pini si mai cresteau tufe nenumarate de ienupar, totdeauna verzi, cum si tufe foarte înalte de iarba-neagra înflorind trandafiriu În aceste tinuturi muntoase si împadurite locuiau neamuri de oameni înalti ca toti atlantii, însa cu pielea mai mult bruna decât rosiatica si cu parul uneori aproape galben; vorbeau alt grai decât atlantii, totusi orice atlant putea sa se înteleaga destul de lesne cu ei pentru ca nu putine cuvinte erau aceleasi, chiar daca se rosteau altfel Acesti oameni cresteau cele mai bune vite din toata Atlantida si îsi munceau pamântul cu îndemânare Alcatuiau una din cele zece tari supuse regelui Atlantidei si erau condusi de un print al lor, care primea însa porunci de la regele atlant În munti erau foarte multe pesteri în care-si aveau salasurile foarte multi dintre robii regelui Alti robi erau tinuti în muntii din capatul de miazazi al tarii, acolo unde coasta Atlantidei cotea de la miazanoapte spre rasarit Câteva zile dupa venirea corabiilor din lunga calatorie, la poalele Muntelui de Foc se petrecu ceea ce nu tinea minte nimeni sa se mai fi petrecut Într-o dimineata se stârni într-o parte a taberei de lânga pesteri o învalmaseala ciudata, printre soldatii si slujbasii regesti Cum s-a putut vedea abia dimineata, când era prea târziu sa se mai îndrepte ceva, un rob negru foarte voinic, la care si soldatii înarmati se uitau cu oarecare teama si care putea sa duca în spinare un bolovan de piatra de trei ori mai greu decât era în stare orice alt rob, îsi rosese, nimeni nu stia cu ce, lantul de arama de la picioare si în tot restul noptii frânsese lanturile a înca noua robi Soldatul care-i pazea fu gasit sugrumat, iar pestera goala Robii luasera toate uneltele cu ei si toate armele soldatului de paza, lasându-i numai coiful În zori, când slujbasul regesc veni sa adune robii la munca, ramase cu gura cascata în fata pesterii goale Întâi vru sa strige, dar se gândi îndata ca larma i-ar fi fost vatamatoare, întrucât ar fi aflat si robii ceilalti si alti slujbasi care abia asteptau sa-l prinda cu vreun cusur pentru a-l pârî Astfel, iesi tacut si, stapânindu-si anevoie furia si ciuda, se duse în baraca unui sutas, trimitând pe ajutorul sau sa umble mai departe pe la pesteri pentru scoaterea robilor la munca Sutasul, om trecut prin razboaie si drumetii, ascultând întâmplarea, simti numaidecât ca acest slujbas era fire slaba Trebuia luat deci repede, ca numai asupra lui sa poata cadea vina - Cine erau robii? Spune repede, ca sa-i urmarim! spuse militarul facând pe linistitul si vrând sa se arate siret Slujbasul ridica din umeri: - Niste robi negri Cine-i poate cunoaste pe toti! I-am vazut numai ieri; erau si femei, una sau doua Barbatii pareau dintre cei mai voinici - În ce loc lucrau? - Nu stiu I-a dus în toate zilele soldatul - Nu stii nici macar numele lor? - Nu Stia soldatul care i-a pazit, dar l-au sugrumat Nepasator la început si bucuros ca avea asupra cui sa arunce toata vina, sutasul deodata pali Daca slujbasul era foarte îngrijorat de urmari, stiind ca aflarea întâmplarii în Marele Oras putea sa-l lipseasca nu numai de slujba, ci si de viata, nici sutasul nu mai fu atât de linistit ca în întâiele clipe, când se gândi ca i se va cere socoteala pentru ca nu a pus paza întarita la astfel de robi voinici Si stia tot atât de bine ca daca cei mai mari decât el ar apuca sa-l gaseasca vinovat, nici zeii nu l-ar mai putea dezvinovati - Puteam eu sa banuiesc ca este prea putin un soldat înarmat la opt robi înlantuiti si doua muieri? murmura sutasul mai mult pentru sine, crezând ca nu e auzit de celalalt Dar si fata îl trada Simtind la rândul sau ca nu e singurul care se teme, slujbasul regesc rascoli frica sutasului: - Si daca ai sa fii întrebat de ce nu te-ai gândit? Stii ce are sa-ti spuna Puarem când te va chema sa te judece! - Poate nu ma cheama chiar Puarem - Puarem sau altcineva! - Stiu: era datoria mea de sutas sa ma gândesc Tu esti însa mai vinovat Esti adevaratul vinovat Robii erau de fapt în grija ta si nici macar nu stii cum îi cheama Halal slujbas regesc! Slujbasul îl masura cu o privire înfricosata si trista apoi câtva timp tacura, fiecare ferindu-se de ochii celuilalt Dar slujbasul, fricos si slab din fire, nu era si natâng si meseria îl învatase de multe ori ca nu deznadejdea te scapa de primejdie Se întoarse spre sutas: - La urma urmei, nu câstigam nimic daca ne certam Mai bine sa ne gândim ce putem face Sutasul zise, scuipând cu necaz: - Daca as izbuti sa ma strecor cu cincizeci de soldati pe o corabie pâna la tarmul celalalt, în doua zile vin cu douazeci de robi noi Tot nu mai stie nimeni cine erau cei care au fugit - De stiut se stie Scribul tuturor pesterilor are papirusul cu numele si vârstele tuturor robilor Nu-i vorba, i-am putea da pe cei noi drept cei fugiti, numai ca ceea ce spui tu sunt vorbe goale Vorbim ca sa treaca vremea Eu socot ca e mai cu folos sa mergem si sa-i cautam pe munte cu câinii Nu puteau sa ajunga departe - Si încotro sa pornim mai întâi? întreba sutasul cu vadita parere de rau ca planul sau nu a fost încuviintat de slujbas - Deodata în mai multe parti, zise slujbasul Spre apus, spre rasarit, spre miazazi si miazanoapte Câinii or sa le ia urma Înarmeaza-ti bine soldatii si sa-i împartim în patru siruri de câte douazeci si cinci - Esti tare întelept! Vrei sa ramâna paza si mai slaba la ceilalti robi? îl întrerupse sutasul - Nu-i nimic! Ziua nu fuge nimeni, mai ales de la munca unde se vede orice miscare Iar soldatii au arme si robii n-au - Dar au topoare pentru taiatul pietrei - Au însa si lanturi la picioare Eu cred ca si soldatul de azi-noapte ar fi fost de ajuns, daca nu puneai un neghiob Trebuia sa alegi de la început soldatii cei mai buni pentru strajile de noapte Acela pesemne a adormit, ori l-au sugrumat pe neasteptate când statea cu spatele la ei Nu trebuia sa stea cu spatele Cearta era gata sa izbucneasca din nou, dar amândoi îsi dadura seama iarasi ca numai sfatuindu-se si facând ceva puteau sa scape de primejdie Se uitara lung unul la altul, apoi iesira amândoi din baraca Sutasul îsi striga ajutoarele si începu sa le dea porunci Slujbasul regesc se duse dupa câini Putin mai târziu, se împartira în patru cete, împrastiindu-se în cautarea robilor spre cele patru parti ale zarii Dar dupa câteva ceasuri trei cete se întoarsera fara sa fi aflat nimic Doar a patra ceata, în fruntea careia se dusese sutasul, nu se întoarse Câinii luati de el mirosisera urma sclavilor fugiti, numai ca aceasta urma ducea departe, catre înaltimile Muntelui de Foc, unde nimeni dintre soldati si nici sutasul nu se încumeta sa se suie Localnicii socoteau ca locul acela era blestemat de zei si bântuit de duhuri rauvoitoare care nu îngaduiau omul în preajma lor Robii fie ca nu aflasera de aceasta credinta, fie ca în fata deznadejdii nu mai aveau de ales Astfel ca ceata sutasului nu s-a dus decât pâna dincolo de paduri, unde începeau stâncile golase si pesterile cu lilieci Cazuse noaptea si oamenii erau istoviti de urcus Sutasul le porunci sa faca popas Nu-si luasera corturi, nici asini Din neprevedere nu si-au luat nici hrana destula, si câta le-a mai ramas au fost nevoiti sa le-o dea câinilor, ca sa-i linisteasca Se retrasera într-o pestera si, lasând paza întarita, adormira în scurt timp Dar la mijlocul noptii, câinii legati într-o pestera alaturata îi trezira cu latratul lor nebunesc Cel dintâi sari în picioare sutasul si alerga spre gura pesterii Era bezna, si picioarele i se împiedicara de ceva moale Cazu Nu ardea nicaieri nici un fel de foc si nu era nici luna Sutasul pricepu abia acum ca frica de pedeapsa îi luase toate gândurile prevazatoare pentru care altadata îl laudasera de atâtea ori capitanii Cazut pe brânci, începu sa pipaie înjur si dadu de un trup omenesc, apoi de altul Întelese îngrozit ca erau strajile Soldatii acestia însa nu se trezeau Beti nu puteau fi, nici atât de somnorosi Un gând fulgerator trecu prin mintea sutasului: erau morti Dar cum? Între timp, unul dintre soldatii care se desteptasera în pestera o data cu sutasul izbuti sa încropeasca un foc de vreascuri si ierburi uscate, aprinzându-l cu doua bete pe care le-a frecat pâna l-au trecut sudorile La lumina lui jucausa si sfielnica, sutasul vazu ca cele doua straji zaceau sugrumate Buimacit de somn si de cazatura, dar mai ales de privelistea neasteptata a celor doua lesuri, iesi lânga foc si racni deznadajduit: - La arme! Soldatii erau însa lânga el Numai unul, în mâna cu un fel de faclie dintr-un bat rasinos care abia pâlpâia, iesind tocmai atunci afara din pestera unde cotrobaise, auzi strigatul sutasului si spuse cu glas vested: - Nu mai sunt arme, stapâne Sutasul holba ochii: - Cum nu mai sunt? - Nu mai sunt Sutasul se lasa neputincios cu sezutul pe o piatra Nu mai era în stare sa judece Dincoace, jos, în tabara de lânga pesterile sclavilor, slujbasul regesc era ros de felurite presupuneri Se plimba încolo si încoace, ca o pantera care înca nu s-a obisnuit sa stea în cusca Nici nu mâncase Trimisese un om sa vada daca este vreo corabie în micul liman din apropiere Dupa vreo doua ceasuri, omul se întoarse cu raspunsul ca o corabie este, una singura, dar cam subreda si fara corabieri Numai un batrân mai statea în ea, paznicul ei, un fost cârmaci Slujbasul regesc scrâsni din dinti Nu mai voia sa trimita si pe altii dupa sutas, ca sa nu mai piarda soldati Într-un târziu îl linisti însa un gând, care îi facu chiar placere Daca sutasul pierise cu oamenii lui cu tot, însemna ca pierise unul care stia taina fugii sclavilor Chiar de vor fi scapat câtiva dintre soldati, pe soldati nu-i întreaba nimeni Stapânilor le va spune asadar ca sutasul acela nesabuit si trufas nu l-a ascultat si a luat cu sine sclavii în munte, el stia pentru ce Si ca au pierit acolo cu totii Sutasul, în aceasta vreme sculându-se de pe piatra, privi deznadajduit spre soldatii sai si le porunci sa coboare în tabara Dupa câtiva pasi, un soldat îl întreba: - Câinii nu-i luam, stapâne? Legati cu frânghii de niste copaci, câinii scânceau jalnic Sutasul se opri o clipa, apoi scuipa scârbit, zicând: - Lasa-i acolo! Si porni înainte Soldatii nu mai îndraznira sa vorbeasca Dar toti întorceau capul spre pestera Le era mila de câini Când ajunsera în tabara era amiaza Slujbasul regesc nu se mai astepta sa-i vada Totusi venisera, si nu era nimic de facut Când vazu soldatii dezarmati si auzi întâmplarea, îl cuprinse groaza Sutasul zise ca se va duce numaidecât la liman, sa se încarce în corabie cu cincizeci de soldati ca sa aduca sclavi de pe tarmul Tarii Nisipurilor Altceva mai bun mintea lui nu gasea Slujbasul regelui ar fi încuviintat bucuros, caci daca sutasul aducea sclavi noi, nimeni nu mai putea sa afle de fuga celorlalti, iar daca pierea cumva pe drum taina putea sa ramâna vesnica Slujbasul stia bine ca despre morti se poate spune orice Numai un lucru nu stia: ce sa raspunda stapânilor Atlantidei daca vor afla ca sutasul a plecat Sa le spuna ca a fugit nu putea, caci poate omul se va întoarce si îl va da de minciuna Sa le spuna ca nu stie, iarasi nu putea pentru ca fusese trimis în aceasta tabara anume ca sa stie tot ce se petrece în ea Ochiul stapânilor era, aici, el Lucrurile se încurcasera rau În cele din urma, sutasul lua corabia cu batrân cu tot si cu cincizeci de soldati si porni în larg Afara de batrân, nimeni nu stia sa mânuiasca o corabie, si nici batrânul la vârsta lui nu prea se mai putea socoti corabier de nadejde Totusi avura noroc, caci un vânt usor îi împinse spre rasarit Un om trimis de sutas de pe tarmul limanului veni mai târziu la slujbasul regesc sa-i spuna ca i-a vazut plecând pe mare linistita Lucrurile pareau sa se fi asezat Într-un fel sau în celalalt, neobisnuita întâmplare nazuia sa se descurce, fie ca sutasul se întorcea cu robi prinsi pe tarmul vecin, fie ca pierea ducând cu sine si primejdia destainuirii Dar în zorii zilei urmatoare slujbasul regesc fu trezit de ajutorul sau care-i spuse, gâfâind de oboseala si spaima, ca peste noapte mai fugisera douazeci de sclavi, rapind cu ei asini si câteva zeci de samare cu hrana Strajile nu murisera: fusesera numai ametite de câteva lovituri zdravene de pumni, si se vorbea printre soldati ca ar fi venit peste noapte un sclav negru fara lanturi în pestera de unde fugisera cei douazeci, însa nimeni dintre soldati nu marturisea ca l-ar fi vazut Slujbasul ajunse în culmea deznadejdii Aceasta nu mai era întâmplare Cine stie ce putea fi! Nimeni nu mai pomenise în Atlantida asemenea îndrazneala printre robi Taina înceta sa mai poata fi taina Fara sa mai stea în cumpana, el scrise pe o bucata de papirus, singura pe care o avea, o scrisoare îngrozita slujitorului Zeului Puterii, preotului Tefnaht, si, pecetluind-o într-o cutie de arama, trimise doi soldati de încredere si un ajutor de sutas sa i-o duca în orasul cel mare al tarii Trebuia luate masuri în fata carora slujbasul singur nu mai avea nici pricepere, nici tarie CAPITOLUL XIV Trecusera cincisprezece zile de la sosirea corabiilor în Marele Oras Auta era în sala cu carti din palatul de pe Piscul Sfânt Batrânul înca nu coborâse din odaia de dormit Sclavul sau citea în acest timp o cronica foarte veche în care se vorbea despre începuturile neamului atlant Nimeni în tara dintre cei vii nu mai cunostea aceasta cronica, afara de Marele Preot Acum, batrânul socotise ca o poate citi si Auta Sclavul citea fiecare rând cu bagare de seama, ramânând din ce în ce mai uluit de toate cele aflate în cronica secreta De la nimeni nu mai auzise asemenea lucruri Cronica spunea ca în vremuri foarte vechi, când oamenii abia iesisera din pesterile muntilor si începeau sa creasca vite, sa lucreze pamântul, sa-si faca întâile colibe, Atlantida era înca legata printr-o limba lata de pamânt de tinutul celalalt, unde pe atunci nu se aflau nisipuri si desertul de azi era o pasune fara margini Astfel, pe atunci, muntii oamenilor cu par galben alcatuiau un sir neîntrerupt cu muntii aflati la miazazi de strâmtoarea numita acum Stâlpii lui Melkart Veni însa o vreme grea pentru pastorii din marile pasuni ale tarii vecine, zicea cronica Valuri de arsita uscara într-un numar lung de ani acele pasuni si secara marile râuri Da, Auta îsi aducea aminte ca a vazut nu o data în tara lui de obârsie asemenea albii seci Cronica mai povestea cum apoi pastorii îsi mânara turmele spre rasarit Unii din ei erau cu pielea rosie, altii cu pielea fumurie Dar coborâra si alti oameni, foarte înalti, din tinuturile asezate în stânga si în dreapta strâmtorii unde se unesc cele doua mari: Marea dintre Pamânturi si Marea Atlantica Acei oameni aveau pielea alba si parul galben sau negru Dupa lupte lungi cu localnicii Atlantidei, toate aceste neamuri se amestecara între ele si dadura nastere poporului cu pielea rosiatica si cu trupul înalt si vânjos: al atlantilor Într-un veac departat, dupa ce acel amestec se savârsise, muntele cel mai înalt din pragul puntii de pamânt care lega insula de azi de întinsa tara vecina începu sa scuipe foc si noroi fierbinte din gura lui ridicata peste nori, si mari cutremure zguduira glia Când muntele se potoli, iar oamenii, trecându-le spaima, începura sa umble din nou pe locurile vechi, vazura ca la poalele Muntelui de Foc unde fusese înainte câmpie, acum bateau valurile marii în stânci; vechea punte de pamânt o înghitise marea Auta strânse cu degete tremuratoare sulul cronicii si îl baga în cutie Era îngândurat Atlantida, în care traia acum, era o tara unde nici caldura nu era niciodata prea mare, nici frigul Apele nu înghetau, cum se spunea ca ar îngheta în tarile de miazanoapte, dar nici arsita nu le seca Cele patru lanturi lungi de munti înalti aparau tara si de vânturile reci si de cele fierbinti Pe câmpiile uriase din valea nesfârsita de sub munti, spre apus, grânele si pomii dadeau rod de doua ori în fiecare an Muntii trimiteau în vai ape tamaduitoare de boli si ape fierbinti în care se putea face baie linistitoare, trupului obosit Marea insula atlanta îsi facea viata mai buna storcându-si bucuriile din truda câtorva sute de mii de robi Si cine putea sti ce-i va mai aduce acestei Atlantide viitorul Gândurile lui Auta fura întrerupte de venirea Marelui Preot Batrânul se aseza în jiltul sau obisnuit Auta, la picioarele lui, dupa ce-i saruta legatura sandalei, astepta sa fie întrebat despre gândurile ce i le stârnise citirea cronicii stravechi Asa facea batrânul totdeauna De asta data îi spuse însa ceva cu totul neasteptat - Soldatii nostri au prins în padurea din vale, în noaptea asta, un sclav negru care se furisa spre palat L-au prins si l-au adus legat aici Nu l-au ucis E bine ca nu l-au ucis Dar nimeni nu se poate întelege cu el Du-te tu, fiule, în casa robilor si vorbeste cu el I-am spus slujitorului sa nu-l ucida, oricine ar fi Auta iesi linistit Era deprins cu astfel de întâmplari, si aici în palatul Marelui Preot, si jos, în Marele Oras La palatul regelui erau totdeauna multi talmaci, si erau destui si aici sus Se întâmpla însa mereu ba sa vina vreun sol dintr-o tara departata a carui limba n-o stia nimeni, ba sa fie adusi robi din tinuturi necunoscute cu care nimeni nu se putea întelege deslusit Îi si parea rau ca a fost tulburat tocmai când dorea sa-l întrebe pe batrân daca nu mai sunt si alte carti necercetate de ajuns sau uitate din care s-ar putea pricepe oarecât taina stelei necunoscute Ajungând în casa robilor, Auta vazu un om negru, tânar si slab, pe care nu-l întâlnise niciodata O privire grabita îl lamuri ca tânarul rob trebuia sa fie din neamurile tibbu Îl întreba ce cauta aici Uitându-se lung la omul negru iesit din palat, tânarul rob se lumina de un zâmbet Fara sa-i mai raspunda, îl întreba: - Tu esti Auta? - Eu sunt, zise Auta mirat si înca nepricepând nimic - Credeam ca n-am sa te pot vedea pâna sunt viu Dar nu m-au ucis - N-ai sa fii ucis Spune-mi, nu ti-a fost frica sa vii aici? Nu te-ai gândit ca n-au sa te lase sa ajungi viu unde ai vrut? Ce cauti aici? - Trebuia sa încerc Alt drum nu era pâna la tine - Si de ce vii la mine? - Am fost trimis la tine Zece robi au fugit din pesteri si s-au ascuns pe Muntele de Foc Capetenia noastra i-a îndemnat si au fugit I-a chemat si pe altii Auta îl privi uimit: - Ati izbutit sa fugiti! Si aveti si capetenie? - Da, avem, spuse tânarul E foarte întelept si puternic Te cunoaste pe tine Auta tresari, dar nu întreba nimic Se gândi ca tânarul poate sa fie vreo iscoada de-a lui Tefnaht Zise într-o doara: - Muntele de Foc se spune ca e primejdios Tânarul râse: - Toti stapânii se tem sa urce pâna la noi Unii spun ca cine ajunge sus, moare Noi n-am murit - Si cu ce va hraniti voi acolo? - Cu radacini Unii vâneaza - Aveti arme? - Ne-am facut arcuri Dar avem si câteva arme de arama Daca vor veni si ceilalti, vom avea magari si hrana de la pesteri Auta pali - Cum? De unde? - De la pesteri! repeta robul Ceilalti poate au si venit de când am plecat eu - Si cine te-a trimis la mine? întreba în sfârsit Auta - M-a trimis capetenia noastra, neîntrecutul arcas Mai-Baka Auta îsi încorda falcile ca sa nu i se vada tulburarea Stia ca din acesti oameni cinstiti tibbu, porecliti de vecinii lor asa, adica oameni de piatra, nu numai pentru ca traiau aproape de muntii de piatra, ci si pentru firea lor, nu puteau iesi ticalosi Dar daca totusi tânarul era iscoada? Robul vazu ca Auta sovaie si atunci urma: - Mi-a dat un semn ca sa-l recunosti Mi-a poruncit asa: "Spune-i lui Auta ca eu, si Ntombi, si Agbongbotile, si ceilalti oameni negri n-am mai putut îndura munca de taiere si netezire a pietrei din munte si am venit într-o pestera de sus unde nu ne gaseste nimeni Vrem sa afle Auta ca suntem pe Muntele de Foc Îl rugam sa-l trimita pe Mpunzi înapoi, sau daca altfel nu se poate, sa ramâna la el, numai sa nu fie ucis Si sa-i mai spui, daca nu te crede ca Mai-Baka te-a trimis, cuvintele pe care le-a spus el lui Mai-Baka în tarcul din oaza noastra, ca are sa vina timpul când se va afla ca Auta nu este sulita si lantul din mâna stapânilor lui Spune-i ca Mai-Baka acum îl crede" Asta mi-a spus! zise Mpunzi si tacu Auta simti un fior A fost o fagaduiala rostita aproape între patru ochi, pe care o si uitase Îi fu rusine, dar nu stia ce ar fi putut sa faca deocamdata pentru acei robi Nici nu se mai gândise la ei Ga sa spuna ceva, caci Mpunzi îl astepta sa vorbeasca, îl întreba cum a izbutit sa ajunga pâna la Piscul Sfânt Tânarul rob spuse linistit: - Am coborât pe tarm cu alt rob care-i în tara asta mai de mult M-a dus la un rob care e cârmaci pe o luntre de pescari Cârmaciul m-a bagat într-un sac si am venit pe fundul luntrei, sub peste Nu stiu de câte ori a rasarit soarele M-am hranit cu peste crud Apoi într-o noapte m-a scos din sac si mi-a dat drumul în mare Am înotat pâna la tarm, si de la tarm am urcat muntele dinspre rasarit, trei zile Auta îl privi cu ochi de frate mai mare, mândru de tânarul rob si tulburat Apoi îi spuse sa-l astepte si se duse îndarat în palat Marele Preot sedea în jilt Îl sfredeli de-acolo cu privirea si, când Auta deschise gura sa vorbeasca, îl opri cu un gest: - Auta, stiu ca-ti va fi greu sa-mi spui adevarul si ca-ti va fi tot atât de greu sa ma minti Un sclav fugit nu mai poate fi un ucis care este înca viu; trebuie ucis pâna la capat, nu cu lancea, nici cu sabia S-a încumetat sa calce pamântul Piscului Sfânt Stii care-i legea! Auta îl privi îngrozit, murmurând: - Rugul, stapâne - Cum îl cheama? - Mpunzi, stapâne - abia putu rosti Auta Batrânul lovi globul de argint Veni un slujitor, îngenunchind Auta statea mut, în picioare Batrânul îsi masura sclavul cu privirea o clipa, apoi îi porunci slujitorului intrat: - Este afara un rob tânar, negru Îl cheama Mpunzi A venit acum Cred ca s-a ratacit si nu stie al cui e Înscrie-l cu robii nostri si foloseste-l la munca Abia dupa ce iesi slujitorul, Marele Preot îsi întoarse iar privirea spre robul sau Acesta se arunca la pamânt si-i îmbratisa gleznele, lasându-si fata înlacrimata pe sandalele batrânului Marele Preot se apleca si, punându-i mâna pe crestet, îi spuse zâmbind: - Vreau sa aud ce gânduri ti-a iscat citirea cartii despre timpurile vechi! Auta ofta adânc si se aseza pe blana de leopard Apoi raspunse, încercând sa treaca mai repede decât putea de la o stare sufleteasca la alta: - M-a tulburat cartea, stapâne, dar nu mai tare ca steaua stranie care ma îngrijoreaza mai mult de când nu mai este, decât atunci când era Marele Preot paru ca se gândeste la ceva nou În privirea lui nu se vedea nici nehotarâre, nici îndoiala, dar în tacerea sa, care lui Auta i se paru nefireasca, clocoteau parca ape ciudate Apoi, pe neasteptate, batrânul surâse si, oricât de stapân era pe sine, lui Auta nu-i scapa ca surâsul era adus de vointa - Stiu ca ai sa te întristezi pentru ceea ce am sa-ti arat; zise Marele Preot Dar daca ai destula tarie, poate sa te faca sa si râzi Vreau sa-ti arat darul pe care mi l-a trimis ieri Tefnaht Auta ocoli privirea batrânului, stiind ca aceste cuvinte aveau numai rostul de a-i îndeparta gândul de la raspunsul asteptat Batrânul ridica dintr-un colt al raftului lânga care i se afla jiltul un toiag de lemn negru, al carui mâner usor încovoiat închipuia un om cu spinarea îndoita si cu mâinile legate la spate Talpile omului se prelungeau în toiag Oricât de mult ar fi vrut sa se stapâneasca, Auta scoase un strigat: omul pe trupul caruia trebuia sa-si sprijine mâna purtatorul acestui toiag era chiar el Un mester iscusit îl taiase din lemn de abanos atât de bine, încât nimeni nu s-ar fi putut îndoi de asemanare Auta se întrista Ce cauta sa însemne darul ciudat al lui Tefnaht, afara de ura si dispretul împotriva sa? O batjocura ascunsa împotriva Marelui Preot, sau o lingusire Marele Preot simti framântarea sclavului sau - Fiul Zeului Puterii îmi aduce aminte ca-mi esti sclav: ma învata ca trebuie sa te apas cu mâna spre pamânt adica (si batrânul zâmbi), dupa cum vreau sa pricep eu întelesul toiagului, sa ma sprijin pe tineretea ta înteleapta, ceea ce si fac Spune-mi, l-ai suparat cu ceva pe Tefnaht în timpul calatoriei? Auta se uita la el nedumerit - Nu, stapâne zise moale Cred ca n-am avut cu ce sa-l supar, de nu-l va fi suparat fiinta mea, fara voie Marele Preot, care râdea foarte rar, râse acum cu voiosie, rezemând cârja de bratul jiltului Zise apoi: - Tefnaht vrea sa-mi aduca aminte ca sunt batrân si nu mai pot umbla prin viata nesprijinit S-ar putea sa fie el mai batrân ca mine, chiar daca n-are decât vârsta nepotilor pe care i-as fi putut avea Pacat ca nu esti fiul meu adevarat, sau macar de-ai fi atlant, te-as înfia: dupa ce mor, ai ramâne în locul meu Asa cred ca va ramâne Tefnaht Nu-ti pare rau? - Nu, stapâne! spuse Auta cu hotarâre Marele Preot îl cerceta atent - Înca n-ai înteles frumusetea puterii, Auta! Esti prea tânar - Stapâne, datorita bunatatii tale am înteles frumusetea întelepciunii, care cred ca e puterea adevarata - Nu, fiule, ea singura nu te ajuta sa capeti putere, ci numai s-o pastrezi daca ai dobândit-o De aceea ma tem pentru tine, dupa moartea mea Nu toti au nevoie si de întelepciune când au putere Nu stiu ce te vei face tu caut de mult un mijloc Dar în clipa aceea usa se trânti de perete si navali înauntru un sutas voinic, plin de praf si de scaieti si cu ochii rosii de oboseala Auta sari în picioare si puse mâna pe toiagul de abanos, negasind la îndemâna alta arma mai potrivita sa-si apere stapânul Marele Preot întoarse linistit numai capul Asemenea intrare nu se petrecuse niciodata în acest palat Sutasul cazu în genunchi si întinse o cutie de argint, cu pecetea regelui Atlantidei Din spatele lui, lânga usa, se arata si slujitorul palatului sfânt Venindu-si în fire, Auta lua cutia din mâna sutasului istovit de mers si fuga si i-o aduse Marelui Preot Fata batrânului era netulburata Îi facu semn sutasului sa plece Auta privea cutia cu ochii lacomi de dorinta de a sti ce era în ea Niciodata nu vazuse soli, chiar regesti, navalind în casa Marelui Preot ca într-o cârciuma Ce putea sa fie atât de grabnic? La un semn al batrânului, rupse pecetea si scoase din cutie un sul de papirus subtire Marele Preot nu-i ceru sa i-l citeasca Îl lua si departându-l de ochi citi singur Auta îl urmarea cu sufletul la gura Batrânul citi întâi linistit, apoi surâse si deodata chipul lui atât de stapânit si senin se schimonosi ca de la o navalnica îngrijorare Auta îl privi cu spaima Scrisoarea era scurta Marele Preot înfasura sulul si, strângându-l cu o mâna nervoasa, urmari o vreme miscarea frunzelor din arborii de lânga fereastra Auta statea în picioare, întepenit Dupa multe clipe, care parura foarte lungi, îi întinse scrisoarea si-i spuse cu glas ciudat: - Ia-o Citeste-o si tu CAPITOLUL XV De doua zile Auta îsi mâna magarusul, înciudat ca animalul nu putea sa alerge ca o pantera Sclavului nu-i era frica Dimpotriva, o dorinta arzatoare îl îndemna sa fie cât mai grabit Se gândea întruna numai la scrisoarea regelui si la îndemnul pe care i l-a dat Marele Preot în ultima clipa, înainte de plecare Îl însoteau câtiva soldati calari si ei pe acelasi fel de animale Pâna la Marele Oras coborâse pe apele iuti ale Râului Rece, într-o luntre usoara Dar dupa acest drum de nici o saptamâna si dupa alte trei zile de drum pe mare într-o corabie bine mânata de vânt si vâsle, alt mijloc nu mai ramânea decât asinul Pe temeiul unui semn de recunoastere, Auta schimba asinii de câte doua ori pe zi, luând mereu altii odihniti Drumul parea însa foarte lung, în asemuire cu nerabdarea de a-l strabate Niciodata Auta nu dormise atât de putin ca în aceste unsprezece zile de când calatorea, cu toate ca nu i-a dat nimeni nimic de facut si nimeni nu-l mâna cu atâta graba Dormise numai pe apucate, si nu voia odihna nici acum, desi era istovit Îsi simtea tot trupul arzând de neliniste În spatele lui mergeau calari soldatii, blestemând întruna si drumul, si pe rob, si tinta necunoscuta De n-ar fi fost porunca regelui, l-ar fi parasit În fata, se legana pe alt asin un taran din partea locului, luat calauza Era spre amurg Auta îsi repeta în minte scrisoarea regelui, pe care o purta în sân, dar o stia pe dinafara Regele îi scrisese Marelui Preot astfel: "Mi-a venit o veste ciudata din tinutul de miazazi Taranii din câmp au vazut si au auzit fulgere si tunete si o stralucire mai tare decât a soarelui Cine era în preajma a cazut Niste zei straini, sclipitori de argint si de lumina, au scos din foc o casa ca un turn de argint care straluceste mai tare ca argintul, si salasluiesc în ea Nimeni nu îndrazneste sa se apropie de acesti zei Taranii au parasit tot grâul de pe câmp Nu stiu ce va fi De aceea îti scriu tie, stralucitor fiu al cerului, sa cobori de pe piscul tau sfânt ca sa vorbesti cu zeii Nimeni dintre preoti nu se încumeta sa se duca acolo Nici prea viteazul Puarem" Marele Preot îi spusese lui Auta asa: "Du-te tu, fiule, sa vezi ce este Poate ca n-au fost decât vedenii Stii bine ca oamenii tot ce nu pricep în firea lumii spun ca e de la zei Daca n-ai sa poti descurca lucrurile singur, trimite-mi veste si voi veni si eu" Ce putea fi în mintea lui Auta nu era în stare sa ghiceasca Omul care le era calauza le-a spus si el ca a fost de fata si a vazut cum au iesit zeii aceia cu trup firav, dar cu piele de argint si cu capete de clestar Fiecare zeu avea mâini si picioare, câte au si oamenii, iar în crestet un corn subtire si lung, tot de argint - Cum era casa? întreba Auta a suta oara Taranul fu încântat sa poata povesti ceea ce numai el stia, iar gura lui nu parea sa fie ostenita - Este foarte înalta si îngusta, cu acoperisul ascutit Toata e numai de argint - Si zeii ce faceau când i-ai vazut? - Eu i-am vazut mai putin Alti oamenii spun ca umbla si cerceteaza tot tinutul unde s-au asezat Dar, atunci când au coborât într-un nor de foc si si-au scos casa din flacari ca s-o puna pe pamânt, au stat numai pe lânga casa Eu cred ca sunt zeii focului si ai vântului si s-au suparat pe noi ca nu ne mai închinam lor - De ce crezi asa? întreba Auta - Când s-a asezat casa lor pe pamânt, eram destul de departe si tot ne-a izbit dinspre ea un vânt asa de puternic ca era sa ne prabusim Cine statea aproape a cazut la pamânt Unii au murit, altii numai au orbit Si pâna atunci nu erau semne de vânt si cerul era senin Grâul în care s-au asezat l-au ars tot, fiindca oamenii s-au departat de zei si nu le mai aduc jertfe de grâu Zeii si-au ars singuri jertfa Noi eram la seceris si, dupa ce i-am vazut, am fugit ca sa nu pierim De atunci nu se mai duce nimeni acolo Mai mersera putin, si taranul zise: - De aici eu ma întorc Zeii sunt la departare de un ceas Voi, daca vreti, va duceti, dar mai întelept ar fi sa va întoarceti Nimeni n-a mai vazut vreodata zei de aproape, numai preotii Din pricina voastra s-ar putea sa se mânie zeii si pe noi si sa ne faca scrum tot grâul sau sa dea o napasta în tinut si în oameni Asa ca eu zic mai bine sa nu va duceti Si taranul pleca, dupa ce-i arata lui Auta încotro sa mearga Dar dupa un sfert de ceas soldatii se oprira Auta întreba: - Vreti sa facem popas? Eu cred ca putem ajunge înainte de amurg Mai bine întindem cortul acolo Capetenia cetei porunci însa soldatilor sai sa bata tarusii pentru cort, apoi se trânti în lanul de grâu sa-si întinda picioarele amortite de mersul calare Asa culcat cum era, spuse: - Noi ramânem aici Nu suntem nebuni sa mâniem pe zei Noi suntem soldati, ca sa ne luptam cu oamenii, nu cu zeii Tu, daca ai porunca sa te duci, du-te Daca pâna în trei zile nu te întorci, sa stii ca ne vom duce în Marele Oras sa spunem ca ai pierit Apoi capetenia îi întoarse spatele Neavând de ales, Auta îsi îndemna magarul la drum Un soldat îi striga din urma: - Nu ramâi sa manânci? Sa nu mori flamând - De mâncare-mi arde mie acuma?! raspunse Auta vrând sa glumeasca, dar glasul lui era prea tulburat ca sa fie glumet În cercul câmpiei, lumina slabise Soarele, mare si roscat, mergea sa se scufunde în grâu Lovit de picioarele lui Auta, magarusul alerga cât era în stare sa alerge Auta privi o pasare în zbor Totdeauna pizmuise pasarile, dar acum le ura Stia ca nu-i e dat omului sa zboare Odata, putine luni dupa ce venise în palatul din Piscul Sfânt, îsi facuse în ascuns, din câteva aripi de vulturi ucisi cu arcul, niste aripi mari Si într-o dimineata, cerând învoire Marelui Preot sa se duca pe malul marii, s-a dus fara sa-i spuna batrânului de ce Acolo, de pe o stânca atârnata deasupra valurilor, legându-si aripile strâns de brate, a sarit în vazduh Dar n-a plutit nici macar câteva clipe, cu toata bataia din aripi Din pricina lor putea sa se si înece, de n-ar fi sarit doi robi sa-l traga din valuri, minunându-se de atâta nesabuinta Iar pe stânca de pe care sarise linistit, crezându-se singur, îl vazu pe Marele Preot care-l astepta râzând "Au mai încercat si altii!" i-a spus batrânul atunci, vorbindu-i de alti cutezatori nesabuiti despre care istoriseau vechile povesti "Nu-i e dat omului sa zboare! i-a mai spus Marele Preot Numai pasarea poate!" Da, din nefericire nu-i era dat Înca era lumina, înca amurgul abia începea sa se prefire prin aer când Auta zari un turn ascutit si înalt de vreo suta de coti iesind din lanul de grâu Stralucea, dar nu ca argintul, ci mai aburit (sau pentru ca nu mai era soare?) În jurul turnului nu era nimeni, nici zei, nici oameni Auta privi încordat Apoi se freca la ochi, crezând ca poate i se nazare din pricina oboselii Tot drumul încoace, sfâsiat de neastâmpar si de dorinta de a afla, a simtit totodata cum un al doilea gând, mai departat si mai launtric, îi spune ca grozava veste din scrisoarea regelui nu putea sa fie decât vestea vreunei naluci Si totusi turnul era în fata lui Auta îsi trase o palma peste obraz Apoi privi iar Turnul înalt, neted, lucitor, fara nici o urma de încheieturi sau de legaturi, avea si un soi de ferestre aproape rotunde, alungite în sus si în jos Acele ferestre erau luminate Seara cadea repede Auta descaleca de pe magar, lasându-l sa pasca în lanul de grâu Facu doi pasi spre turn Baga de seama însa ca începe sa-l paraseasca îndrazneala Ce putea fi asta? Sau era una din acele stânci care cad uneori din cer si din întâmplare poate mai potrivita în marimi decât celelalte? Unele mai mici vazuse nu o data, si le si pipaise cu mâna lui Oamenii cei mai multi credeau ca stâncile cazute din cer sunt zei Auta stia ca nu sunt decât bolovani de piatra, chiar daca nu era în stare sa priceapa de unde veneau Poate din stele? Dar stelele sunt atât de mici sau, cine stie, si corabia regeasca de doua sute de coti se vede de departe cât o floare de iarba-neagra Curajul i se întoarse Porni sa ocoleasca piatra sau turnul Poate ca ceea ce i se paruse ca erau ferestre luminate nu erau decât niste pietre de pret care sclipeau Ajunse la câteva zeci de pasi de turn Privi locul unde se afla asezat acest turn: turnul ciudat era ascutit si jos, însa avea trei picioare late din acelasi argint (sau ce fel de metal sa fi fost), pe care se rezema Dar deodata îi veni sa se uite înaintea lui, spre miazazi si rasarit, la cer Simti fiori în tot trupul Stelele se ivisera Steaua lunga si stranie, steaua necunoscuta care-l urmarise atâtea nopti, fireste, nu era în cer Îsi întoarse repede fata spre turnul din grâu Nu pricepea nimic Nu stia de ce se uitase la cer Genunchii începura sa-i tremure Simti o navalnica durere de cap Lasa fruntea în jos Statu un timp, sugrumat de tulburare Apoi ridica ochii iarasi spre cer Stelele sclipeau ca totdeauna, în apa neagra cereasca Încet, privirea lui Auta coborî spre straniul turn Iar în clipa aceea se deschise un fel de usa care pâna atunci nu se vadise prin nimic Auta holba ochii Din usa navali un val de lumina, ca a soarelui Simti ca i se clatina picioarele În cadrul acelei usi se ivi cineva Un zeu? Avea o înfatisare aproape omeneasca: pielea era argintie si valurita uimitor de frumos, doua mâini, doua picioare, umeri, cap un cap rotund ca un glob de sticla, de culoarea amurgului din Tara Nisipurilor, vioriu Si în crestet, un corn, sau mai degraba o sageata, cam de o jumatate de cot Faptura aceea porni spre el Auta deschise ochii cât putu de larg, dar simti numaidecât ca se leagana toate împrejurul lui Pamântul îi luneca de sub talpi Si cazu în nesimtire Nu stia cât zacuse acolo, în grâu, lânga turnul strain Când se trezi, zacea tot cum cazuse, pe spate, cu fata în sus Era noapte Nu se zarea nimic, decât stelele Turnul abia se zugravea în noapte sau nici nu era? Nici o lumina, cât de slaba, nu razbatea din el Poate ca ochii lui vedeau o naluca, asijderi numeroaselor naluci de oaze si orase din miezul desertului cu nisipuri fierbinti, unde niciodata nu era însa nimic Auta ramase asa cum era Îi facea bine sa stea culcat Noaptea nu era rece Aerul era foarte curat si pieptul îl înghitea cu placere Tot tinutul era linistit Nu trecea nici o pasare Închise ochii I se facu somn Se gândi ca, într-adevar, tot ce vazuse nu putea fi decât nalucire Dupa un rastimp deschise iar ochii: turnul se zarea palid, abia izbutind sa nu se contopeasca cu noaptea Da, turnul statea totusi acolo, dar nu putea fi decât o piatra bine lustruita, cum cadeau atâtea din cer Sau poate nici nu cazuse din cer ca alte pietre Poate ca statea aici de când lumea si cine stie carui nebun i s-a nazarit pe vreme de furtuna ca e cine stie ce O fi trasnit-o vreun fulger Nascocitorul putea sa fi fost smintit, natarau sau numai beat, iar oamenii cred lesne orice, chiar daca n-au vazut Si iata cum a ajuns vestea cumplita la urechile regelui Încalzit de nalucile altora, a nascocit si el o naluca Taranul care l-a calauzit încoace poate ca nici n-a vazut macar piatra asta lustruita Auta se mai gândi ca poate el însusi visase Ca a cazut în grâu nu era de mirare dupa atâta oboseala Ce era de facut? Se gândi ca lucrul cel mai bun este sa doarma pâna în zori si apoi, odihnit, sa se întoarca la cortul soldatilor Atipi Nu trecu însa mult si îl trezi din toropeala un fosnet Deschise ochii: nu era nimeni Nici nu putea fi cineva, caci oamenii din tinut, cu capul împuiat de prapastii, nu se mai încumetau sa se apropie de locul acela nici chiar ziua Fara sa-si miste capul, Auta îsi roti ochii, dar nu se zarea nimic, nici umbra, nici lumina Se mai auzi un fosnet Auta se gândi ca e vreun sarpe prin grâu Stiind ca acolo nu erau serpi veninosi, închise ochii si atipi iar Era prea istovit, ca sa-l mai poata îmbia serpii Somnul începea sa-l moaie, raspândindu-se în tot trupul lui ca o caldura ametitoare Mirosul lanului de grâu era îmbatator Aerul statea nemiscat Era curat si placut Dar alt fosnet se auzi mult mai aproape Auta deschise ochii Întâi nu vazu nimic, decât un fel de umbra rotunda Se uita mai bine si deodata zari doi ochi arzatori care, apropiindu-se treptat de ochii sai, îl priveau patrunzatori, îl sfredeleau, aprinsi Întinse mâna sa-si fereasca fata, si mâna lui se lovi de ceva rece, sticlos Ochii straini ajunsesera în clipa aceea lânga ochii lui Atunci Auta lesina din nou CAPITOLUL XVI Când deschise ochii, soarele era sus Întâi, îi mângâie fata boarea diminetii Spicele de grâu fosneau usor Auta privi cerul albastru Treceau pasari Era liniste si seninatate Se simtea odihnit Dormise în grâu si se caznea acum sa realcatuiasca visele sau vedeniile care l-au chinuit peste noapte Era viu Nimeni nu-i facuse nimic Îsi ridica putin capul de la pamânt si se uita în dreapta, în stânga, înainte Nu vazu nimic, decât lanul de grâu, decât cerul, decât soarele care rasarise de mult Era asa de placut aici în lan si atât de rar avea parte de asemenea desfatari, încât se gândi sa mai stea Soldatii îl mai asteptau doua zile Nu mâncase, dar nu-i era foame Îsi sprijini ceafa de pamânt Apoi simti ceva matasos si rece trecându-i usor pe frunte Zâmbi, fara sa ridice pleoapele Simti gustul vântului molcom pe buze Se gândi la aceea pe care de câtiva ani, cu încuviintarea ei, o prefacuse în zeita, fara sa aiba nici parte de ea, nici macar speranta Îsi aduse apoi aminte de timpul petrecut în Ta Kemet si de convorbirea cu Tefnaht, când preotul Zeului Puterii l-a îndemnat sa se desfateze cu dantuitoarele masauasa Tefnaht avea patruzeci de ani si gustase din viata tot ce se putea gusta Auta avea treizeci, însa mai mult a banuit decât a gustat Începu sa râda Tefnaht a fost atunci atât de linistit si chiar sagalnic numai pentru ca nu putea sti, din marturisirea neîntreaga a robului, nici n-avea cum sa afle ca aceea pe care a ales-o Auta nu numai ca nu e neagra si nu e sclava, dar ca e Nefert, care e atât de frumoasa, are optsprezece ani si e fiica lui Tefnaht Auta suspina: va trece viata lui, si Nefert nu va fi niciodata pentru el altceva decât un idol de zeita zarita de departe, si numai câte o clipa, ca fulgerul sau rândunica Din nou simti pe frunte ceva matasos si rece, ca o mâna care l-ar mângâia Dar era prea rece pentru o mâna omeneasca Totusi parca avea degete Tresari si se scula în picioare Se întoarse Lânga el statea o fiinta, mai scunda decât el, altfel decât el si decât toti oamenii pe care-i vazuse, dar foarte asemanatoare cu fiintele omenesti Auta privi cu ochii mariti Genunchii si buzele începura sa-i tremure Fiinta aceea, îmbracata cu o haina argintie ca dintr-un fel ciudat de matase, îi zâmbea Auta se uita mai bine: da, era sau cel putin parea zâmbet Hainele erau cu totul închise, nelasând sa se vada nici un crâmpei de trup, de la gât pâna la glezne Dar se vedea ca sunt haine Încaltamintea parea mai groasa, însa avea aceeasi culoare Fiinta straina care-i ajungea sclavului numai pâna la umar avea nu cap de clestar, cum povestise taranul, ci un cap omenesc închis într-un glob de sticla, sau din altceva ca sticla, de culoare palid viorie În crestetul acelui glob era înfipta o sageata subtire, argintie Auta se uita la fata fiintei straine, care nu-l mai înfricosa O vedea bine: doi ochi cu sprâncene subtiri si aproape albe, doua urechi, nas subtire si mic, buze subtiri, parând poate din pricina globului vinete ca ale mortilor Par nu avea decât putin, deasupra tâmplelor si cefei, scurt, rar, albicios Fiinta misca o mâna, si s-ar fi parut ca mâna e grea, desi mica, într-atât de încet izbuti s-o miste, aducându-si-o spre piept Zâmbi atât de blajin, încât Auta simti ca toata frica pe care o îndurase la început acuma se irosea Fiinta îsi desprinse mâna de pe piept si o întinse încet spre Auta Sclavul se feri, dar mâna era goala: arata Ce putea sa spuna miscarea mâinii dusa de la pieptul unuia care parea om la pieptul altui om? Dorinta de a se întelege, de a vorbi? Si Auta ar fi vrut sa vorbeasca, dar cum? Stia fiinta straina vreuna din limbile pe care le stia el? "Zeu sau om, vad ca nu-mi vrea raul" - se gândi sclavul si i se uita drept în ochii arzatori Da, acesti ochi l-au privit si azi-noapte, când a lesinat a doua oara Ochii pareau buni, desi sfredelitori Sclavul vru sa vorbeasca în limba atlanta, dar simti ca i s-a asezat un nod în gât si cuvintele nu se lasau rostite Deodata îl apuca o spaima noua: daca-si pierduse glasul? Fiinta ciudata îi facu un semn Auta nu întelese, dar se stradui sa-i urmareasca mâna Aceasta mâna, într-o manusa argintie (sau era totusi pielea?) lipita de degete, se îndrepta îndarat Abia acum Auta vazu înaltându-se la vreo zece pasi de el uriasul turn Lânga turn erau alte câteva fapturi, asemenea celei care era alaturi de el Auta statea întepenit Trecu un rastimp destul de lung Faptura de alaturi nu parea nerabdatoare Astepta Auta îsi aduse aminte cu câta nerabdare a venit el încoace si-si dadu seama cât de tâmp se simtea acum, stând asa cum statea Fiinta straina îl poftea spre turn, asa întelegea semnul ei Sa se duca? Ce câstiga însa stând locului si neaflând totul? "La urma urmei parca viata mea este lucrul cel mai de pret!" îsi zise sclavul "Vreau sa aflu Daca stau asa nu aflu nimic Si daca mi se întâmpla ceva? Sa mi se întâmple, dar pâna în cea din urma clipa tot aflu mai mult decât stiu Si poate ca totusi nu mor A trecut o seara, a trecut o noapte, a trecut dimineata si nimeni nu mi-a facut nici un rau Daca urmareau moartea mea, aveau destula vreme sa ma omoare Poate ca altceva urmaresc ei " Auta îsi veni în fire Cazu în genunchi si îsi lipi fruntea de pamânt Ridicând ochii spre fiinta straina de alaturi, care-l privea acum cu multa luare aminte si parca si cu mirare, spuse deslusit: - Eu sunt Auta, robul Marelui Preot din Atlantida Fiinta nu parea ca auzise Statea nemiscata si doar privea Auta i s-a închinat ca unui zeu Credinta lui ca zeii nu sunt decât nascociri ale oamenilor înspaimântati de ceea ce nu pot întelege si a preotilor carora le este de folos asemenea fel de nascociri iata ca se clatina Iata-i pe zei lânga el Ce puteau fi decât zei? Semanau cu oamenii, totusi erau altminteri Si daca nu erau zei, ce puteau fi? Auta cunostea zeci de neamuri si de popoare ale pamântului si n-avea cum sa se însele Sau poate ca erau oameni si tot de pe pamânt, de pe fata cealalta a lui daca era cu adevarat rotund ca o sfera De ce însa nu i-a vazut nimeni pâna acum? De ce au coborât din cer? De ce nu vorbeau? Nu, n-avea alt mijloc decât sa încerce a vorbi cu ei, sa se duca în turnul argintiu, orice i s-ar întâmpla Întâi sa vorbeasca Va încerca sa faca tot asa cum facea cu popoarele straine când le învata limba fara ajutorul vreunui talmaci Facu un pas spre fiinta straina, care nu se feri O privi drept în ochi si-si lipi amândoua palmele de piept si zise în limba atlanta om; apoi smulse un spic din lan si ridicându-l în sus zise grâu; îsi misca falcile în fata spicului, ca si cum ar fi vrut sa-l manânce, si zise hrana; dupa aceea arata cu mâna în sus miscând-o larg si zise cer; în sfârsit, arata cu mâna în jos, miscând-o tot asa de larg, si zise pamânt Apoi tacu Fiinta îl privise tot timpul linistita Când vazu ca omul nu mai vorbeste, zâmbi Deschise apoi gura si arata cu mâna spre cer, si zise cer în limba atlanta, rostind destul de bine, dar cu o voce subtire si parca pornita sa cânte, ca sunetul strunei de harpa Mult mai ciudat i se paru lui Auta locul de unde auzi sunetul vocii straine: gura s-a miscat, vorbind, sunetul însa a rasunat de undeva dinspre piept Ochii lui Auta alergara asupra fiintei straine Parea speriat Fiinta întelese si se opri, aratându-i pe pieptul ei un fel de cutiuta mica pe care Auta o crezuse copca; rosti cu acelasi glas de harpa cuvântul cer si Auta îsi dadu seama ca sunetul vocii vine de acolo Fiinta îsi arata globul de pe cap si apoi din nou cutiuta din încheietura hainei pe piept Sclavul banui ca prin glob nu se aude si poate e vreo teava deschisa în copca de pe piept, pe unde sa iasa sunetul Vazându-l mai linistit, fiinta arata pamântul si zise pamânt, si începu sa zâmbeasca din nou Zâmbi si Auta Fiinta atinse usor cu mâna un spic, dar nu-l smulse, si zise grâu Apoi puse mâna pe Auta (care vru sa se fereasca, dar strângându-si falcile dureros, statu linistit) si zise om, si numaidecât lua cu amândoua mâinile mâna grea a lui Auta si o trase anevoie spre sine, zicând din nou om Auta privi cu gura cascata Fiinta crezu ca vrea sa spuna ceva, si astepta Auta însa era uimit: n-a înteles unul din doi, sau într-adevar fiinta straina era om Arata cu degetul spre ea si zicând iarasi om o privi întrebator Fiinta facu la fel cum facuse si Auta la început: îsi puse amândoua palmele pe piept si rosti deslusit cuvântul om Auta întinse mâna spre turn si ramase asa, asteptând Vazu cum intrau ceilalti si cum au închis usa dupa ei Omul strain întelese si rosti cu glasul lui ca sunetul de harpa un cuvânt strain scurt, alcatuit numai din sunete deschise si moi, pe care sclavul nu-l putu rosti Strainul mai rosti un cuvânt Auta se gândi ca ar fi spus vorbele straine mai usor din flaut de argint decât din gura Ramase mut Strainul mai rosti de câteva ori aceleasi doua cuvinte, pâna când, caznindu-se, le putu spune si Auta Dupa aceea arata cu mâna sa subtire turnul si numaidecât muta cu greutate mâna spre cer si o coborî iarasi spre turn, apoi arata spre sine Sclavul ramase mai multe clipe nedumerit, apoi banuiala fulgerata prin mintea lui în ajun se trezi Si daca banuielile cumplite îl speriasera în ajun, acum, când crezu ca pricepe din miscarea mâinii strainului întelesul îngrozitor si minunat al venirii turnului din cer, simti ameteala în ochi si fiori reci îi strabatura spinarea Numaidecât dupa aceea simti în cap o caldura scurta, sau o lumina în adâncul ochilor Închise pleoapele si revazu în amintire steaua ciudata de pe cerul de miazazi pe care o privise atâtea nopti; apoi cu ochii larg deschisi se uita repede la turnul din fata lui Nu era asta? Dar se linisti: nu putea fi steaua acelor nopti; aceea era de vapaie ca toate stelele si împrastia lumina Dar lumina de azi-noapte care napadise pe usa turnului? Totusi era steaua! Auta arata din nou turnul si dupa aceea se întoarse spre punctul dinspre rasarit si miazazi unde vazuse steaua necunoscuta ultima data si arata cu mâna într-acolo Astepta Omul strain se întoarse si el si arata cu mâna în aceeasi parte, apoi îsi muta zâmbind mâna spre turn Asadar steaua tulburatoare, care speriase neamurile negre din desert si cutremurase linistea chiar si a Marelui Preot, se afla acum în fata ochilor sclavului, în grâu, la câtiva pasi! Auta se simtea nauc Totul dimprejur îl cotropise ca într-o clipa cumplita Privea în nestire, smulgea fara sa-si dea seama spice de grâu farâmitându-le între degete, deschise gura sa spuna ceva, dar tacu, întinse mâna spre strain si o retrase îndarat Apoi deodata se lumina Îsi aduse aminte ca trebuie sa faca ceva, sa se întoarca la cortul soldatilor si sa trimita un crainic la Marele Preot, sau mai întâi sa intre în turn, daca strainii îl vor lasa sa intre De ce însa ceilalti intrasera la vederea lui închizând dupa ei usa? Trebuia sa le dovedeasca dorinta sa pasnica de a-i cunoaste Se întoarse spre strainul ciudat si-i arata palmele goale, îsi scutura camasa alba, usoara, de in, vrând sa arate ca nu e primejdios, ca nu are arme Dar strainul nu întelese Atunci Auta porni la noroc spre turn Strainul însa nu-l opri; în loc sa se arate mânios, porni si el straduindu-se sa-l urmeze cu umbletul sau anevoios Sclavul îsi dadu seama si încetini pasii, privind mirat trupul firav îmbracat cu haine argintii care se misca încet ca si cum ar fi avut la picioare lanturi grele de rob Când ajunsera lânga turn, strainul rosti ceva în limba lui stranie, usa se deschise într-o clipa si din pragul ei tâsni în jos o scarita Sclavul se uita în jur, dar afara nu era nimeni Peretele si usa erau groase de vreo trei palme, si nici o gaura în turn, decât ferestrele alungite parând si ele groase Cum putusera auzi cei dinauntru glasul celuilalt? Strainul ramase lânga usa si astepta, dar vazându-l pe Auta ca sta neclintit, intra el întâi si ferindu-se din prag, astepta iar Sclavul se temu sa intre, nevazând altceva decât o odaita mica, goala, rotunda, în care nu era nimeni si nici nu parea a fi Se gândi ca în turn trebuia sa fie si alte încaperi, de vreme ce erau ferestre si intrasera pe aceeasi usa putin înainte câteva fapturi Se uita bine la strainul care l-a însotit, îi vazu din nou ochii, i se parura curati si neascunsi, asa ca în cele din urma intra În spate se auzi un suierat usor ca de sarpe si o tacanitura scurta; se întoarse: usa era închisa Odaita era luminata, nu se stie de unde cadeau valuri de lumina albastruie I se strânse inima Se uita în jur, apoi în sus: vazu un tavan ca dintr-un fel de fildes albastrui din care se raspândea lumina Auzi un susur usor si simti ca i se îngreuneaza rasuflarea Trase aer în piept, însa în zadar Tâmplele i se zbatura grabit Acum, aerul era tot asa de sarac ca si pe crestele celor mai înalti munti, poate chiar mai neîndestulator Strainul îl privi cu luare aminte, iar Auta zâmbi ca sa arate ca nu-i e frica Dar îi era Socoti ca îndrazneala lui a fost nesabuinta Strainul urmarea sa-l ucida, înabusindu-l Lui nu-i pasa pesemne, caci zâmbea Îl va ucide poate ca sa-l manânce cu fratii sai, cum fac unele neamuri salbatice din Tara Nisipurilor Numai ca acelea nu-si înabusa vrajmasii: îi spinteca Daca asa trebuia sa fie, va fi asa, se gândi Auta cu tristete, parându-i rau numai ca ceea ce a apucat sa afle nu va mai sti nimeni dintre oameni Nici pe Nefert n-o va mai vedea, nici pe Mai-Baka si Iahuben, nici Dar în aceeasi clipa se deschise alta usa, iar strainul scoase globul de pe cap si i se vazu fata de flacaiandru, doar ca era chel Aerul nu parea sa se mai împutineze, si Auta fu împins usor de strain pe usa deschisa, în alta încapere, mult mai mare, în care ar fi încaput lesne o suta de oameni alaturati, dar nu erau decât patru straini, fara cel care l-a adus Cei patru sedeau în niste jilturi albastre, înalte, n-aveau hainele argintii cu care umblasera pe-afara, nici globurile sticloase cu sageata în crestet, si fiecare se îndeletnicea cu câte ceva deosebit Unul avea în fata, pe un fel de masa, câteva sticle si tevi, pline cu felurite ciudatenii: într-unele clocotea ceva, în altele Auta vazu aburi galbeni sau portocalii, în câteva se loveau de peretii de sticla scântei albastre Alt strain parea ca scrie, fara sa se vada pe ce; al treilea îi întreba ceva pe ceilalti doi si privea într-o cutie cu o oglinda pe care tremurau niste frânghiute de lumina Numai al patrulea nu facea nimic, se uita la Auta Erau cu totii cu chelii mari, afara de unul singur, care avea par ceva mai bogat, galben albicios, cel care se uita la Auta Ar fi putut sa fie si fata, însa hainele la fel ca ale celorlalti, destul de largi, alcatuite dintr-un fel de camasa de matase liliachie prelungita în niste nadragi strâmti, ascundeau bine trupul Si pe urma chiar ceilalti, carora parul din crestet le lipsea, n-aveau barbi, nici mustati si nici nu pareau sa le rada Aveau fete de flacaiandri fragezi sau de fecioare Dupa câtva timp, ceilalti trei îsi lasara lucrul sau ceea ce faceau si se uitara la Auta, care acum se obisnuise cu aerul împutinat, si zâmbea, ca sa faca si el ceva Strainul care-l adusese, acum se dezbraca Dupa câteva clipe, ramase în aceleasi vesminte ca si ceilalti Lui Auta i se paru ciudat ca aici, în turn, miscarile acestuia erau repezi si usoare Când însa vru sa-i faca un semn, ca sa vorbeasca asa cum începusera de-afara, lânga Auta iesi din podea un fel de scaun lung, cu doua rezematoare fata-n fata Strainul care parea sa fie fata veni lânga sclav si-i facu un semn, din care acesta întelese ca trebuie sa se aseze Se aseza într-o parte a scaunului, lasându-si picioarele înauntru, pe un fel de prag Strainul (sau straina) se aseza în partea cealalta si apasa ceva ca un sâmbure negru Scaunul se ridica în sus, spre tavan, pe un fel de picior lung, si se opri dinaintea unui soi de masuta pe care erau rânduite câteva lucruri sau unelte stranii "Aici ma omoara!" se gândi Auta Strainul (sau straina) trase dinspre masuta un mat subtire care iesea dintr-o cutie sticloasa si avea în celalalt capat o rotunjime îngrosata, ca o jumatate de mar Aceasta rotunjime a matului fu lipita de partea stânga a pieptului lui Auta, care înlemni înfricosat, neîndraznind sa faca vreo miscare În cutia sticloasa se auzi atunci un tacanit si începu sa salte o lumina Dupa un rastimp, matul fu îndepartat si din cutie strainul care parea fata scoase o placa alba pe care parca ar fi fost scris ceva Auta era gata sa se linisteasca, însa în aceeasi clipa strainul cu înfatisare de fecioara îi lua mâna, o atinse cu alta placa legata de alt mat, apoi pe locul acela înfipse un ac în capatul celalalt, unde era un mic glob straveziu, care numaidecât se umplu cu sânge "Vor sa vada ce gust am!" se gândi Auta, acum aproape împacat cu gândul mortii Totusi, alt sânge nu i se scoase si pe cel din globul cu ac nimeni nu i-l gusta Alte câteva lucruri ciudate îi fura tinute câte un numar de clipe lânga ochi, pe tâmpla, pe limba (Auta uita curând toate acestea) si scaunul cu cei doi insi asezati pe el coborî îndarat lânga ceilalti Auta nu putea sti ce se va întâmpla, dar era barbat si înca barbat voinic fata de aceste fapturi firave, asa ca nu-si arata în nici un fel îngrijorarea Atâta mai dorea, înainte de moarte sa fie lasat sa-si mai umple o data pieptul cu mireasma aerului din lan; neavând însa cum sa le spuna, astepta linistit sa vada ce va fi Strainul (sau straina) care-i luase din sânge îi arata un jilt gol, tot albastru ca si celelalte, si Auta se aseza Apoi cineva aduse un glob aproape la fel cu celelalte si i-l aseza peste cap, strângându-l usor de jos pâna i-l lipi bine de gât Un mat iesind din acest glob fu prins de o cutie pe care, într-un fel de ochi, zvâcnea o luminita Când luminita aceasta se linisti, Auta începu sa simta cu uimire ca trage în piept acelasi aer din lanul de grâu, poate chiar mai înmiresmat Coplesit de asemenea minuni, Auta se gândea acum daca într-adevar acesti straini erau zei, dar cu toate ca vedea atâtea lucruri nemaivazute, gândul ca nu pot fi zei si marturisirea unuia dintre ei ca ar fi oameni (ce fel de oameni?) parea sa aiba în mintea sa mai multa putere Când i se înfipse în crestetul globului o sageata, Auta începu sa auda toate sunetele din marea încapere a turnului, iar strainul care-l adusese de afara se aseza pe alt jilt albastru de lânga el (jilturile se desfaceau din podea dupa apasarea câte unui sâmbure ciudat din perete) si aratând spre unul dintre ceilalti zise zâmbind, în limba atlanta a carei rostire parea totusi sa-l oboseasca: - Om Dupa aceea, punând mâna pe rând pe toate partile trupului, le spunea numele în limba lui ciudata, asteptând sa-l auda si pe Auta, care începu sa rosteasca deslusit si rar cuvintele atlante Sclavul vazu ca strainul le învata usor si le tine minte, însa el însusi le uita pe cele straine Îi paru rau ca n-are o bucata de papirus, ori macar un ciob de oala si un os de peste, cum avea totdeauna când învata limbile strainilor pamânteni Gândindu-se ca poate stapânii turnului vor fi având ceva asemanator, facu la noroc semn ca ar vrea sa scrie Unul dintre ei întâi îl privi mirat, apoi se scula si-i aduse un teanc de foi ca de papirus, dar foarte albe si subtiri, moi si gingase aproape ca o tesatura deasa din fire de paianjen, daca ar fi fost cu putinta asemenea tesatura Auta lua cu grija o astfel de foaie, temându-se sa n-o rupa, însa foaia nu se rupse, nici macar nu se îndoi între degete O ridica si privi prin ea crezând ca e stravezie de atâta subtirime, dar nu era stravezie Strainul i-a mai dat si un betisor lucios, ascutit la un capat, dar Auta se întreba cum va scrie cu el, de vreme ce nici nu avea vopsea în Care sa-l moaie, nici nu era vopsea ori altceva în el, lasând-o sa se scurga Încerca sa scrie pe mâna sa, de teama sa nu sfâsie foile subtiri, crezând ca poate e bagat în acest betisor vreun carbune Dar mâna ramase curata Strainul i-l lua din mâna si apasa usor, o clipa, capatul neascutit Auta auzi un fosnet neîntrerupt, foarte slab, venind din acel betisor La semnul strainului, încerca sa-l apropie de o foaie, si nici nu apuca s-o atinga bine ca betisorul facu pe ea un semn negru Bucuros si uimit, Auta scrise în limba atlanta semnul cuvântului stea, si apoi începu sa râda ca un copil Strainii se ridicara toti si venira sa se uite Atunci Auta scrise semnul cuvântului om si rosti om cu glas tare, aratându-se pe sine Începutul era facut Mai multe ceasuri statura cu totii si fara întrerupere scrisera cuvinte atlante si cuvinte ceresti Ca sa poata însenina sunetul vorbelor straine, Auta se folosea de semnele cu care atlantii scriau numele oamenilor si cuvintele altor popoare Unde nu avea semne, Auta nascoci câteva pentru el Se facuse târziu când iesi din steaua sau din turnul oamenilor sau zeilor straini Le lasase acolo globul sticlos cu sageata lui, numai foile si unealta ciudata de scris fara vopsea si fara carbune le avea la sine, primite în dar Iesind în lanul de grâu, îsi vazu magarul pascând departe spice Era aproape întuneric si unele stele iesisera Cauta sa vada încotro putea fi cortul soldatilor, si porni într-acolo Drumul i se paru mai scurt de o clipa Soldatii stateau în jurul unui foc si mâncau Când îl vazu, capetenia lor întâi crezu ca nu-l vede Apoi facu ochii mari - N-ai murit? îl întreba cu glas tremurat Auta ridica din umeri Capetenia îl privi cu luare aminte, apoi paru ca se dumireste: - Ori n-au fost nici un fel de zei si taranilor li s-a nazarit cine stie ce? Bine ca te-ai odihnit macar Puteai sa si fugi: aici nu te mai cauta nimeni Ai fost un natarau! Auta zâmbi: - Crezi ca e mai bine de trait într-un lan de grâu decât în palatul Piscului Sfânt? Capetenia înghiti un nod Sclavul urma: - Si aflati ca este si casa, sunt si zeii Sunt cinci Au venit din cer! - De unde din cer? întreba un soldat, cu îngrijorare - Voi n-ati vazut steaua aceea lunguiata care s-a zarit mai de mult spre miazazi? - Lasa minciunile, robule! bombani capetenia Nu te întreaba nimeni de ce n-ai venit îndata înapoi N-ai nevoie sa minti Daca erau zei acolo, nu te mai întorceai viu Cine a mai vazut zei si a ramas viu, afara de preoti?! Ori crezi ca zeii n-au altceva de facut decât sa stea la taifas cu o stârpitura de rob! Sa spui altora minciunile astea, cu mine nu-ti merge! Auta rabda cuvintele capeteniei Ar fi vrut sa-i întoarca spatele, totusi îi spuse: - Si daca am sa-ti arat un semn, tot n-ai sa ma crezi? Capetenia nu zise nimic, dar îl privi cu ochi batjocoritori Auta scoase linistit din sân o cutie data de straini, o deschise si pe una din foile albe scrise ceva cu betisorul fermecat Capetenia si soldatii cascara gura Capetenia facu un pas înapoi Auta mai zise: - Sau hai cu mine acolo, sa vezi singur daca am mintit ori nu! Capetenia îl privi cu ochii mariti de spaima si zise repede: - Nu ma duc! - Fa ce vrei, îi spuse Auta, dar trimite numaidecât un soldat la palatul Marelui Preot Asezându-se în iarba, sclavul scrise pe una din foile subtiri câteva siruri de semne si, luând dintr-o ladita din cort un papirus în care o înfasura si o cutie de arama în care o închise, pecetlui cutia si o dadu capeteniei Apoi intra în cort sa manânce si sa se culce Strainii îl asteptau a doua zi în turn CAPITOLUL XVII În ciuda vârstei sale, Marele Preot n-a simtit oboseala drumului Nelinistea se statornicise în el, întinerindu-l, de la plecarea lui Auta Noapte de noapte zabovea pe acoperisul palatului privind cerul, fara sa vada însa nimic lamuritor În fiecare zi, sculându-se din somnul scurt o data cu robii, rascolea miile de suluri secrete aflate într-o anume încapere pe care n-o cunostea nici Auta Totusi, marea taina ramânea nedezlegata Batrânul stia bine ca de asta data n-au fost naluci Cunostea temeinic firea oamenilor si nu se îndoia ca, macar în parte, ceea ce spuneau taranii ca au vazut pe câmpia din miazazi nu putea fi naluca Dar atunci ce era? Dupa trei saptamâni de la plecarea sclavului sau, nemaiavând rabdare sa astepte si neauzind nici un fel de vesti, a poruncit sa i se aleaga cea mai usoara si mai sprintena luntre cu cei mai buni vâslasi si cu pânza cea mai primitoare de vânt, si a pornit în jos pe Râul Rece Crainicul lui Auta l-a întâlnit la jumatatea drumului spre Marele Oras În orasul regelui, batrânul s-a oprit numai o noapte, nu pentru odihna, ci spre a se ruga zeilor, în Marele Templu La rugaciune au luat parte toti preotii din oras, iar în fruntea lor marii slujitori ai celor cinci zei care dadeau stralucire pamântului si mai ales cerului Atlantidei Pe un tron de aur a stat nemiscat si tacut, cu îngrijorarea în ochi, regele-zeu al tarii atlante, iar în poarta, înghesuiti, marii dregatori Strazile din jurul colinei palatului erau întesate de lume Fara sa vada sau sa auda ceva, oamenii din popor stiau ca rugaciunea este înaltata zeilor care se aratasera unor tarani si-l chemasera la ei pe Marele Preot pentru a da porunci poporului atlant Batrânul îsi striga rugaciunea cu un dezgust abia acoperit, oprirea în templu fiindu-i un ghimpe în talpa grabita Fireste ca nimeni nu vazu la el altceva decât linistita lui cucernicie, aprinsa doar de dorinta de a le cere zeilor îndurare Nimeni, afara de cei cinci nu putea banui dedesubturile rugaciunii Când Marele Preot iesi din arcada portii palatului regesc, multimile de pe ulite se clatinara pe rând ca lanul aplecat de valul vântului si cazura la pamânt neîndraznind sa priveasca nici cerul, nici temeliile zidurilor în clipa aceasta rara Spre dimineata, Marele Preot se urca însotit de Tefnaht pe o mare corabie cu soldati, robi, hrana, corturi si asini Marea launtrica a Atlantidei fu strabatuta când cu ajutorul vântului, când cu al sutelor de lopeti Acum, când se apropiasera mult de tarmul tintei lor, batrânul era framântat de gânduri si neliniste mai tare ca oricând Iarasi statea de vorba în încaperea sa din corabie cu Tefnaht, care înca necrezând ca vestea ciudata putea sa fie altceva decât naluca, începea totusi sa se tulbure si el Marele Preot nu-i aratase scrisoarea primita de la Auta; îi spuse numai ce îi scria sclavul Tefnaht se uita din când în când cu oarecare mila la batrân, socotindu-l cu mintea obosita de vârsta Nu îndraznea sa-i marturiseasca asemenea gânduri, însa Marele Preot le ghici si în aceasta din urma zi a calatoriei îi arata lui Tefnaht scrisoarea - Ai mai vazut astfel de pânza sau papirus? îl întreba atunci batrânul, vazându-i uimirea Spune, unde se mai poate face asta în Atlantida, în Ta Kemet sau oriunde în lumea pe care o cunosti? Tefnaht lua cu grija foaia alba si uimitor de subtire, o pipai, o mirosi chiar, o aduse în dreptul luminii, apoi dadu din umeri - Slavite, scrisul robului tau îl recunosc Dar nu pot sti nici cu ce a scris, nici pe ce Întâia oara de când sunt, cred ca încep sa fiu îngrijorat - Nu îngrijorat sa fii: n-ai de ce Numai dornic de a afla! îi spuse Marele Preot cu o liniste care nu mai era a lui Tefnaht simti ca e o liniste facuta - Ma mir cum nu i-a fost frica lui Auta sa intre la acesti straini de necrezut, daca toate cele povestite sunt adevarate! spuse Tefnaht Marele Preot îl privi drept în ochi: - Tie ti-ar fi fost? Tefnaht se framânta o clipa Apoi zise: - Mie nu, slavite, dar eu - Tu esti unul din cei cinci, si el e sclav! Da? - îl întrerupse zâmbind batrânul Lasa, Tefnaht - Nu, n-am vrut sa spun asta, slavite Dar el e si mai tânar, si nici Ars însa de privirea piezisa a Marelui Preot, Tefnaht tacu Se apropiau de tarm - Si ce vom face, slavite? întreba Tefnaht într-un târziu Vom cladi temple noi pentru ei? Marele Preot îl masura cu privirea: - Cum, tu ai si început sa crezi ca au coborât zeii? Temple putem face oricând, ai rabdare sa vedem ce e De pe tarm pâna în lanul de grâu unde se petrecuse minunea, drumul lor se scurse destul de încet, desi robii purtatori ai scaunelor celor doi preoti se schimbau la fiecare jumatate de ceas, ceilalti mergând toti pe asini, ca sa fie odihniti De câteva ori Marele Preot blestema în sinea sa încetineala mersului si se gândi înduiosat la aripile de vultur facute cândva de Auta Înaintau grabiti, dar i se parea ca înainteaza ca melcii Si, cu toata graba lor de a ajunge cât mai era soarele sus, nu ajunsera decât noaptea Cei doi preoti, înconjurati de câtiva soldati dintre cei mai viteji, dar care acum îsi uitasera vitejia si tremurau ca varga, înaintara prin grâu Zarira curând la lumina faclelor, ceva mai departe, turnul despre care scria Auta Marele Preot privi vrajit: pe masura ce se apropiau, turnul urias stralucea orbitor la lumina celor treizeci de facle Învelisul lui avea darul sa îmbogateasca lumina aruncata asupra lui Erau aproape de turn Marele Preot facu semn sclavilor sa se opreasca Se dadura jos, si el si Tefnaht Batrânul statu îngândurat si nehotarât Îi spuse încet lui Tefnaht: - Auta e înauntru la ei Nu vad nici un cort - Dar unde sunt oare soldatii care au venit cu el? întreba Tefnaht Tot înauntru? Despre ei nu ti-a scris nimic, slavite - Nu ma gândesc acum la soldati! zise batrânul Ma gândesc cum sa-i dam de veste lui Auta - Poate e mai bine sa asteptam într-un cort pâna dimineata Marele Preot îl fulgera cu privirea Atunci Tefnaht cauta s-o dreaga: - Sa-l strigam, slavite - Crezi ca aude cineva? Nu vezi ca turnul e închis peste tot! Auta scrie ca peretii sunt grosi de trei palme - Sau sa batem, slavite, cu ceva în - Vrei sa-i superi? se rasti batrânul - Pe zei? întreba Tefnaht veninos Batrânul nu-l lua în seama: - Nu pe zei, pe cei dinauntru - Atunci tot mai bine sa strigam Altceva ce putem face? spuse Tefnaht acru La urma urmei nu pierdem nimic si nu suparam pe nimeni Marele Preot încuviinta Fu ales soldatul cu glasul cel mai puternic si în vremea când batrânul îl învata ce sa strige, cu totii vazura cum în partea de jos a turnului se deschise o usa, si cum în bogata ei revarsare de lumina se ivi Auta Sclavul coborî pe o scarita pe care pâna atunci n-o zarise nimeni, facu câtiva pasi si apoi cazu în genunchi în fata Marelui Preot, lipindu-si fruntea de pamânt Batrânul îi spuse sa se scoale si îl întreba mirat: - Ai iesit din întâmplare? - Nu, stapâne, am auzit sunet de voci, si am recunoscut vocea ta Marele Preot tresari - Nu minti cumva? Cum se poate auzi dinauntru? Ai auzit si ce spuneam? - N-am deslusit, stapâne, caci si înauntru vorbeau Tefnaht schimba o privire cu Marele Preot - Tu minti! zise Tefnaht Cine te poate crede, când chiar tu i-ai scris slavitului nostru stapân ca peretii turnului sunt grosi de trei palme! Marele Preot îi iscodi ochii - Nu mint, stapâne, raspunse Auta Ei au o oglinda fermecata în care se poate vedea tot ce este în jurul turnului, si au o cutie din care se aude, când e liniste înauntru, chiar si fosnetul vântului în spice Te-am asteptat cu nerabdare, stapâne! Marele Preot se întoarse spre un slujitor: - Atunci sa se întinda corturile Pâna dimineata stam aici - Nu veniti înauntru? îl întreba Auta Nu-i nevoie de cort pentru tine, slavite stapâne, si pentru stralucitorul Tefnaht Marele Preot îsi opri o întrebare pe buze Spuse altceva: - Daca socoti ca nu e primejdios sa intram la ei, vom intra sa-i cunoastem De dormit vom dormi în cort - Tu ai dormit la ei? întreba Tefnaht - Da, stapâne - Dar soldatii care te-au însotit? Nu i-am vazut pe drum Auta se uita mirat la Tefnaht, care întelese si zâmbi pentru sine, banuind ca soldatii au plecat de frica Când pornira spre turn, Auta se uita vinovat la Marele Preot si-i spuse: - Stapâne, sa nu te îngrijorezi când îti vor pune în jurul capului un glob de sticla: ei au venit din cer, din steaua rosie care se numeste la noi a razboiului, si acolo aerul este mai sarac Pâna se vor obisnui cu vazduhul nostru, ei umbla pe-afara cu globuri de acestea pe cap, iar mie mi-au pus alt glob, ca sa am aer ca afara La ei în turn aerul este ca si în steaua lor Nici Marele Preot, nici Tefnaht nu putura rosti o vorba Oricât de bine stiusera sa se stapâneasca oricând, acuma statura cu gurile cascate ca robii cei mai de rând De n-ar fi vazut turnul straniu în fata lor, ar fi crezut ca sclavul aiureaza - Ce facem? întreba Tefnaht, când îsi veni în fire Batrânul statu un rastimp pe gânduri, oprindu-se din mers Apoi porni din nou, zicând curajos: - Sa intram, Tefnaht Daca nu intram, nu putem afla nimic - Si daca cumva - începu Tefnaht - Vom vedea! îi spuse batrânul în soapta, întinzându-i în ascuns un pumnal ascutit - Sa le spun ca veniti? întreba Auta Marele Preot dadu din cap si pornira iarasi spre turn Soldatii si robii ramasera sa întinda corturile în lanul de grâu Când cei trei ajunsera în fata locului unde se deschisese putin înainte usa luminata, Auta se opri si spuse ceva ca un fel de cântec (asa li se paru celor doi preoti), caruia glasul lui gros nu-i asprea sunetele limpezi si dulci Batrânul îsi privi sclavul cu ochii plini de multumire Tefnaht însa si-i ascunse pe ai sai spre a nu i se cunoaste pizma Marele Preot nu rabda sa nu strige încântat: - Si pe aceasta ai învatat-o, fiule! Sunt mândru de tine - Nu toata, stapâne Abia am început Dar în clipa aceea se deschise usa si cineva, întocmai cum se povestea prin tara, coborî încet si ramase lânga turn Marele Preot, stapânindu-se cu greu sa nu tremure, însotit de Tefnaht caruia îi clantaneau dintii si urmat de linistitul Auta, pasi spre usa deschisa, în vreme ce toti ceilalti ramasi în urma, robi, slujitori si soldati, cazura în genunchi cu fruntile la pamânt Cei doi preoti îndurara cu teama abia stapânita ceremonialul îmbracarii globurilor sticloase si însurubarea sagetilor în crestet, apoi intrara în încaperea cea mare a turnului Trei jilturi goale, albastre îi asteptau Facându-li-se semn, preotii se asezara, pipaindu-si întruna globurile de pe cap, iar Auta ramase în picioare Unul dintre straini spuse ceva Urmarindu-i înfatisarea, Marele Preot întreba repede si putin speriat: - Ce spune? Strainul se mira de ce Auta nu se aseaza, dar sclavul socoti ca e mai bine de asta data sa nu talmaceasca totul Zise: - Ca ei nu pot auzi bine când capetele celor cu care vorbesc nu sunt la aceeasi înaltime! - si abia se stapâni sa nu râda, vazând ca cei doi preoti l-au crezut Sclavul le aratase celor cinci straini cum se alcatuieste si se împarte lumea ai careia oaspeti erau La început crezând ca acestia nu pricep rânduiala robiei din pricina ca el înca nu stia de ajuns limba lor, îsi dadu seama pe urma ca adevarul era altul, fara sa stie anume care Si acum întâia oara de când îndura cu umilinta robia, îi fu rusine ca e rob Batrânul îi facu semn sa se aseze, si Auta se aseza Apoi, vazându-l în jilt, lânga sine, îl masura câteva clipe cu o privire ciudata care poate parea asa si din pricina culorii viorii a globului, si îi porunci cu glas uscat: - Daca ai învatat sa vorbesti cu ei, talmaceste întocmai ce vor spune Unul dintre straini, cel cu par mai bogat si care parea sa fie fata, dadu sa se ridice si se uita întâi la Tefnaht, apoi sus Auta întelese si îngrijorarea i se ivi pe fata Spuse câteva cuvinte în limba aceea cântata, dupa care strainul se aseza din nou Amândoi preotii bagasera de seama Tefnaht pali Marele Preot se întoarse însa spre sclavul sau si-i porunci: - Întreaba-i cine sunt si de ce au venit aici! Glasul lui suna înca semet, ca atunci când judeca pe printii si pe regii straini, nesupusi Atlantidei, si prinsi de armata ei Auta nu-i întreba pe straini nimic Aflase dinainte - Stiu, stapâne: mi-au spus mai de mult Turnul lor nu e stea, e un fel de luntre care poate zbura între stele si planete Mi-au spus, stapâne, ca pamântul nostru e rotund ca o sfera, adica aproape ca o sfera Planeta lor e la fel, si nu e stea, caci n-are focul ei Au venit aici pentru ca la ei vazduhul s-a împutinat si vor sa vada (si Auta se opri; un gând tainic îi spuse sa nu marturiseasca tot) daca mai sunt oameni ca ei si în alte planete Marele Preot îl asculta buimac Niciodata nu auzise asemenea siruri de vorbe si credea ca nu sclavul sau le rosteste, ci poate unul dintre straini Îl privi si, când îsi dadu seama ca sclavul vorbea, se cutremura - Am aflat de la ei ca soarele nostru e o stea si ca si pe ei îi încalzeste, macar ca sunt mai departe Tefnaht se uita batjocoritor la sclav - Slavitul nostru stapân ti-a poruncit sa-i întrebi pe ei, nu sa îndrugi prostii nascocite de tine, sclav neobrazat! Daca nu stii limba lor, spune-ne si vedem ce facem De ce - Lasa-l sa spuna! îl întrerupse Marele Preot Apoi se întoarse catre Auta: Chiar asa ti-au spus, ca soarele e stea? - Da, stapâne, numai ca, fiind mai aproape decât alte stele, se vede mai mare Si ca pamântul nostru si alte opt planete între care si a lor se învârtesc într-un cerc turtit în jurul soarelui Marele Preot simti ca i se face rau Dar se încorda si mai întreba apoi cu glasul mai stins: - Ai zis ca au venit din steaua sau din planeta lor cu acest turn? Sau mi s-a parut - Am zis, stapâne - Si cum se misca? Sclavul nu stia Întreba pe straini, vorbi îndelung cu dânsii, apoi talmaci: - N-am înteles prea bine, si ei îmi spun ca noi, pamântenii, nici nu putem întelege usor Ei zic asa, ca în luntrea asta cu înfatisare de turn este o putere pe care noi n-o cunoastem, dar ei o stapânesc Dintr-un graunte de metal ei scot o putere asa de mare încât poate sa faca pulbere un munte Puterea asta le da Însa sclavul nu-si sfârsi raspunsul, deoarece capul Marelui Preot cazu pe umar Tefnaht se tinea mai bine Striga: - Auta, apa a lesinat! Auta talmaci repede, sculându-se, iar strainul cu înfatisare feciorelnica veni cu un fel de minge legata de o cutie înalta, si plimba mingea în dreptul inimii batrânului un rastimp Tefnaht si Auta o urmareau îngrijorati Dar batrânul îsi veni în fire si zâmbi, zicând: - Auta, fiule, adu-mi apa sa beau Sclavul porni spre usa, talmacind strainilor din mers dupa ce se duce Tefnaht îl opri: - De ce pleci? Ia apa de la ei! Ajuns lânga usa, Auta raspunse: - Ei au apa putina, stapâne, si spun ca nu se încumeta sa ne-o dea, nestiind daca apa lor nu ne face noua rau Ma duc în cort! Iesi Amândoi preotii privira în jur cu teama Ramasi fara Auta, se simteau stingheri si nevolnici, parca si-ar fi lasat marea lor putere în lanul de grâu Unul dintre straini, ca sa umple timpul cu ceva, se ridica si punând usor o mâna pe umarul batrânului îi arata cu cealalta spre un fel de oglinda alba Marele Preot si Tefnaht se uitara într-acolo si ramasera înmarmuriti când îl vazura în acea oglinda pe Auta, lânga cort, cum lua din mâna unui slujitor un ulcior cu apa Strainul de lânga oglinda trase dedesubt un soi de mâner, învârti niste copci, si se ivi deodata în patratul alb cerul negru cu stelele lui Cerul parea ca zboara prin minunata oglinda Apoi zborul se opri si batrânul recunoscu într-un amestec de stele marunta stea rosie a razboiului Aratând cu degetul spre ea, strainul roti apoi mâna prin încapere Pe urma, strainul deschise un soi de dulap din peretele rotund si scoase o placa subtire neagra, pe care batrânul o lua cu mâini tremuratoare si, tulburat, o scapa Se facu palid si nu îndrazni sa se mai uite jos, dar strainul se apleca si o culese, dându-i-o din nou Placa nu era nici macar îndoita Marele Preot o privi cu luare aminte: era tot un crâmpei de cer, cu stele mari si mici, luminoase si umbrite Strainul puse degetul lânga o stea verzuie, înconjurata de un nimb usor, albastrui, destramat Zise apoi, zâmbind, în limba atlanta: - Pamântul Preotii tresarira Privind întâi nauc la semnele pe care le facea strainul, Marele Preot se lumina deodata, aratând ca a înteles, si îi spuse lui Tefnaht: - Pesemne ca asa se vede de la ei Tu îti dai seama, Tefnaht, cât sunt toate acestea de uluitoare? Cine ar fi crezut cine ar fi crezut ca stelele sunt mai mari decât le vedem Si ca pamântul e planeta si ca se vede asa Simt ca înnebunesc, Tefnaht Nici nu m-am gândit, nici nu m-a pregatit nimeni Oare nu suntem nebuni, Tefnaht? - Cred ca nu, slavite zise preotul Zeului Puterii, cu glas stins - Si sunt în fata noastra, Tefnaht Nici nu ne-am gândit ca s-ar putea sa fie, si uite-i aici la noi sau noi suntem la ei! Nici nu mai stiu cum sa spun Ma doare capul - Vrei sa nu te mai doara, slavite? întreba Tefnaht Trebuie sa iesim de-aici Dar Marele Preot clatina din cap Tot atunci se întoarse Auta cu ulciorul - De ce ai stat atâta? îl întreba Tefnaht Iar Auta râse: - Întâi s-au speriat de mine când m-au vazut cu globul pe cap, apoi au început toti sa mi-l pipaie, sa vada daca nu sunt naluca Batrânul nu mai vru apa; întelese ca pentru a bea trebuia sa-si scoata globul, iar ca sa si-l scoata trebuia sa iasa din turn Strainii se uitau curiosi la ulcior Cel cu par mai bogat lua o teava stravezie deschisa la un capat si o umplu cu apa, apoi apasa un sâmbure din podea si se aseza pe scaunul pe care Auta îl cunostea bine, dar care-i uimi pe preoti când îl vazura înaltându-se cu strain cu tot spre tavanul boltit al încaperii - Ce vrea sa faca? întreba Marele Preot Auta întreba pe straini, apoi talmaci: - Vor sa vada daca apa noastra e buna si pentru ei - Si cum ei n-au baut de loc din apa noastra, de când au venit? - Nu, stapâne Îsi fac singuri apa Marele Preot se uita cu ochii holbati Tefnaht, mai stapânit, vru sa stie: - Cine o face? - Femeia asta, care s-a înaltat în tavan adineauri Tefnaht se uita în sus, atent - Asta e femeie? Am banuit eu ceva Sunt si altele? Auta se feri sa zâmbeasca: - Nu, stapâne, numai aceasta Marele Preot era obosit Se ridica greoi, ca sa plece Se ridicara si toti ceilalti - Pleci? îl întreba pe Marele Preot unul dintre straini, în limba atlanta Preotii se uitara unul la altul Tefnaht îl întreba pe strain daca stie limba aceasta bine Strainul zâmbi, sfios: - Nu Putin Marele Preot îsi roti din nou ochii prin încapere, apoi privirea îi cazu pe ulciorul de lut, adus de sclav I se paru caraghios ulciorul printre toate celelalte lucruri care le vedea Se rusina si, ca sa-si învinga simtamântul neplacut, spuse repede: - Auta, nu vad printre ei nici un batrân, numai tineri Oare batrânilor le-a fost frica sa se suie în luntrea asta a lor? Întreaba-i Întrebându-i pe straini, Auta îi talmaci stapânului sau, el însusi parca speriat: - Toti câti sunt aici, stapâne, sunt batrâni Cel mai tânar are cincizeci de ani Si femeia are cincizeci de ani - Dar ceilalti? întreba uimit Marele Preot - Cel mai batrân are trei sute patruzeci de ani! Preotii îl privira speriati - Nu minti, Auta? îl întreba apoi Marele Preot Sau nu le întelegi bine limba, si te-ai laudat ca o stii Dar atunci unul din straini aratându-se pe sine cu mâna, zise în limba atlanta: - Batrân Eu sunt batrân Trei veacuri si Marele Preot facu un pas îndarat - Ei stiu limba noastra, Auta? întreba Tefnaht cautând sa-si ascunda îngrijorarea Auta îi cerceta ochii si se gândi o clipa, apoi raspunse, moale: - Nu, stapâne numai câteva vorbe Limba noastra li se pare prea grea Strainul îl privi pe Auta si spuse ceva în limba lui cereasca - Ce spune? întreba repede Tefnaht - Ma întreaba daca tot nu credeti ca are trei sute patruzeci de ani, zise Auta senin Strainul zâmbi si apoi se apropie de Marele Preot la un pas Acesta nu se mai feri Strainul îi spuse lui Auta, care talmaci: - Te roaga, stapâne, sa te uiti în ochii lui; el zice ca ochii spun totul, daca stii sa citesti în ei tot ce-ti spun Zice ca a înteles de la început ca esti foarte batrân, slavite stapâne, si ca esti foarte întelept si puternic Te roaga, stapâne, sa te uiti în ochii lui Marele Preot se uita adânc în ochii strainului Parea multumit Apoi suspina si zise: - Ce pot vedea în niste ochi atât de straini! - Dar despre mine ce a spus? întreba Tefnaht Auta se uita la el linistit Spuse rar: - Despre stapânul meu Tefnaht n-a spus nimic - Totusi este prea mult cât a spus ca are Începu Marele Preot, gândindu-se adânc Nu stiu - Stapâne, socoteala asta ei au facut-o pentru întelegerea noastra, în anii de pe pamânt La ei anul ar fi de vreo doua ori mai lung, asa ca cel putin asa mi-au spus ei, daca am înteles - Ce tot îndrugi! se rasti Tefnaht la sclavul care îl privea linistit - Stapâne, zise Auta, ei asa spun: planeta lor fiind mai departata de soare, rastimpul în care se învârteste este mai lung - Lasa palavrele! îl opri iarasi Tefnaht - Nu-l întrerupe, Tefnaht! zise Marele Preot Nu minte El nu stia, dar eu am banuit de mult Un an este întocmai o învârtire a soarelui împrejurul pamântului Planeta lor daca e mai departe de soare de doua ori - Nu, stapâne! zise Auta Soarele nu se învârteste, pamântul se învârteste în jurul soarelui ti-am talmacit si adineauri ce mi-au spus ei Marele Preot îl privi: - Da, te-am mai auzit, dar am crezut ca ori n-ai înteles tu bine, ori n-am înteles eu Va sa zica noi Nu, nu pot sa pricep Nici tu nu pricepi, doar spui dupa ei Auta îsi pleca privirea Spuse cu umilinta: - Adevarat, stapâne, ca nu toate le pot pricepe, însa am încredere în ei - Cum poti avea încredere în orice strain! spuse Marele Preot, nu atât de blajin ca de obicei - Stapâne, zise Auta, în niste straini care au izbutit sa vina dintr-o stea într-alta stea am încredere Ei nu mai pot sa minta Ei au cunoscut adevarul mare al firii Din minciuna, stapâne, adevar nu se face, nici minciuna nici adevar - La urma urmei, de ce n-ar fi asa! zise deodata batrânul preot Daca am putut sa ne gândim ca soarele se roteste împrejurul pamântului si nu cade, de ce sa nu ne gândim ca se învârteste pamântul în jurul soarelui fara sa cada? Oare învârti focul în jurul caprioarei pe care o frigi, sau învârtesti frigarea Caci daca socoteam altcândva ca pamântul sta, ne gândeam ca se reazema pe ceva Dar acel ceva pe ce se reazema? Alta data încredintat de marea întelepciune a acestui batrân, Tefnaht clatina din cap cu îndoiala, parându-i-se ca Marele Preot aiureaza Zise: - Sa mergem m corturile noastre, sa nu-i suparam sezând aici prea mult Si slavitul nostru stapân e obosit Marele Preot îl privi mirat I se paru nefireasca aceasta nepasare, tocmai acum când începeau sa afle atâtea lucruri uimitoare Dar gândindu-se mai bine, îsi dadu seama ca nu era nepasare, ci oboseala pe care le-o stârneau toate aceste minuni învalmasite si neasteptate, care navaleau asupra lor de câteva ceasuri întruna: - În noaptea asta ai sa dormi în cortul meu! îi spuse sclavului batrânul - Da, stapâne, raspunse el Dar îngaduie-mi sa le spun Batrânul încuviinta si vazu ca dupa ce Auta le spuse câteva vorbe, strainii izbucnira în râs - Ce le-ai spus? se rasti Tefnaht - Ca nu voi dormi la ei, ci cu stapânii mei M-au întrebat daca ma întorc si le-am spus ca daca-mi vor îngadui stapânii sa ma întorc, ma voi întoarce mâine - Si de aceea au râs? întreba Tefnaht Ce este de râs în asta! - Stapâne, rosti Auta cu teama si cu umilinta Mi-e frica sa-ti marturisesc ce mi-au spus ei acum Eu nu înteleg cum poate fi, dar ei asa spun si-l privi drept în ochi pe Marele Preot - Te ascult, spune-mi! facu batrânul, obosit, însa dornic de a sti orice - Ei spun ca (si Auta se opri, parându-i rau ca începuse) nu stiu mi se pare ca ei nu pricep (si Auta prinse curaj si se gândi sa încerce a-si duce marturisirea pâna la capat, asa ca talmaci întocmai) cum poate fi cineva stapânul unui om ca al unei haine, sau Eu am încercat sa-i lamuresc, dar ei tot n-au priceput si au râs Ajuta-ma, slavite stapâne, sa pot fi mai întelept si sa-i fac sa priceapa Auta amuti, fulgerat de privirea Marelui Preot Tefnaht îl întreba: - Ei n-au robi? - N-au, stapâne - Si cine munceste pentru - Taci! se rasti Marele Preot, pironindu-l pe Tefnaht cu privirea sa înghetata Tu, Auta, nu le mai spune despre asta nimic Lasa-i, daca nu înteleg Sa mergem de-aici! Preotii le zâmbira strainilor, nestiind cum sa-i salute altfel Strainii zâmbira si ei Cei trei intrara în odaita unde trebuia sa li se scoata globurile viorii Când ramase cu capul liber, în aerul împrospatat al noptii, Tefnaht fu cât pe ce sa adoarma si Auta îl sprijini Noaptea era înmiresmata În cort, cei doi preoti sezura o vreme tacuti pe pieile de leopard Auta era în fata lor, pe iarba Preotul Zeului Puterii se framânta pe vraful de piei Deodata, Marele Preot începu sa râda si zise: - Spune, Tefnaht, daca nu sunt mai placute pentru somn jilturile lor albastre decât acesti leoparzi? Dupa aceea fata lui se înaspri putin si, întorcându-si ochii spre sclav, grai fara nici o urma de blândete: - Auta, sa nu uiti o clipa porunca pe care ti-o dau acum: nimeni, nici chiar daca te-ar întreba însusi regele nostru, fie el vesnic viu, sanatos si puternic, nici alti preoti daca te vor descoase, nimeni, nimeni sa nu afle ca acesti straini nu sunt zei Asa cum au si început sa auda, vor sti toti în Atlantida ca strainii din turn sunt cei cinci zei mari carora li se închina poporul si ca au venit sa dea prin mine porunci noi Atlantidei Auta facu o miscare, vrând sa spuna ceva Dar batrânul vorbi mai departe: - Stiu, fiule, ce vrei sa spui: acestor straini sa nu le marturisesti ca în Atlantida sunt socotiti zei De altminteri, chiar daca le-ai spune tuturora ca nu sunt zei, nimeni nu te va crede Te vor socoti nebun, iar eu nu am nevoie de un rob nebun, ci de un fiu sufletesc întelept Iar strainii îmi dau seama ca tot nu stiu ce este un zeu! - Dar soldatii, robii, slujitorii care au venit cu noi? zise Auta - Ei stiu ca strainii sunt zei Si ca nu cumva sa se gândeasca la ceea ce nu s-au gândit niciodata, îi vom trimite cu o corabie în ostrovul pustiu de la apus, dupa care corabia va fi arsa Auta se cutremura - Nu este mai bine sa-i ucidem, slavite? întreba Tefnaht - De ce sa-i ucidem noi? Vor muri singuri dupa ce vor mânca cele din urma radacini de pe ostrov Acolo bântuie furtuni dese si înotând nu vor putea sa strabata marea Deodata Marele Preot tacu, privind îngrijorat spre deschizatura cortului - Spune-mi, Auta, întreba el în graba, strainii au învatat limba atlanta? Auta deschise gura si o clipa se opri Întelese Zâmbi în sinea sa, dar nici o cuta nu se clinti pe fata lui Apoi spuse linistit: - Nu, stapâne, numai câteva cuvinte, si se tot lauda ca le stiu I-ai auzit, stapâne! Mi-au spus ca noi avem sunete prea aspre pentru gura lor si nici nu mai vor sa învete Dar de ce ma întrebi, stapâne? Am facut cumva rau ca nu i-am învatat? Marele Preot îi iscodi ochii, însa ochii sclavului erau muti - Ai facut bine, fiule Nu te obosi sa-i mai înveti, mai ales ca nici ei nu vor Învata numai tu de la ei tot ce poti învata Dormira un somn scurt si adânc Iar dimineata începura sa se pregateasca de plecare Doi dintre straini iesira din turnul lor, din luntrea lor argintie Cu totii aveau, sub globurile viorii, ochii acoperiti cu sticle rotunde si negre - De ce îsi ascund ochii? întreba Tefnaht Ca sa nu ghicim ce gândesc despre noi? - Nu, stapâne, raspunse Auta Soarele nostru e prea tare pentru ei Acolo, în planeta lor, soarele acesta lumineaza mai slab Ce doi preoti se asezara în jilturile lor care fura ridicate de robi pe umeri - Auta nu vine cu noi? întreba Tefnaht - Nu! zise batrânul Sa mai stea, sa mai afle Auta se lasa cu sfiala în genunchi si-si lasa capul în tarâna Cu coada ochiului privi spre turn, si fu bucuros dându-si seama ca lanul de grâu îl ascundea Convoiul se îndeparta Auta se scula în picioare O unda de vânt îi aduse la ureche un crâmpei din ceea ce îi spunea pesemne Tefnaht Marelui Preot: " numai sa nu afle prea mult!" Întâia oara în viata multumit ca scapa de Marele Preot, Auta se întoarse în fuga la turnul argintiu Râdea CAPITOLUL XVIII Auta se obisnuise cu oaspetii ceresti si se obisnuisera cu dânsul si ei Alaturi de ei, se simtea din ce în ce mai bine Cei doi preoti plecasera de mult Aproape ca-i si uitase Începea sa nu se mai simta rob Aici, în turnul argintiu, afla multe taine si, chiar daca nu le întelegea pe toate, capatase încredere în blânzii si înteleptii straini Totusi, unele lucruri i se pareau asa de încurcate, încât în cele din urma nici nu se mai caznea sa le priceapa, dându-si seama de uriasa departare între mintea lui si mintea acestor oaspeti ceresti într-o zi, Auta fu întrebat de ei daca nu vrea sa-i însoteasca într-o calatorie prin Atlantida - Vrem sa facem o calatorie scurta în care sa vedem tot ce este mai de seama în insula asta! spuse unul dintr-însii Auta primi bucuros, dar râse ca de o gluma - Vin cu voi, fireste ca vin, însa calatoria nu poate fi scurta: Atlantida e foarte mare! zise el - M-am gândit la timp, nu la întindere, îi raspunse acelasi strain Auta râse din nou: - Dintr-un capat într-altul, de la tarmul de miazanoapte pâna la tarmul de miazazi, o calatorie pe magari dureaza aproape trei sute de zile, socotind ca noaptea trebuie sa ne odihnim Acum însa începu sa râda strainul: - Noi nu vom întrebuinta animale ca acela cu care ai venit la noi Voi n-aveti alte animale mai iuti? - Sunt în paduri, dar nu se pot domestici, iar câinii nu sunt buni de calarie, zise Auta Ai vazut câini? - Nu, înca n-am vazut nimic, decât câtiva oameni si animalul cu urechi lungi pe care ai venit tu Vrem sa vedem, cât se poate vedea într-o calatorie de zece zile Pamânteanul dadu din umeri Se astepta la orice minune, dar la cutreierarea Atlantidei întregi în zece zile, nu Totusi, în aceeasi dimineata, Auta vazu în apropierea turnului, culcata în grâu, un fel de barca lunga si închisa, semanând destul de bine cu turnul si de aceeasi culoare argintie Avea însa si un soi de aripi scurte, întepenite în ea; coada însa nu avea picioare, ca turnul - Cu asta mergem! spuse cel mai tânar dintre straini - De unde ati scos-o? întreba Auta - Strainul cel tânar îl duse pe prietenul pamântean în spatele usii turnului unde era deschisa o firida mare, pe masura acelei barci înaripate Cel mai tânar dintre straini, cel mai batrân dintre ei, înca unul si Auta intrara pe o usita îngusta si se asezara pe scaunele care se desfaceau din podea, pâna atunci nevazute Al patrulea strain si femeia ramâneau în turn Când se asezara, legându-si pieptul si picioarele cu anumite curele pe care le avea fiecare scaun, Auta auzi un horcait usor si simti cum tremura totul Apoi, zvâcnind pe neasteptate, aceasta luntre mica a vazduhului sari de pe pamânt si în scurta vreme calatorul pamântean înmarmurit vazu prin lunga fereastra din podea un fel de ceata destramata, iar dupa alte câteva clipe, când aceasta ceata se departa, îsi dadu seama ca zburau deasupra norilor; zarea printre ei pamântul negru, galben sau verde Dupa ce-i trecu tulburarea, greu de stavilit chiar dupa cele câteva luni de când traia ca într-o adevarata tara de basm, sau Ta Nuter din istorisirile oamenilor rome, Auta întreba cu voce tremuratoare: - Cum zburam? Vad ca aripile nu se misca de loc - Uita-te în spate, zise strainul cel mai vârstnic; si întorcându-si capul cât îi îngadui strânsoarea curelelor de pe piept, rostul carora l-a înteles bine când se urcau si trupul sau nazuia sa cada de pe scaun, Auta zari printr-o fereastra rotunda din capatul luntrii un smoc de vapaie alba care tâsnea îndarat Se uita lung, însa nu pricepu Ca si alta data, iarasi îl cuprinse îndoiala ca acesti straini ar fi cu adevarat oameni, cum se lauda, si nu vrajitori nemaipomeniti sau chiar zei Vazându-i fata rascolita, batrânul strain cu chip de copilandru încerca sa-l aduca spre întelegerea unui fapt care lui i se parea dintre cele mai obisnuite: Ai vazut cum cade o pietricica? spuse el Când se loveste de pamânt, daca e usoara sare înapoi Vapaia pe care ai vazut-o se napusteste îndarat si luntrea asta, cum o numesti tu, sare împinsa înainte Fiindca e împinsa fara întrerupere, luntrea sare mereu înainte Auta vru sa spuna ca începe sa înteleaga, dar tocmai atunci simti un gol în stomac, la fel ca si la saltarea de pe pamânt Acum stia ca iar urca Batrânul strain (ce greu îi venea lui Auta sa-l socoteasca batrân, chiar daca-l stia în vârsta de trei veacuri si jumatate!) îi ceru sfatul, întrebându-l ce e mai bun de vazut ca priveliste Auta îi vorbi despre Marele Oras - Dar de aici nu se mai vede nimic De ce zburati asa de sus, unde nu ajung nici vulturii? - Ca sa nu fim vazuti de jos si sa nu-i speriem pe oamenii vostri fara rost Orasul îl vom vedea alta data Voi aveti munti, am vrea sa cunoastem muntii Pe planeta noastra astfel de priveliste nu se poate gasi Ar fi vrut sa-i întrebe daca au numai câmpie, dar era dator sa raspunda repede, ca sa nu zboare în zadar Totusi, nici Piscul Sfânt nu fu pe placul strainilor, când aflara ca acolo locuia stapânul lui Auta, nici Muntele de Foc, dupa ce le spuse ca scânteile ies din acel munte mereu - Asa, toti muntii nostri fumega, zise Auta Dar cei mai frumosi sunt acestia, unde este Muntele de Foc Între straini se încinse o sfada aprinsa, asa i se paru pamânteanului Crezu ca se vor bate, dar nu s-au batut Numai vocile lor strigau mai ascutit, mai atâtate Când se linistira, Auta rasufla usurat si le marturisi teama care-l bântuise, iar ca sa-l poata întelege, le arata ce înseamna cearta între oameni si cum foarte des din cearta se face bataie - Afara de împrejurarea când unul din doi este mai de neam si mai bogat sau e mare dregator, adauga Auta Atunci numai el se supara, cel neînsemnat neavând curaj Si atunci cel mare nu-l mai bate pe cel mic, îl ucide - Si celalalt nu e aparat de nimeni? întreba strainul cel vârstnic - De cine? zise speriat pamânteanul Cei mari tin unii cu altii Ceilalti sunt prea slabi, si ei stiu ca daca ar crâcni îi vor pedepsi si zeii Strainii cazura pe înduri - Dar si voi v-ati certat! le spuse Auta, lamurindu-le înca o data întelesul cuvântului cearta Atunci, strainul vârstnic zâmbi Straduindu-se sa foloseasca multe cuvinte vechi ale lor, amestecate cu altele atlante, pentru a-l face pe pamântean sa priceapa, îi spuse gata sa râda: - Tânarul nostru prieten care calauzeste luntrele noastre - Cine! Cârmaciul? zise Auta uimit Si pe cea mare? - Da Meseria asta e dintre cele mai usoare El a fost de parere ca totusi trebuie sa mergem la Muntele de Foc, cum îl numesti tu Eu socoteam ca e primejdios, însa el mi-a dovedit ca n-am dreptate, ca acolo putem cerceta mai bine alcatuirea planetei voastre, si ca la urma urmei noi n-am venit sa ne plimbam, ci sa aflam cât mai mult, iar primejdia, spune el, nu e niciodata prea mare daca oamenii sunt întelepti si o judeca înainte de clipa când e prea târziu - Si tu? întreba Auta cu glas nehotarât - I-am dat dreptate Mergem la Muntele de Foc Auta clatina din cap Se gândi ca oricât l-ar fi iubit Marele Preot, de-ar fi cutezat sa i se împotriveasca chiar si cu dovezi graitoare, toata dragostea s-ar fi prefacut numaidecât în mânie si mânia în omor Cine erau acesti straini? Asadar mai avea o dovada ca zeii erau nascociri omenesti, caci erau închipuiti ca niste fiinte certarete si pizmase, clocotind întruna de mânie si de trufii Îl trezi din gânduri o întrebare a cârmaciului: - Îti pare rau ca nu ne-am batut? Spune-ne încotro e muntele Auta îl privi încurcat - De aici nu stiu cum sa-ti arat Daca ar fi noapte, as sti dupa stele Si ziua pot gasi drumul, dupa umbra soarelui, însa pentru asta trebuie sa coborâm si sa înfig un bat în pamânt - Nu-i nevoie! zise râzând cârmaciul Daca tu cunosti insula asta bine, îndrumeaza-ne de-aici Noaptea dupa care stea te calauzesti? - Steaua Pastorului arata totdeauna spre miazanoapte Ea nu se misca pe cer - Deci daca stii drumul spre miazanoapte, te poti descurca Uite, noi zburam acum spre rasarit, la stânga e miazanoapte - Dar locul deasupra caruia zburam? zise Auta Poate ca suntem mai la miazanoapte sau mai la miazazi Fara umbra soarelui nu stiu nimic Batrânul strain lua dintr-o mica firida unde erau câteva lucruri necunoscute pamânteanului o sageata înfipta într-un cerc plin de metal argintiu Sageata era neagra O aseza pe podea, lânga Auta, si-i spuse: - Noi folosim asta pentru cu totul altceva, dar e buna si sa arate umbra soarelui, daca vrei Acum tânarul nostru prieten te va face sa te simti ca pe pamânt Si deodata Auta asculta cu gura cascata cum suierul de vapaie se muta din coada luntrei, deasupra ei, si vazu cum luntrea îsi încetineste mersul si se opreste apoi, atârnata în vazduh Vru sa strige "Cadem!", dar nu apuca: în aceeasi clipa, vâjâind usor, partea din fata a acoperisului luneca undeva în laturi si prin al doilea acoperis, straveziu de tot, soarele umplu încaperea luntrii Auta ramase înlemnit Se uita prin fereastra din podea si, vazând ca luntrea nu cade, se mai linisti, totusi înca înspaimântat ca luntrea poate sta în vazduh fara sa cada, fara sa zboare si fara macar sa se roteasca în cercuri ca vulturii Strainii îl lasara sa se mire, apoi unul îi aduse aminte: - Umbra n-o mai masori? Auta se rusina, si se uita repede la sageata neagra Se uita putin, ochii lui fiind de mult obisnuiti cu astfel de masuratori Striga: - Bine ca ne-am oprit, altfel treceam de el Acum suntem în dreptul lui, dar trebuie sa zburam spre miazanoapte - Mult? întreba cârmaciul - Cu iuteala voastra nu mai stiu în cât timp Cred ca e mai bine sa zburam jos, ca sa pot vedea Luntrea porni lin si coti Carapacea acoperisului înveli iarasi dedesubtul ei straveziu Luntrea cobora, si deodata Auta striga: - Acolo! si arata cu mâna jos, spre fereastra din podea Vazusera fumul însa si strainii Zburara deasupra unui umar de munte, cautând loc sa se aseze Când le vorbise de Muntele de Foc, Auta dorise din tot sufletul sa-l gaseasca pe Mai-Baka, însa nu îndraznea sa le spuna Acum, bucuros ca ajunsesera totusi acolo, zise: - Pe muntele acesta sunt niste sclavi, printre care un prieten al meu Au fugit din robie, ca sa fie liberi Batrânul asculta cu luare aminte si îl ruga pe pamântean sa-i arate locul - Locul nu-l stiu, însa daca am coborî mai jos, poate i-as vedea Luntrea se rotea în vazduh, ca pajurile, dar destul de sus Fara sa mai spuna ceva, batrânul îi dadu pamânteanului un lucru ciudat, alcatuit din doua tevi unite într-o pâlnie larga si-i arata cum sa se foloseasca de el Cu mâna tremuratoare, Auta apropie de ochi cele doua tevi si, cu buzele întredeschise de tulburare si placere, începu sa se uite jos Vedea deslusit pâna si frunzele copacilor, dar pe robii fugiti nu-i zarea nicaieri - Nu-i gasesti? întreba cârmaciul - Nu Poate ca s-au ascuns în vreo pestera, ori au murit! raspunse Auta trist - Sa încercam altfel, fu de parere al treilea strain, si-i spuse batrânului un cuvânt necunoscut de Auta Batrânul îi dadu pamânteanului alta pâlnie, înfipta într-o cutie rotunda si lunga care se ispravea cu un fel de scoica rotunda si larga Îl învata ce sa faca cu aceasta unealta, si un geam fu deschis alaturi Auta striga numele lui Mai-Baka în pâlnie si îsi auzi însusi vocea aruncata prin geamul deschis si zguduind muntii, ca tunetul Îsi dadu seama însa ca si auzindu-l, oricât ar striga Mai-Baka pentru a-i raspunde, de aici de sus nu va putea fi auzit Începu deci sa strige îndemnându-l sa aprinda un foc Striga întruna, dar strigatele pareau a fi zadarnice Si dupa o jumatate de ceas, nici un foc nu se aprindea; ocheanul fermecat prin care vedea miscarea frunzelor si serpii de pe stânci nu-i arata nici un om Atunci fura de parere toti sa coboare Auta alese un loc prielnic si îndata auzi un suierat deasupra tavanului Luntrea se opri în vazduh, apoi începu sa coboare în jos, fara rotiri - Cadem! striga Auta - Nu cadem, îi raspunse cârmaciul râzând, si apasa pe un mâner scurt; doua carapace de deasupra se dadura putin în laturi, lasând sa se vada un cerc de vapaie care se învârtea în jurul unei osii negre Cârmaciul întoarse o clipa capul spre Auta: Ceea ce ti se pare cerc sunt cinci vapai tâsnitoare care se rotesc împreuna cu osia din care tâsnesc Astea-s aripile noastre adevarate Privind rotirea uimitor de iute a vapailor, Auta nu baga de seama ca se lasasera pe pamânt decât când rotirea de sus se opri si vapaile nu mai tâsnira Cei patru insi iesira din luntre În lumina soarelui, globurile viorii ale strainilor si îmbracamintea lor argintie se revarsau în mii de ape Pamânteanul se mira vazându-i ca acum se miscau mai usor, si afla ca-si pusesera pe trup cingatori cu anumite raze, pentru astfel de împrejurari S-ar fi întrebat cum trupul sau mare putea fi mai usor însa n-avea ragaz Îl striga pe Mai-Baka de câteva ori În sfârsit, un barbat negru aproape gol, îsi scoase capul dintr-o pestera, dar si-l trase repede înapoi Auta si strainii pornira spre pestera - Mai-Baka, nu te teme, Mai-Baka M-ai uitat? Sunt eu, Auta Vino sa te vad! striga Auta din nou Omul negru iesi, dar când îi vazu pe însotitorii lui Auta fugi iar în pestera Auta le facu semn strainilor sa ramâna pe loc si se duse singur Când intra, Mai-Baka se arunca la picioarele lui încercând sa-i sarute glezna Auta îngenunche lânga el si-l batu pe umar, zicând cu voce blajina: - Ridica-te, Mai-Baka! Sau nu ma mai cunosti? Mai-Baka îsi înalta încet capul si nevazând fapturile ciudate cu capete sticloase si sageti în crestet se scula, înca înfricosat - Cine sunt cei care erau cu tine? întreba arcasul cu teama Sau sunt naluci? Auta se aseza pe un colt de stânca Mai-Baka se aseza si el alaturi, pe pamânt - Nu sunt naluci, arcasule; sunt niste oameni straini zise Auta, si dupa un ragaz adauga: Dintr-o tara departata Si eu m-am speriat ca tine de îmbracamintea lor, când i-am vazut întâi Dar sunt oameni de treaba - De ce au capul de sticla? Întrebarea arcasului îl încurca Auta socotea nefolositor sa înceapa a-i spune tot ce nici el nu pricepea bine Stia ca Mai-Baka îi va socoti zei pe acesti straini si va fugi sau va muri de spaima Totusi, cu atât mai mult se vazu nevoit sa-i raspunda si mintea lui nu gasea nici o minciuna potrivita Zise într-o doara: - Astea sunt podoabele lor, nu sunt capete Cum îsi pun unii pene în par, acestia îsi împodobesc capetele cu astfel de ulcioare de sticla viorie Mai-Baka îl privi cu neîncredere Zise: - Atunci trebuie sa fie zei! Auta îsi musca buza: - Unde ai mai auzit sa se plimbe zeii cu un rob negru ca mine! - Tu esti robul lor? întreba Mai-Baka - Nu, arcasule, tot al Marelui Preot El m-a trimis cu acesti straini sa învat limba lor si sa le arat cum traiesc oamenii din Atlantida - Sunt negustori de robi? întreba arcasul îngrijorat Auta îsi strânse dintii de ciuda ca nu mai stia cum sa vorbeasca - Nu sunt negustori de robi, Mai-Baka La ei în tara nu sunt robi - Dar atunci cine munceste pentru ei? Întrebarea era foarte grea pentru Auta, deoarece pentru Mai-Baka ar fi fost prea greu raspunsul Auta zise nehotarât: - Ei singuri Sunt mestesugari foarte buni si au unelte minunate - Atunci sunt zei! îl întrerupse arcasul De unde ati venit? Am auzit parca o voce care ma striga, dar mi s-a parut ca tuna muntele ca de obicei si de aceea mi se nazare Dar nu v-am vazut venind din padure Cum ati venit aici? - Vrei sa-ti spun ca am venit din cer? zise Auta râzând Robii nu umbla prin cer, stii bine Am venit si noi cum vin oamenii - Nu pot sa te cred ca Marele Preot daca te-a trimis cu ei nu v-a dat magari Unde-s magarii? - Pasc în padure! spuse Auta, mâhnit ca trebuie sa minta Mai-Baka paru ca se linisteste Cazu pe gânduri Deodata însa întreba, sarind în picioare: - Ce arme au? Auta, tu ai vazut armele lor? - N-au arme, Mai-Baka Nu le trebuie arme: sunt oameni pasnici Mai-Baka îl privi neîncrezator si mirat: - Dar cu ce se apara? Cum vâneaza? - Nu vâneaza manânca numai legume si poame De aparare n-au nevoie: sunt blajini, nimeni nu le face nimic Mai-Baka se mai gândi un rastimp, apoi spuse: - Atunci sunt vrajitori! - Da, un fel de vrajitori daca vrei sa le spui asa, dar nu vrajitori ca Tela, ci mai degraba oameni foarte întelepti care pot sa faca cu mestesugurile lor tot felul de minuni Si sunt buni - Atunci tot am zis mai bine la început: sunt zei! Auta, multumit ca ajunsesera la o oarecare încheiere mai înteleapta, se scula de pe stânca si-l chema pe arcas: Dar Mai-Baka se scutura, îngrozit Auta îi cuprinse umerii cu bratul: - Ma mir de tine, Mai-Baka De Puarem nu te-ai speriat, de oastea atlanta nu ti-a fost frica, pe Muntele de Foc stai ca la tine acasa printre fum si scântei, si de niste straini pasnici care sunt ca niste copilandri te înspaimânti Sau n-ai încredere în mine, ma crezi vânzator de prieteni? Spune-mi curat, si atunci ma duc si nu ma mai întorc Eu m-am folosit de prilej, ca sa te pot vedea Marelui Preot nu-i puteam spune ca vreau sa te vad pe tine M-ar fi ucis Mai-Baka statea în cumpana - Ia-ti arcul ca sa ai mai mult curaj, si vino cu mine! mai adauga Auta Fostul rob pomi dupa prietenul sau - Nu-ti iei arcui? îl întreba blândul prieten Dar Mai-Baka îl privi speriat: - Nu sunt nebun! Cine a mai pomenit sa te lupti cu zeii! Eu am si arc, si sulita, si secure, dar nu le pot lua Daca zici tu sa ma duc, hai sa ne ducem Fie ce o fi! Când dadura de cei trei straini, se mira de ei chiar si Auta Doi, care erau mai tineri, îsi scosesera globurile si cautau sa respire numai printr-un fel de pâlniuta cu sita, legata deasupra nasului Al treilea îndreptase un fel de teava spre fumul muntelui si asculta un fel de tiuit care iesea dintr-o cutie Cei doi mai tineri adunau bulgarasi de pamânt si pietricele punându-le în alte cutii Cârmaciul se apropie de Auta si Mai-Baka se feri - Încercam prima data, zise cârmaciul aratând spre sita de pe nas Cred ca se poate, desi respiratia e cam scurta Prietena noastra ne-a spus ca nici aerul din câmpie nu e vatamator, dar trebuie sa ne deprindem întâi cu cel de pe munti Credeam ca deosebirea de aer e mult mai mare Mai-Baka holbase ochii si asculta uluit Nu îndraznea sa-l tulbure pe Auta, totusi nu se putu stapâni sa nu rosteasca pentru sine: - Am stiut ca sunt zei: nici nu vorbesc, cânta! Lui Auta îi veni în minte tot timpul trecut, când era nevoit sa se târasca umilit la picioarele tuturor preotilor si celorlalti stapâni din Ta Kemet, apoi din Atlantida Un sfredel dureros îi intra în inima Ce putea sa faca? Sa plece în muntii acestia, cu Mai-Baka, sa se îmbrace cu frunze si sa se hraneasca cu radacini uitând toate câte le-a învatat si nemaicitind nimic? Strainii vor pleca în cele din urma, si se va întoarce pe Piscul Sfânt Iar când va muri Marele Preot, Tefnaht sau altul Nu, trebuia sa gaseasca neaparat o iesire Îl întrerupse strainul cel vârstnic, venind spre el: - Auta, aici nu vom putea ramâne mult, zise el aratând spre fumul muntelui Aerul e într-adevar rarit, dar are pucioasa si altele, care ne fac rau Alti munti mai aveti? - Sunt spre miazazi, sunt si spre miazanoapte, dar nu prea înalti Tot Piscul Sfânt cred ca e mai prielnic! raspunse Auta - Dar acolo sta batrânul acela al vostru Nu stiu daca e bine si pentru tine si pentru noi sa fim lânga el Mi se pare ca nu i-a placut venirea noastra pe pamânt, cu toate ca nu vrem sa-i rapim nimic Poate doar sa-i ajutam pe oamenii vostri! Auta se însenina: - Tocmai de aceea (Strainul nu-l pricepu De altminteri, nici nu se straduia acum, urmarind altceva) - Dar palatul Marelui Preot nu este chiar în pisc Noi zicem asa, Piscul Sfânt, însa de pe umarul Muntelui Vulturilor unde sta palatul si pâna în pisc e urcus de o zi În pisc e un fel de podis, si o pestera Ascultându-l cu luare aminte pe pamântean, strainul nu mai astepta si zise: - Atunci ne ducem acolo Urcându-se în luntre, cârmaciul zise: - Prietenul tau nu vine cu noi? Auta zâmbi trist: - Nu El nu poate veni: e un rob fugar - Auta, pleci? întreba sfios Mai-Baka vazându-l ca se îndeparteaza si bagând de seama acum butoiul mare si lung în care intrau strainii Vrei sa înham eu magarii la caruta voastra? Spune-mi numai unde i-ai lasat sa pasca, si-i aduc Auta nu se putu opri sa nu izbucneasca în râs Auzindu-i râsul zgomotos, strainii iesira din luntre si se întoarsera lânga el Auta le spuse ceea ce voia sa faca omul voinic cu frunze pe solduri Strainii se asezara pe pietre, ca sa râda si ei în voie Mai-Baka se simtea stânjenit Se fâstâcise Nu stia ce sa faca si apropiindu-se putin de Auta îi spuse: - Vrei sa-ti aduc putin lapte de capra? Auta îl privi miscat si primi Arcasul alerga spre pestera - Vad ca tu te-ai obisnuit cu noi mai repede, si nici batrânul tau nu parea asa de sperios ca omul acesta, spuse strainul cel vârstnic - Acesta e rob! îi raspunse Auta El n-a putut sti nimic chiar din putinele taine pe care le stim noi, cei care am avut norocul sa putem citi ce s-a scris de catre înteleptii pamânteni - Robii la voi nu pot citi? întreba cârmaciul Auta se uita la el cu mirare: - Chiar cei care citesc, nu pot citi decât unele carti Cele mai tainice le tine ascunse Marele Preot Unele le cunosc si eu, dar eu am avut un noroc deosebit - Platit cu robia! spuse strainul cel batrân - Daca altfel nu s-a putut zise Auta rusinat - Stii, Auta, spuse batrânul cu fata de copilandru, de când am aflat toate acestea de la tine, ma tot gândesc mereu De mult de tot, când eram cum e cârmaciul nostru, am avut patima lucrurilor vechi Am citit atunci niste carti pe care de mii de ani nu le mai citeste aproape nimeni Abia acum încep sa-mi aduc aminte: se spune ca si la noi ar fi fost un fel de stapâni si de robi sau ceva asemanator, însa de mult, în vremuri uitate, stiu eu? poate acum vreo douazeci de mii de ani La noi astfel de carti nu mai îmbie pe nimeni Se pastreaza numai ca sa se pastreze Daca mi-as fi putut închipui, as fi adus unele din ele aici Atunci nici nu le-am înteles - Si ce-au facut robii la voi? Pesemne ca s-a întâmplat ceva, de vreme ce nu mai aveti robi - Nu înteleg, spuse strainul Atunci, de mult, oamenii s-au unit si au înteles ca stapânii planetei sunt si ei Si robii vostri ar putea întelege Auta ridica din umeri Abia acum începea sa înteleaga el, de alti robi nu putea fi vorba Zise pe gânduri: - Totusi, daca s-ar rascula robii nostri, nu crezi ca ar fi de folos? Veni Mai-Baka aducând lapte de capra într-un ulcior de piatra scobita Auta se hranise rar cu hrana pamânteasca de când era cu strainii Ei înghiteau niste sâmburasi de mai multe culori si l-au deprins cu acestia Nu se simtea niciodata flamând, dar gura uitase gusturile si stomacul i se subtiase Lua ulciorul si-i întreba: - Voi nu vreti? - Nu, spuse batrânul Pâna când prietena noastra care a ramas în luntrea mare n-are sa cerceteze hrana voastra, nu putem încerca Nu stim ce este Auta bau laptele cu placere, si Mai-Baka îl urmari cu o bucurie de copil - Mai-Baka, nici nu te-am întrebat unde sunt ceilalti ai tai? îi spuse, dupa ce îi multumi pentru lapte - Sunt în padure, vâneaza Altii culeg radacini si ierburi Acolo sunt toti, si Agbongbotile, daca-l mai tii minte, si Ntombi Numai Mpunzi nu este L-au ucis? Auta tresari: - Am uitat sa-ti spun: Mpunzi a ajuns la palat, am vorbit cu el si nu l-au ucis, dar e în casa robilor deocamdata nu stiu cum sa-l ajut sa plece - Zeii acestia nu vor? - Nu pot nici ei, Mai-Baka, pentru ca nu sunt zei! Mai-Baka îl privi dezamagit Dar în mintea lui Auta se schimba ceva Raspundea la întrebari, însa chiar si arcasul vazu ca se gândeste la altceva Si deodata Auta sari în picioare si-l îmbratisa pe Mai-Baka Arcasul la început se sperie - Mai-Baka! striga Auta Am sa ti-l aduc pe Mpunzi, si arme bune de-ale atlantilor! - Pe Mpunzi ar fi bine daca l-ai aduce Dar ce sa fac cu armele atlantilor? Avem câteva, dar sunt bune arcurile noastre de lemn Aici nu sunt fiare mari Pentru pasari si caprioare sunt bune arcurile noastre Nici soldatii nu vin aici Auta nu vru sa-i marturiseasca tot gândul Zise numai: - Daca pot, aduc arme ca sa le ai Poate vor folosi si ele la ceva! Apoi îl îmbratisa înca o data, fiindca strainii îl chemau spre luntre Din mers, îi mai striga: - Sa ma astepti, am sa mai vin la tine Mai-Baka alerga dupa el: - Auta, nu vrei sa-ti înham eu magarii? îl întreba fugind Auta intra în luntre, dupa straini Îi raspunse din usa: - Nu e nevoie de magari Ai sa vezi! Usa se închise Mai-Baka vazu uimit o roata de vapaie vâjâind deasupra si când luntrea, pe care el o socotise întâi butoi si apoi caruta, începu sa se urce lin în vazduh, drept în sus, arcasul schimonosit de groaza se trânti cu fata la pamânt si începu sa se roage zeilor puternici si buni care i-l adusesera pe Auta Apoi deodata îl fulgera un gând: daca si Auta e zeu si numai s-a prefacut în om negru ca sa cunoasca gândurile oamenilor negri si sa afle daca erau buni sau rai? Caci acuma îsi aducea aminte ca Auta venise în sarmana lor oaza tocmai când se deschisese în cer ochiul acela ciudat Si Mai-Baka începu din nou sa se roage luntrei de foc ce se înaltase la cer din fata lui Si dupa ce sfârsi rugaciunea, se duse sa se priveasca în oglinda unui iezar din apropiere Era mândru de sine si acum se socotea sfânt, de vreme ce zeii l-au ales sa i se arate CAPITOLUL XIX Ocolind în zbor Piscul Sfânt, strainul vârstnic se gândi ca totusi le-ar fi de folos sa cunoasca palatul Marelui Preot Auta era si bucuros si îngrijorat, dar nu avu ragaz sa cerceteze care din cele doua simtaminte e mai puternic; în scurta vreme luntrea se aseza în fata gradinilor marelui palat Urcând treptele de marmura, strainii bagara de seama ca în preajma cladirii nu era nimeni Auzisera de la Auta despre marile case de robi si soldati, dar gradinile si curtile se vadeau goale Totusi, privirea lor nu zabovi mult asupra acestui amanunt, abatându-se curând asupra frumusetii palatului Se opreau sa se uite îndelung la câte un stâlp sau la tavanul taiat de mâna unui mester rar, care închipuise în marile largimi ale marmurei de sus un belsug de vietati, de nori si de arbori Se uitau si la peretii ciudati si la pardoseala cu joc de alb si negru, la amestecul de piatra verde, neagra, alba, rosie, vânata, la ochiurile de oricalc încrustat Auta era foarte mirat ca strainii, faptuitori ai atâtor minuni nemaipomenite, zabovesc atâta privind acest palat Parca raspunzând gândului sau, strainul cel vârstnic îl întreba: - Cui folosesc aceste frumuseti daca nu le priveste nimeni? - Cum nimeni? se mira Auta Le priveste Marele Preot, preotii care vin la el, regele, slujitorii de-aici - Dar prietenul tau îmbracat cu frunze? Auta întelese si se înfurie pe sine ca nu pricepuse de la început În tacere îi îndruma pe straini spre usa din fund banuind ca Marele Preot este în sala cu carti Un slujitor iesi de dupa un stâlp si masura cu ochii mirati pe straini Cei trei intrasera în palat fara globuri Sitele de cernut vazduh le aveau la ei, însa nu pe nas Voiau sa nu sperie pe nimeni Slujitorul îl opri pe Auta la usa si intra în sala singur Dupa câtva timp, slujitorul îl chema înauntru Sala cu carti era goala - Unde-i stapânul nostru slavit? întreba sclavul Marelui Preot, dar slujitorul iesi tiptil strecurându-se pe lânga el, fara sa-i fi raspuns În o anumita parte a salii erau câteva jilturi de abanos acoperite cu piei de leopard Auta îi pofti pe cei trei sa se aseze, iar el ramase în picioare Dupa putine clipe intra un preot tânar sau mai degraba un învatacel (Auta nu-l cunostea) si-i spuse sclavului, nedându-i timp sa i se închine, ca numaidecât va veni stralucitorul Tefnaht Când sa-l întrebe de Marele Preot, Auta vazu ca nici tânarul nu mai era: se strecurase nezarit Strainii sedeau în jilturi si priveau odaia în tacere Când intra Tefnaht, Auta tresari si vru sa cada în genunchi, dar fiul Zeului Puterii îl opri cu un gest aspru si-i porunci în soapta sa se aseze si el într-un jilt Mirat, Auta se aseza între Tefnaht si straini Preotul îi ceru sclavului sa-i întrebe cum se simteau pe pamânt, daca s-au obisnuit cu vazduhul "nostru pamântean" si ce ar dori sa mai vada si sa mai afle Strainii îi spusera, prin Auta, ca se simt pe aceasta planeta destul de bine, iar cu aerul, dupa cum se vede, au început sa se deprinda Apoi îsi întrebara talmaciul ce rost aveau asemenea cuvinte Cam stânjenit, Auta îi lamuri ca asa e obiceiul în aceasta tara si în alte tari pamântene, sa fie întrebati oaspetii, de gazda, cum se simt si daca le place la ea Atunci cârmaciul îl ruga pe Auta sa talmaceasca urmatoarele cuvinte: - Ne-a placut mult palatul vostru, care e minunat de frumos - Aveti multe asemenea palate? - Avem! raspunse Tefnaht cu mândrie Sunt multe în Marele Oras Este palatul regelui (Tefnaht facu aici o pauza, uitându-se cu coada ochiului la Auta, apoi urma repede), este mai ales Marele Templu - Cine locuieste în acesta? zise strainul Auta talmaci întocmai Apoi îl întreba pe Tefnaht daca îi este îngaduit sa-i desluseasca strainului întelesul cuvintelor Marele Templu si, capatând încuviintare, încerca: - Este o casa a zeilor adica (îsi aduse aminte ca strainii tot n-au ajuns sa priceapa ce sunt, sau ce ar putea sa fie zeii) un palat un palat în care de fapt nu locuieste nimeni, dar care este închinat unde marii nostri preoti (si iar se opri) unde Tefnaht îi porunci sa taca: - Nu trebuie! Le vom face în pisc, un templu care sa fie pentru ei o casa foarte buna de locuit Când va fi gata, ai sa le spui ca le-a daruit-o Marele Preot sau nu, mai bine sa le spui ca le-a daruit-o poporul Atlantidei - Stapâne, spuse Auta, dar ei nu vor mai sta mult pe pamânt! - Ti-au spus ca pleaca? Atunci cu atât mai bine Templul va ramâne al meu! zise vesel Tefnaht, însa numaidecât ochii i se încruntara si sclavul ghici ca preotului îi parea acum rau de ceea ce îi scapase din gura Strainul cel vârstnic se scula si, apropiindu-se de rafturi, întreba ce se afla în cutiile rotunde si înalte Auta veni lânga el si scoase un sul de papirus - Cartile batrânului, zise dânsul Strainul lua sulul, desfacu putin din el si se uita cu luare aminte la rândurile drepte ale semnelor scrise cu atâta migala de o mâna de mare mester - Sunt multe asemenea sali în insula voastra? - Ce întreaba? striga Tefnaht sculându-se repede si venind lânga ei - Întreaba câte sali din acestea sunt în Atlantida - Si tu câte i-ai spus? - N-am apucat sa-i raspund, stapâne - Spune-i ca sunt multe! îi porunci Tefnaht - Doua! zise Auta, iar strainul îsi încorda fata ca sa nu zâmbeasca Strainii se plictiseau Vazusera repede ca nu aveau ce afla aici Multumiti ca privisera palatul, se sculara sa plece, si Tefnaht nu-i opri, cum s-ar fi cuvenit sa faca o gazda pamânteana - Unde-i batrânul vostru? întreba la usa strainul vârstnic Auta îi talmaci lui Tefnaht, dar acesta nu raspunse Crezând ca n-a fost auzit, sclavul mai întreba o data, iar Tefnaht îi facu semn sa taca Sclavul însa nascoci un raspuns: - Batrânul e obosit cred ca doarme - Auta, zise Tefnaht (si Auta tresari), am vazut cu ce ati venit Nu ametesti în ea? - Nu, stapâne Mai curând ametesc pe corabii În vazduh nu sunt valuri - Si nu cade? întreba preotul din nou - Nu, stapâne, pluteste ca fulgul si se lasa pe pamânt mai lin decât pajura când zboara în rotogoale Dupa un rastimp de gândire, Tefnaht porunci: - Spune-le sa ma ia si pe mine în corabia lor, daca cumva se duc în Marele Oras Sa le spui ca au ce vedea acolo si ca as fi bucuros sa le fiu calauza Auta le talmaci aceasta rugaminte a preotului si strainii nu se împotrivira Iesind ultimul, Auta auzi un fosnet si se întoarse: de dupa o perdea se ivi o clipa capul Marelui Preot Auta zâmbi în sine si iesi fara sa spuna nimic nimanui Ceilalti erau în gradina si se uitau la flori Când îi ajunse Auta din urma, cârmaciul deschise usa luntrei si-l pofti printr-un semn pe Tefnaht Preotul intra si se aseza pe un scaun, apoi când vazu ca unul din straini (cârmaciul) se duce în fata si începe sa miste anumite mânere, banui ceva si se muta pe scaunul de lânga el Auta amuti de mirare vazându-l atât de linistit, lasându-se legat în curele fara a crâcni (de fapt, Tefnaht se lasa legat vazând ca asta se întâmpla si cu toti ceilalti) si urmarind mâinile cârmaciului cu cea mai desavârsita luare aminte Sclavul se gândi apoi ca mirarea sa era fara rost, si pesemne ca preotul, încredintat ca acesti straini sunt într-adevar buni si întelepti, voia si el sa învete orice de la dânsii Strainii nu-si mai puneau globurile Unul dintre ei dadu celorlalti si înghiti si el câte un bumb lucios care nu semana cu cele cu care de obicei se hraneau Cârmaciul îl vazu cum se uita si-i spuse: - Astea ne ajuta sa respiram mai usor aerul vostru Cred ca în curând nu le vom mai folosi Apoi luntrea zvâcni în vazduh si Tefnaht închise o clipa ochii, facându-se palid Cârmaciul îl privi îngrijorat, dar preotul îsi veni repede în fire si începu sa se uite uimit la pamântul care se departa sub ei, la norii ca niste câlti laptosi, la miscarile usoare ale mâinilor cârmaciului care alergau pe mânere si pe alte unelte de calauzire a luntrei, toate asezate sub un arc de geam cu cercuri luminoase, sageti si semne necunoscute Auta sedea în spatele cârmaciului Îi aratase încotro sa zboare si acum privea pe geamul de jos Auzi însa glasul lui Tefnaht: - Auta, tu ai putea sa duci luntrea asta singur? - Nu, stapâne! raspunse el surprins Întrebarea era cu totul neasteptata, dar Tefnaht, fara sa-l priveasca, mai spuse: - Trebuie sa învatam de la acesti straini tot ce stiu - Dar noi nu vom putea face niciodata astfel de luntre! zise Auta; se gândi însa ca Tefnaht avea dreptate: orice trebuia învatat, chiar daca folosul nu se zarea aproape Tefnaht îi ceru sa-l întrebe pe cârmaci daca mestesugul lui e greu de învatat Auta îl întreba si auzind raspunsul, i-l trecu preotului: - Nu e greu, stapâne El zice ca greu e când ai de gând sa duci luntrea în împrejurari neasteptate, când vrei s-o rastorni prin vazduh ori s-o opresti nemiscata, sus Dar numai ca s-o ridici de la pamânt, s-o porti pe drum drept si s-o cobori e o jucarie Te roaga, stapâne, sa te uiti la el Mânerul acela negru din stânga pe care a pus mâna acum, daca se trage pe jumatate, luntrea se pregateste de zbor, când îl tragi de tot, începe sa iasa vapaia care o misca; alaturi e un fel de copca albastra: apesi pe ea si luntrea tâsneste în vazduh Celelalte te roaga sa le urmaresti dupa mâinile lui, stapâne, în timpul zborului Bucuros ca pamântenii nu se mai înfricosau, cârmaciul îsi mânuia luntrea cu multa luare aminte, aratându-i lui Tefnaht prin semne ce anume si cum trebuia facut Din clipa aceea, preotul fiu se mai uita decât la mâinile cârmaciului O singura data mai ceru o lamurire: daca luntrea poate zbura si mai repede Întrebarea îl uimi pe sclav Cum, nu-i era de ajuns aceasta iuteala neasemuita, mai mare decât a vântului, de la care îi vâjâiau urechile? Unde mai pomenise Tefnaht zbor mai grabit! Îl întreba pe cârmaci si-i talmaci preotului raspunsul: - El zice ca s-ar putea si ceva mai repede, însa nu e bine pentru sanatatea omului dinauntru Dar luntrea lor cea mare cu care zboara între stele nu are nimic primejdios pentru sanatate, chiar daca zboara, cum spun ei, cu iuteala luminii - Cum cu iuteala luminii! se mira Tefnaht fara a-si întoarce capul Poate n-ai înteles Lumina nu zboara Poate ca asta înseamna în limba lor sa zbori iute ca gândul, cum spunem noi, desi nici gândul nu zboara Lumina soarelui o vezi îndata ce a rasarit soarele - Nu stiu, stapâne, sau mai degraba nu înteleg Ei totusi spun ca lumina zboara, dar ca nimic în lume nu poate zbura mai repede Soarele ei spun ca nu-l vedem decât dupa vreo cinci sute de clipe dupa ce a rasarit, iar de la ei se vede si mai târziu, si de la unele stele mi-au spus ca lumina zboara ca sa ajunga pâna la ochii nostri chiar câteva mii de ani Asta mi-au spus, desi eu tot n-am înteles - Nu vezi ca-si bat joc de tine! râse Tefnaht, neslabind din ochi mâinile cârmaciului Daca zboara atât de repede, cum o sa zboare câteva mii de ani Esti un neghiob si degeaba te-a trimis la ei slavitul nostru stapân Cred ca e mai bine sa te întorci la palat! Dar atunci, strainul cel vârstnic care sedea în spatele lui Tefnaht zise linistit, în curata limba atlanta: - Daca toti pamântenii ar fi cinstiti si întelepti ca Auta, ar fi usor pentru voi sa învatati orice Iar unele stele sunt într-adevar departe de pamântul vostru si lumina de la ele pâna la voi ajunge în sute de mii de ani Auta nu te-a mintit! Uluit, Tefnaht uita de cârmaci si se întoarse repede, cât îi îngaduira curelele, spre strainul din spatele Iui Apoi întoarse capul spre Auta si-l fulgera din ochi Scrâsni si spuse printre dinti: - Ai calcat porunca, sarpe! Înspaimântat, Auta se întoarse spre strainul vârstnic si-i spuse în limba adusa din cer, în vreme ce Tefnaht îsi musca buzele, înciudat ca nu poate întelege - Acum, viata nu va mai fi pentru mine Ei mi-au poruncit sa nu va învat nici o limba pamânteana, v-am spus Au sa ma ucida! Strainul îi raspunse, zâmbind, tot în limba atlanta: - Am înteles acum tot Nu te teme Vei ramâne cu noi Alaturi de noi n-are ce sa ti se întâmple - Dar când veti pleca de pe pamânt? întreba Auta - Vii cu noi în planeta noastra: acolo n-ai stapâni Ai sa fii numai tu stapânul tau! raspunse strainul - Aici, dedesubt! striga însa Auta Luntrea începu sa coboare si în câteva zeci de clipe se aseza într-o piata din apropierea palatului regesc Abia atunci Tefnaht îsi dadu seama ca pierduse tocmai oprirea luntrei si se uita repede la mâna cârmaciului, aflata înca pe mânerul violet Dupa ce coborâra cu totii, vârstnicul strain îi mai spuse o data lui Auta, în limba atlanta, parca anume pentru Tefnaht: - Am înteles abia acum ce înseamna la voi sa fii rob De azi înainte tu nu mai esti robul nimanui Pentru noi esti fratele nostru Stateau lânga zidurile palatului regesc Fata lui Tefnaht nu mai era acum rosie ca de obicei: era galbena, ca a unui rasaritean În jurul lor treceau în cumplita învalmaseala, ca totdeauna în acest mare oras al lumii, tot felul de oameni: soldati, negustori, mestesugari, sclavi Nu-i lua nimeni în seama Afara de îmbracamintea ciudata a strainilor, care nu putea sa mire ochii atlantilor de-aici deprinsi cu toate neamurile lumii, ceata lor nu avea nimic deosebit Numai pe Tefnaht îl recunosteau câte unii si se departau înspaimântati Bucurându-se în gând de aceasta împrejurare (ce ar fi fost însa daca strainii ar fi avut ciudatele lor globuri pe cap!), Tefnaht cauta sa se departeze pe nesimtite de ceata în care se afla, strecurându-se pe furis în multimea pestrita Când ajunse destul de departe, facu semn unui sutas de pe zidul palatului Sutasul coborî si asculta cu urechea aplecata o porunca Auta nu scapase din vedere primejdia si izbutise sa-l zareasca pe preot lânga zid unde lumea nu se mai înghesuia Fata nu i se deslusea, însa îi cunostea vesmântul Dupa câteva clipe, dând la o parte multimea cu lancile, câtiva soldati în frunte cu sutasul se apropiau de straini Sutasul mergea tantos, cu pieptul scos înainte, în mâna cu o sabie scurta, greaua sabie scurta a armatei atlante Însa pe neasteptate, sutasul se repezi la Auta si trântind sabia pe lespezi îl îmbratisa, strigând: - Auta! Tu esti, Auta? Auta abia putu rosti de bucurie si tulburare: - Iahuben, prietenul meu drag! Dar Iahuben numaidecât se desfacu din îmbratisare: îsi adusese aminte de ceea ce a savârsit De fata cu lumea si mai ales în ochii temutului Tefnaht a îmbratisat un sclav în loc sa-l ia între suliti Dar era prea târziu, si nici dupa toate câte le-a trait si a vazut în vremea din urma, n-ar mai fi fost în stare sa-l ia între suliti tocmai pe Auta, singurul lui prieten adevarat - S-a sfârsit cu mine, zise Iahuben trist Stralucitorul Tefnaht mi-a poruncit sa te leg si sa te duc la închisoare Nu mi-a spus ca esti tu Si Iahuben începu sa plânga Tefnaht însa nu pierduse vremea în zadar Venea acum el însusi însotit de o suta de soldati si aparat de câtiva sutasi înarmati Armele lor bine lustruite straluceau la soare Sulita fiecaruia era lunga si ascutita, scutul rotund acoperea aproape jumatate din trup Erau la vreo treizeci de pasi, când Auta îi zari si smuci mâna unuia dintre straini - Uite-i, vin sa ne ucida! striga el (Iahuben începu sa se framânte, nestiind ce sa faca) Sa fugim cât mai e timp! striga Auta din nou Soldatii erau la douazeci de pasi Lumea se ferea, mirata Doar un câine mare, un dulau ciobanesc cine stie cum ratacit în aceasta multime, se împletici între picioarele unuia din sutasi Strainul scoase linistit dintr-un buzunar o teava scurta, albastra, si striga spre soldati în limba atlanta, cât putu de tare: - Nu va apropiati de noi, spre binele vostru! si îndrepta teava cu mâna întinsa spre câine Apasa un bumb din spatele tevii, si câinele se prabusi pe lespezi, mort Auta privi uimit aceasta minune pe care n-o banuise Asadar, aveau arme Iahuben, care pâna acum nici nu se uitase la straini, casca gura si holba ochii la teava fermecata Strainul statea cu teava întinsa spre soldati Ei vazusera moartea grabnica a câinelui si nu mai ascultara de porunca data, fugind care încotro Tefnaht auzise amenintarea strainului si vedea si teava din mâna lui, dar pe câine nu l-a vazut Când se trezi singur, fara sutasi si fara soldati, cauta sa înteleaga ce s-a petrecut si, rotindu-si, ochii zari câinele mort Nici acum nu pricepu nimic si începu sa strige mânios spre zidurile palatului Dar strainii împreuna cu Auta si cu Iahuben, caruia acum îi era totuna unde s-ar fi dus, intrara în aceeasi clipa în luntre Aici nu era nimeni Era un colt al pietii strajuit de copaci si de ziduri, unde lumea nu trecea De aceea luntrea nu fusese vazuta - Mai bine sa ne ferim, decât sa ucidem! spuse cârmaciul asezându-se pe scaunul lui Pacat si de animalul acela Iahuben se uita buimac în jur, când Auta îl aseza pe un scaun, alaturi de sine Stia ca nu mai are de ales si nici nu-si punea întrebarea ce era aceasta caruta sau luntre sau cine stie ce altceva, în care a fost adus Auzi un vâjâit, undeva sus Apoi se uita cu luare aminte la hainele argintii ale celor trei, la chipurile lor care nu aduceau cu ale nici unuia din multele neamuri ale lumii vazute în lungile calatorii Îsi aduse aminte de felul în care a fost ucis câinele Si fulgerator mintea i se lumina: oare nu erau acestia zeii despre care se tot vorbea în multime ca ar fi coborât din cer într-un turn de foc? Iar când Auta îi prinse curelele pe piept si pe solduri, Iahuben îl privi neputincios si trist Abia izbuti sa-l întrebe: - Voi ma duceti la moarte? Luntrea începu sa tremure, înainte de a tâsni în vazduh - Nu la moarte, Iahuben! îi spuse Auta cu voce calda Cum sa te duc eu la moarte când tu m-ai scapat de ea? Ti-ai pierdut încrederea în mine? Acum, sa te scapam întâi de Tefnaht Sa nu te sperii: luntrea asta minunata zboara prin vazduh Când ajungem într-un loc mai ferit, am sa-ti povestesc multe Luntrea înca tremura pe pamânt, si Iahuben îl zari pe Tefnaht alergând pe zidul palatului, ceea ce nu i se întâmplase niciodata Sutasul avu o lucire rea în ochi si-i spuse lui Auta: - Cere-le sa-l ucida ca pe câinele acela! Dar îi raspunse în limba atlanta strainul care-l omorâse pe câine: - Nici animalul acela nu trebuia ucis: era o fiinta Oameni însa noi nu ucidem N-am venit aici sa va luam nimic, cel mult sa va dam Pe când Iahuben vru sa mai spuna ceva, luntrea se înalta în aer Privind cu ochii buimaciti pamântul care se îndeparta, sutasul se uita apoi prin ferestrele din dreapta si din stânga, zari în curând norii alaturi, simti un gol adânc în stomac si-i cazu capul pe umar CAPITOLUL XX Se oprisera pe un podis din muntii de miazazi, aproape de pesterile cu robi Erau departe si de Marele Oras si de Muntele de Foc Pe Iahuben unul din straini îl trezise din lesin cu ciudatul leac a carui putere Auta o mai cunoscuse Încrezator în cinstea lui Auta de care nu mai avea de mult cuvânt sa se îndoiasca, Iahuben primi în cele din urma toate asa cum erau Nu se mai minuna de nimic din toate câte le aveau ori le savârseau neobisnuitii straini Nici macar nu punea întrebari O singura data mai vorbi despre ei cu prietenul sau, si atunci îi spuse hotarât: - Acestia sunt zei, nu oameni cum zici Tu esti însa un om milos si bun si nu vrei sa ma sperii, dar afla ca nu sunt fricos! Am vazut ca zeii tai nu-mi vor raul si ca sunt buni, asa ca n-am de ce sa ma tem Bucuros de a cunoaste el însusi adevarul, Auta nu îndura sa-l stie pe altul mintit Mai încerca o data: - De ce nu vrei sa ma crezi ca sunt oameni? Zei nu se afla nicaieri, Iahuben, ti-am mai spus - Si atunci astia din ce tara au venit? - Dintr-alta lume dintr-o stea - Ei vezi! zise Iahuben multumit Lasa, Auta, ca eu stiu mai bine Nu sunt prost: în stele nu traiesc oameni, numai zei Nu-s copil sa ma ametesti cu basme Lasa-ma sa cred ceea ce vad Din clipa aceea Auta nu mai starui Ajunsesera pe podisul muntilor de la miazazi iata cum: strainii au vrut la început, plecând din Marele Oras, sa se îndrepte spre fratii lor care-i asteptau în marea luntre asezata ca un turn de argint în lanul de grâu Dar pe Auta începuse sa-l munceasca un gând nou Îl marturisise, rugându-l sa-l ajute sa stea de vorba cu sclavii, sa-i învete sa se rascoale, si totodata celor adunati pe Muntele de Foc sa le aduca arme Strainii întâi se lasasera greu, nedorind sa se amestece în aceste treburi pamântene, dar patima cu care vorbea Auta le schimba hotarârea De aceea au ajuns aici În apropiere de acest podis, Iahuben stia ca din vremi mai vechi era obiceiul sa se pastreze în niste pesteri zidite foarte multe arme Pesterile erau pazite, dar Auta socotea ca nu era greu de scos arme din ele Nici un crainic nu putea sa ajunga din Marele Oras pâna aici în mai putine zile decât sase sau sapte, daca ar fi mers trei sferturi din drum pe mare si restul pe asini odihniti Iar luntrea lor nu zburase nici un ceas întreg Atâta timp cât strajile nu stiau nimic, Iahuben putea fi crainicul care se va duce cu o scrisoare întocmita de Auta în numele Marelui Preot Luntrea statea acum foarte aproape de acele pesteri, ascunsa între tufani, si Iahuben pleca purtând cu mândrie scrisoarea în sân Avea de mers pâna acolo mai putin de o jumatate de ceas, deci în câteva ore se putea întoarce Niciodata nu-l vazusera strainii pe Auta asa de nelinistit ca dupa plecarea prietenului sau Umbla în jurul luntrii fara astâmpar Strainii îsi vedeau de treburile lor, cercetând plantele, tarâna sau vazduhul, timpul parea ca trece prea încet În sfârsit, Auta zari în apropiere un nor de praf O ceata mare de soldati se urca dintr-o vale Deci Iahuben izbutise Îndemânaticul sutas îsi striga de departe prietenul, chemându-l sa-i iasa înainte Auta mai avea si acum tesut cu aur pe pieptul camasii lui albe semnul Psicului Sfânt, pe care-l cunostea oricine Iahuben porunci oprirea Cu un singur pas aducându-si piciorul stâng lânga cel drept, soldatii se oprira toti în aceeasi clipita Coifurile lor straluceau Strainii îsi lasara îndeletnicirile, venind sa priveasca Surâdeau Iahuben le striga ostasilor cu glasul sau puternic: - Soldati, lasati armele aici si veti veni pâna diseara sa aduceti altele! Dar un ajutor de sutas zise: - Nu ne-ai spus ca vom pleca Noi fara arme nu ne întoarcem Tu ne-ai mintit, acum vad Si scrisoare Piscului Sfânt nici n-are pecete Iahuben racni: - Vrei sa fii biciuit, câine? Uite semnul Piscului Sfânt: asta tine loc de pecete, ciuperca împutita ce esti! si arata cu mâna pieptul lui Auta Ajutorul de sutas îsi lasa capul în jos si rosti, frânt: - Eu de-aicea fara arme nu plec Soldatii erau înarmati cu mai multe arme decât se obisnuia Dibacia lui Iahuben izbutise la început, însa acum parea sa naruie totul Auta privi rugator spre straini, dar acestia nu facura nici o miscare Soldatii priveau cu mirare la butoiul mare si ciudat dintre tufani si la cei trei straini îmbracati cu haine argintii - Daca ar fi avut coifurile lor rotunde cu sageata în crestet, poate ca i-ar fi speriat pe soldati! murmura Auta Cârmaciul veni lânga el si-i spuse ceva Apoi Auta îl chema pe Iahuben si-i talmaci pe soptite Sutasul întelese Se întepeni în fata soldatilor si vorbi rastit: - Bine! Acest sclav se va duce în Marele Oras sa aduca dezlegare de la stralucitorul Puarem Dar tu, câine cules din smârc (si privi spre ajutorul de sutas),, tu, copita de bou, tu, rât de porc, ai sa platesti scump! Rânduiti armele si faceti tabara Numaidecât! Obositi de greutatea armelor, soldatii se supusera bucurosi Numai ajutorul de sutas întreba încurcat: - Vrei sa ne tii jumatate de luna pâna se va întoarce sclavul? dar se uita mirat la strainii care intrau în butoiul de argint - Are sa se întoarca în câteva ceasuri! racni Iahuben Auta intra si el în luntre; iar sutasul ramase lânga soldati Acestia vazura cu spaima cum se aprinde ceva deasupra butoiului dintre tufani, si cum tot butoiul cu ciudatii oameni din el navaleste în vazduh În câteva clipe, si trufasul ajutor de sutas, si soldatii trântira jos tot ce mai aveau la ei si fugira rupând pamântul Dupa un sfert de ceas luntrea facu un cerc prin aer si veni lin pe locul neted unde statusera soldatii Nu se aseza jos îndata, ci luneca întâi la o palma deasupra pamântului pe o perna de aer pe care si-o facea singura si care-i tinea loc de roti Apoi se opri, se legana câteva clipe, si cei patru iesira din ea Vazând zâmbetul strainilor, Iahuben începu sa hohoteasca de râs, multumit de prietenia sa cu zeii Apoi amândoi pamântenii începura sa care armele în luntre Cârmaciul vru sa ridice un scut, însa abia îl putu clinti - N-or sa fie prea grele? întreba Iahuben îngrijorat Strainii începura sa râda în loc de raspuns Prin acelasi mestesug, Iahuben ar fi vrut sa se mai duca si la alta magazie de arme Abia i se deschisese pofta, caci rascoala planuita de Auta si din care sutasul n-a înteles mare lucru îl încânta deosebit de mult Se si vedea conducând ostile de robi, ca un nou Puarem Îsi facea acum fel de fel de planuri Gusta dinainte placerea de a fi iubit de ostasii sai, cum Puarem nu se putea lauda ca este Îsi aduse aminte de cei doi robi nevinovati ucisi din porunca cruzimii unui preot Da, Auta stie ce spune! se gândi Iahuben Robii trebuie razbunati În mintea lui se alcatui repede gândul ca rascoala se nastea numai din pofta de razbunare Altceva nu-i mai trebuia, si cu acest gând si ramase - Unde-i magazia cealalta? îl întreba Auta, întrerupându-i placutele gânduri Iahuben îi raspunse ca se gasesc la departare mica de întâia Îngândurat, Auta începu sa aseze armele din luntre, pe care Iahuben le-a pus cum se nimerise Dupa aceea se aseza pe scaunul lui de lânga cârmaci si-si prinse curelele Intrara si ceilalti Iahuben nu se mai temea de zbor; dimpotriva, era chiar mândru ca zboara prin vazduhuri laolalta cu zeii Luntrea zvâcni de la pamânt si pluti lin Iahuben, care privea jos, deodata striga: - Auta, roaga-i pe zei sa opreasca! Într-adevar, jos se vedeau câteva sute de soldati fugind si mai multe gramezi de arme parasite Luntrea se lasa la pamânt si iesi numai Iahuben Sutasul se uita spre fugari Nu avea dorinta sa-i urmareasca, însa voia sa afle ce s-a întâmplat Unul din soldati, care nu apucase sa-si arunce armele la timp, zarind luntrea ce cobora spre el, nu mai avu putere sa fuga si se trânti cu fata în tarâna Poate ca era mort Iahuben se apropie de el si-l zgâltâi de umar Soldatul îsi ridica fata palida si plina de praf spre sutas si îl privi cu groaza Nu murise Iahuben îl întreba de ce fugeau ceilalti Soldatul bâigui: - Ne-au trimis de la pesteri, stapâne - Cine v-a trimis? - Capetenia Iahuben se supara Era obisnuit ca soldatii sa-i raspunda limpede si scurt Îi porunci sa se scoale în picioare Vazând un sutas ca toti sutasii care vorbea ca orice atlant si nici macar nu avea bici la el, soldatul îsi mai veni în fire Se uita la luntrea asezata în tarâna El nu apucase s-o zareasca decât prea târziu Voise sa fuga pentru ca fugeau toti, dar îl durea un picior - Spune, ce a fost? îi porunci Iahuben Soldatul povesti cum capetenia care i-a dat unui sutas o ceata de osteni înarmati s-a gândit dupa plecarea acelora ca poate scrisoarea era ticluita, de vreme ce nu avea pecete Atunci a început sa zbiere si a înarmat în graba alta ceata, mult mai mare, trimitând-o pe urmele celei dintâi Apoi îi spuse cum ceata lor s-a întâlnit pe drum cu ceata cealalta care striga fugind: - Aruncati armele Ascundeti-va Au venit zeii din cer! Asa au fugit cu totii, numai el a ramas pentru ca îl durea piciorul - Dar unde sunt zeii, stapâne? întreba el acum Iahuben nu-i raspunse Însfaca un brat de arme si le duse spre luntre Nadajduind sa fie iertat de acest sutas mânios, soldatul începu sa care si el arme, fara sa mai astepte porunca Luntrea se încarcase mult, îngreunând sederea calatorilor Dar strainii pareau nepasatori Auta era totusi îngrijorat si spuse: - Nu ti-e teama, Iahuben, ca am încarcat-o peste masura? - Nu! zise Iahuben, caci e luntrea zeilor Zeii pot sa care orice, si muntii Si mai aduse un brat de arme Dar jos mai erau multe si luntrea se umpluse Vazând, Iahuben se gândi o clipa, apoi îi porunci soldatului sa se înarmeze si sa pazeasca maldarele de arme pâna la întoarcerea lui, ceea ce soldatul facu bucuros, multumit ca scapase cu atâta Iar sutasul intra mândru în luntre, se aseza pe scaunul sau si îsi prinse singur curelele, ca si când ar fi fost calator prin vazduh de când s-a nascut Luntrea se înalta în aer, îndreptându-se de asta data spre Muntele de Foc Trecu peste podisul de lânga munte, unde mii de robi munceau la taiatul pietrei Unii erau pe povârnis, altii în gropile adânci sapate tot de ei Spinarile lor negre sau rosii sau galbene erau încovoiate Multi robi carau în spinare bolovani rotunzi sau pietre patrate Alti robi, înhamati câte cincizeci sau câte o suta în sir, cu frânghii groase, trageau din rasputeri câte o lespede uriasa Altii asudau frecând lespezi mari cu o bucata de cremene, cu nisip si cu apa, pâna când lespedea se netezea ca oglinda Strainii se uitau cu mila la acesti nefericiti Vrând sa-i vada mai bine, oprira luntrea în aer, coborând-o aproape de pamânt Robii erau prea istoviti ca sa mai bage în seama ivirea acelei pasari ciudate care tremura suierând în mijlocul vazduhului Atunci lui Auta îi veni în minte ceea ce de mult cauta sa gaseasca si nu stia cum Ceru pâlnia fermecata care întarea glasurile omenesti si striga în ea printr-o fereastra deschisa: - Robi ai Atlantidei, zeilor cerului li s-a facut mila de voi! Aruncati lespezile din spinarile voastre asupra slujbasilor regelui! Regele nu e zeu! Taiati cu topoarele voastre lanturile si frânghiile Aruncati totul, luati topoarele cu voi si fugiti sus pe Muntele de Foc Acolo veti scapa de robie! Zeii cerului va apara de moarte si de pedepse! Iahuben asculta încântat Îl privea cu drag pe Auta si Auta i se parea zeu Numai strainii nu pareau multumiti de cuvântarea prietenului lor cu pielea neagra Cel mai vârstnic dintre ei zise mâhnit: - De ce minti oamenii? Unde vezi tu zei! - Daca nu ne vor crede zei, nu ne vor asculta, îi raspunse Auta Daca nu-i fac sa înteleaga ca le vrem binele, se vor speria de noi si nu vor îndrazni sa-si paraseasca robia Iar daca ne vor vedea în luntre, deasupra lor, chiar daca nu le-am spune nimic, tot zei ne vor socoti, însa zei rai, zei dusmani Vârstnicul strain se însenina - Ciudate fapturi! spuse el Oare stramosii nostri au fost tot asa? Apoi adauga râzând: Bine, Auta, daca vrei tu, vom fi zei buni Mai ales ca zeilor buni nu li se cere sa omoare Cuvântarea lui Auta nu fu zadarnica Miile de robi auzira glasul ceresc iesind din pasarea cu creasta rotitoare de vapaie, care ramasese atârnata deasupra vazduhului Fara îndoiala ca acea pasare nu putea sa fie decât Zeului Cerului Slujbasii si soldatii aruncara bicele si armele si fugira sa se ascunda de focul mâniei ceresti Robii începura sa-si taie lanturile de la picioare sau frânghiile cu care erau legati de mijloc Cu topoarele lor în mâini, cazura în genunchi ridicând bratele spre cel pe care-l credeau zeu si care le strigase Parea sa aiba chip de pasare de foc si argint Si atunci auzira acelasi glas: - Robi care nu mai sunteti robi, luati armele aruncate de paznicii vostri, luati-va topoarele si plecati sus pe Muntele de Foc! Strigati acolo numele omului negru Mai-Baka, placut zeilor ceresti Acolo, pe Muntele de Foc, zeii cerului va apara de moarte si de primejdii! Toti cei din luntre privira apoi cu încântare în jos, la marea de sclavi care se sculasera si talazuia în valuri negre si rosii si galbene pe coasta muntelui, spre pisc Luntrea îi urmari tot drumul în largi rotocoale Drumul dura câteva ceasuri, însa nimeni din luntre nu se simti plictisit Privelistea fusese mareata, chiar pentru ochii obisnuiti cu toate minunile ai oamenilor veniti din planeta îndepartata Iahuben îl tot întreba pe Auta daca mai este mult pâna în pisc Auta însusi, care vazuse atâtea mii de robi purtati în corabii pe marile lumii sau în convoaie fara capat prin nisipurile fierbinti, era acum îmbatat de aceasta priveliste nemaivazuta Si nimeni dintre pamânteni nu stia mai bine ca el ce pret nemasurat are libertatea Se uita cu nesat la miscarea pe munte a miilor de spinari si se bucura ca lunga tristete a robiei l-a adus totusi pâna la aceasta zi a unei bucurii niciodata banuite - Iahuben! Ma auzi, Iahuben! spuse, parându-i rau ca e în luntre si nu se poate scula sa-l îmbratiseze Niciodata nu m-am bucurat ca am fost rob, chiar daca robia mea a fost mai norocoasa si mi-a dezvaluit oarecare întelepciune Dar acum ma bucur întâia oara, auzi, Iahuben? Ma bucur ca n-am ramas vânator sau cioban la marginea desertului Daca n-as fi fost luat în robie, n-as vedea ce vad azi! - Fara tine, nici eu n-as fi vazut nimic! rosti Iahuben Gândeste-te, daca nu ne trimitea Puarem pe amândoi Dar au vrut zeii asa Ei ne-au vazut înca de atunci cu ochiul acela al lor si ne-au alaturat Auta, daca nu te-as cunoaste bine, jur pe toti crocodilii din Hapi, si jur pe Piscul Sfânt, te-as crede zeu! Auta începu sa râda Dar nu mai era vreme de râs, caci multimea de robi ajunsese în dreptul pesterilor de sus, unde altadata nimeni n-ar fi cutezat sa se duca Luntrea se opri pe un umar de munte Auta si Iahuben iesira repede, nerabdatori sa-l gaseasca pe Mai-Baka Îl vazura Se auzi un strigat de femeie Sclavii fugari, cei douazeci si noua (Mpunzi înca nu se putea întoarce), sedeau cu totii laolalta în fata pesterilor si mâncau Cea dintâi zarise multimea Ntombi Ea strigase Vazând marea de oameni care se urca spre ei, cei douazeci si noua se speriara, dar îndata Mai-Baka îi linisti, spunându-le ca erau fara îndoiala alti robi care fugisera si se urcau acum din vai Si arcasul le iesi înainte, deschizând gura sa strige de bucurie Dar în clipa aceea cineva îi puse mâna pe umar Mai-Baka se întoarse si înlemni Apoi se azvârli cu fata la pamânt Dinaintea lui statea zâmbindu-i Auta si-i facea semn sa se scoale Mai-Baka sari în picioare Mintea lui pricepuse repede ce era de priceput Striga catre miile de oameni ale caror valuri împânzeau pieptul muntelui: - Veniti, robi fugari, lânga noi este Auta, zeul nostru si se îneca în lacrimi de bucurie Iar robii, zornaindu-si bucatile de lanturi care mai ramasesera atârnate de unele glezne, veneau întruna, umplând podisul, întesând padurea, intrând în pesteri Si când multimile se adunara toate si priveau cu umilinta pasarea minunata a zeului oprita mai sus de ei, pe umarul muntelui izbavitor, Iahuben si Auta începura sa le dea arme Cei trei straini stateau mai la o parte si, sprijiniti de stânci, se uitau tulburati Batrânul Agbongbotile se apropie smerit de Auta Pielea obrajilor lui, zbârcita si neagra, era jilava de lacrimi Cu mâinile obosite apuca aerul, nehotarât si sfios, pâna când Auta întelese si îl îmbratisa Atunci batrânul nu se mai sfii sa plânga în voie Murmura: - Nu stiu, Auta, daca esti zeu sau om Si nemaiputând rosti nimic altceva, cazu cu fata la pamânt si-i cuprinse fostului sclav genunchii în brate CAPITOLUL XXI Dupa ce s-a mai dus o data sa aduca si armele ramase pe câmp, pazite cu strasnicie de soldatul care în cele din urma îl socotise pe Iahuben Zeul Razboiului, luntrea pleca spre vechiul lan de grâu, fara Iahuben Sutasul era acum capetenie a robilor rasculati, ramânând printre ei pe munte ca sa-i învete mestesugul adevarat al bataliei Ajutor si l-a luat pe Mai-Baka, sfetnic pe Agbongbotile Totusi, oastea sa avea arme putine Celor mai tineri si mai voinici le-a dat tot ce îi trebuia unui soldat Altii însa aveau numai sulite sau numai arcuri Mai-Baka a dus câteva sute de robi în padure si i-a învatat sa-si faca arcuri bune si sageti usoare, din lemn tânar Agbongbotile si cu alti câtiva batrâni prindeau serpi si le storceau veninul pentru otravirea sagetilor Ceilalti aveau topoare, sau numai puterea trupului lor Fireste ca putini dintre robi se puteau masura cu soldatii Atlantidei, a caror singura meserie era razboiul Robii aveau însa patima oarba a razbunarii si dorul timpului trecut când mergeau la vânatoare sau la pescuit, ori îsi arau pamântul în tarile lor departate De moarte nu se temea nici unul dintre ei Cu toate acestea, avântul lui Iahuben începu sa scada când proaspata capetenie îsi dadu seama cât de greu era sa faca din ei soldati adevarati în atât de putine zile Zilele treceau în nerabdare Când aveau sa se împlineasca cincisprezece zile de la plecarea ei, luntrea vazduhului urma sa se întoarca Oaspetii ceresti venisera cu alt plan pe pamânt, iar acum planul li se stirbise Când si-au dat seama ca le pot fi robilor de folos, chiar daca stiau ca acestor robi le mai trebuia si altceva decât patima razbunarii ca sa poata ajunge cu adevarat stapânii vietii lor napastuite, strainii s-au hotarât sa-si mai trimita o data luntrea pentru a-l aduce pe Auta De altminteri, era si un prilej pentru ei de a cunoaste mai bine omenirea planetei pe care venisera s-o cerceteze În rastimpul celor cincisprezece zile aveau însa si altceva de facut Dintre toti muntii vazuti, cel mai prielnic era tot Piscul Sfânt si acolo voiau sa-si stramute marea luntre Auta statea într-o zi la marginea lanului de grâu din miazazi Ajutase pe niste ciobani, muncind câteva zile, si primise de la ei carne de oaie si brânza Pentru alt ajutor dat, un taran îl rasplatise cu câteva azimi de orz si cu o plosca de vin Asa îsi dobândea hrana, neputându-se deprinde numai cu sâmburasii ciudati ai strainilor Oamenii pentru care muncea nu-l cunosteau si nu puteau banui ca este prieten cu cei pe care îi credea lumea zei Altminteri i-ar fi dat daruri si jertfe, iar Auta nu vroia decât hrana dobândita cinstit Statea la marginea lanului, cu sacul alaturi, si se gândea la mijlocul cel mai bun al stramutarii luntrei mari pe Piscul Sfânt I se parea nefiresc sa se gândeasca la asta anume el Dar strainul cel vârstnic, pe care Auta îl socotea un fel de capetenie chiar daca ei ziceau ca nu au capetenii, i-a spus o data ca nu stia cum sa stramute luntrea mare în pisc "Nu poate zbura?" l-a întrebat Auta nedumerit "Poate, între stele Ar trebui sa ne urcam foarte sus si sa ocolim de mai multe ori pamântul vostru ca sa ne asezam din nou în locul ales Si asta ar fi pentru noi risipa nesabuita a puterii de miscare a luntrei", i-a raspuns strainul Iata deci ca acest strain întelept, în vârsta de trei veacuri si jumatate, îi cerea sfat lui Auta, care era pamântean si avea de zece ori mai putin vârsta lui Altadata, batrânul strain i-a spus ca voise sa-i ceara ajutor lui Tefnaht, de nu se întâmpla ceea ce s-a întâmplat - Tefnaht ti-ar fi dat o mie de robi! i-a spus Auta, iar strainul a clatinat din cap, dupa obiceiul pamântean Auta se gândea acum la strainul întelept care nu gasea iesire "Oare cu ce si-o muta acolo la ei, în Hor-deser?" îsi zise el si apoi zâmbi, lunecându-i gândul în alta parte Hor-deser se numea steaua sângerie în Ta Kemet Îi mai spuneau asa câteodata si în Atlantida Oamenii rome numeau aceasta stea astfel tocmai din pricina culorii ei neobisnuite: Hor-deser, sau Hor cel rosu Hor era un zeu întelept "Ce-ar fi sa-i zic Hor strainului batrân?" se întreba Auta "Nu prea se potriveste, dar e mai usor de spus decât numele lui adevarat", mai adauga el în sinea sa, apoi statu o bucata de vreme ascultând fosnetul lanului Soarele era destul de sus si Auta se temu ca odihna lui se preface în trândavie, tocmai când strainii aveau nevoie de el Se scula din grâu, îsi arunca sacul în spinare si porni spre luntre Îl întâlni curând chiar pe Hor, pe vârstnicul strain, care avea la el o mâna de spice frumoase si le cerceta cu luare-aminte - N-am gasit nimic, Hor! zise Auta - Hor? facu strainul Ce-i asta? Auta începu sa râda si îi povesti cum i-a gasit un nume pamântean Strainul zâmbi si primi sa fie numit si asa - La urma urmei, numele ce-i decât un semn, ca sa recunosti omul! zise el Dar ce n-ai gasit? Vad ca ai un sac plin Stii, prietena noastra a cercetat bine ceea ce mi-ai adus acum câteva zile - Mierea si laptele? - Da Nu sunt primejdioase pentru noi, fireste, din când în când Dar ce n-ai gasit? - Mijlocul de stramutare a luntrei voastre - Asadar l-ai cautat! spuse Hor surâzând Îmi aduc aminte ca atunci când ne-am despartit de Tefnaht al vostru, când am omorât câinele, am vazut niste animale foarte mari - Taurii? - Nu, mai mari - A, elefanti! M-am gândit eu la elefanti, dar cei salbatici nu sunt de folos, iar cei îmblânziti sunt putini si sunt numai ai regelui N-avem cum sa-i luam Dar uite la ce ma gândesc: o corabie foarte mare pe apa si o turma de magari pe uscat Hor începu sa râda: - Noi avem mijloace lesnicioase, însa numai acolo si arata cu mâna spre cer Am socotit gresit, am fost pripiti Trebuia sa ne lasam de-a dreptul pe un vârf de munte Nici nu mai speriam oamenii Si de unde luam o corabie atât de mare? Auta se gândi: - Luntrea voastra are vreo suta de coti lungime Corabiile atlante de razboi au pâna la o suta cincizeci de coti Dar este corabia regelui, care e mai lunga de doua sute si facuta din lemn foarte tare, încheiat cu arama - Asadar nu putem face nimic - De ce? se mira Auta E prea mica? - Nu e mica Banuiesc ca e foarte buna, dar corabii nu putem lua de la nimeni, daca nimeni nu ni le da Iar la ceea ce numiti voi rege (noi nici n-avem astfel de cuvânt) nu ma pot duce; întelegi ce s-ar întâmpla - Dar e corabia regelui, nu e a unui om sarman! îl întrerupse Auta înciudat N-a facut-o el, au facut-o robii - Atunci e a robilor! spuse Hor Daca robii care s-au rasculat vor învinge, va intra în stapânirea lor Ei poate ne-ar da-o, însa pentru noi va fi prea târziu Noi n-avem dreptul sa rapim nimanui nimic Dreptul acesta îl au numai robii de pe pamânt Auta se framânta, nestiind ce sa faca Încerca din nou: - Sa folosim alta cale: luam corabia regelui, si dupa ce mutam luntrea voastra, trimitem corabia înapoi în limanul ei Hor nu primi usor, dar primi În lanul de grâu din câmpia calda le era din ce în ce mai greu sa ramâna A doua zi de dimineata, Hor, cârmaciul strain si Auta intrara în luntrea mica Dupa un zbor scurt se roteau deasupra limanului Marelui Oras Corabia mare a regelui atlant se afla mai departe de celelalte, într-o scobitura deosebita a tarmului, unde se sapase în malul stâncos si înalt o uriasa firida Din fericire, corabia era afara si pe puntea ei se aflau câtiva corabieri - Sa cobori deasupra firidei, zise Auta Hor însa nu încuviinta - Atunci am sa fac altfel! si Auta îl ruga pe cârmaci sa-si opreasca luntrea în aer, deasupra marii corabii regesti Soldati nu erau prin apropiere, iar corabierii spalau puntea Îndeobste era lume putina în acel ceas al diminetii Auta lua pâlnia întaritoare de voce, deschise o ferestruica si din scoica minunatei unelte straine tuna glasul lui: - Cârmaci al regelui Atlantidei, fie el vesnic viu, sanatos si puternic, zeii vor sa stea de vorba cu tine Vino pe punte, zeii au coborât sa-ti dea porunci Oamenii de pe punte abia acum se uitara în sus Cârmaciul fu trezit (dormea sub punte) si iesi în fata buimac, gata sa se rasteasca la corabieri, apoi, ridicând ochii în sus si vazând pasarea cu creasta de foc, cazu în genunchi si-si lipi fruntea de scândurile ude ale puntii Auta striga din nou, spre groaza oamenilor de pe corabie Toti ceilalti din micul liman regesc fugisera din întâile clipe - Cârmaci al regelui, fie el vesnic viu, sanatos si puternic, zeii lumii îti poruncesc sa duci corabia pe lânga tarmul din dreapta, spre miazazi Mesterul pânzei sa aiba grija de vânt Vei pluti pe drumul aratat de Zeul Cerului care se afla deasupra ta Ridica-te, cârmaci, si dezleaga corabia! O suta douazeci de lopeti lovira apa Corabia iesi din firida si, ca prin vis, mesterul pânzei întinse pânza pe catarg Cu ochii la pasarea ciudata, cârmaciul întoarse corabia îndreptând-o pe drumul aratat Si astfel pluti parca vrajita de zborul în cercuri al luntrei straine, pâna când ajunse la tarmul unde altadata alta corabie îl adusese pe Auta, trimis sa afle daca în câmpia de la miazazi coborâsera cu adevarat zeii Acelasi glas tunator le porunci corabierilor sa astepte, si luntrea zburatoare se opri deasupra unei tabere de magari Paznicii asinilor, cutremurati de groaza, fura bucurosi ca zeii nu le cereau mai mult decât sa adune toate frânghiile câte le aveau si sa mâne cele câteva sute de magari încotro voiau zeii Drumul dura destul de mult, dar nerabdator parea Auta, tocmai cel care era deprins mai putin cu iuteala zborului Singurul lucru mai greu a fost pentru înfricosatii magarari vederea turnului de argint si a zeilor în vesmânt argintiu Si mai ales când trebuind sa înjghebe, dupa planul lui Auta, un fel de sanie uriasa, vazura cum taiau zeii, în marginea lanului unde era padurea, copaci uriasi numai cu o limba de vapaie stravezie, multi erau gata sa-si piarda cunostinta Din padure se adusera ierburi lungi din care localnicii îsi faceau poduri peste ape; din ele, magararii împletira frânghii cât piciorul elefantului Dupa o zi si o noapte de munca, totul era gata Sania fu împinsa pâna lânga turn Cârmaciul intra singur în el si Auta vazu cum din mijlocul acestuia se lasara doua picioare puternice de o parte si de alta a saniei si cum turnul începu sa se încline lin scurtându-si aceste picioare, pâna când se aseza usor, culcat în lung, pe sania uriasa Prin grâu si ierburi, pe nisip ori pe drumuri pietroase, nesfârsitul convoi de magari izbuti în sfârsit sa aduca marea luntre pe tarmul marii Si numai iscusinta cârmaciului luntrei ceresti si iscusinta cârmaciului corabiei marilor pamântene izbutira sa împiedice înecul, în ceasul chinuitor de greu pentru toti al asezarii turnului de argint pe puntea fara catarg Dibaci si el, mesterul pânzei nascoci, ca sa fie pe placul zeilor, o cracana puternica din bârne groase, întepenite sub punte, pentru asezarea altui catarg Nimeni dintre corabieri nu mai avea ragaz si poate nici nu îndraznea sa se întrebe ce fac zeii ceresti cu ciudatul lor turn si unde anume îl duc Corabia pluti întâi spre miazazi trei zile si trei nopti, apoi tot atâta spre rasarit si, ocolind muntii de unde facuse Iahuben rost de arme, cârmi spre miazanoapte pe o mare fara prea multe furtuni suparatoare, unde pluti înca sase zile si sase nopti pâna se apropie de tarmul Muntelui Vulturilor Împingând cu ajutorul celor o suta douazeci de vâslasi turnul zeilor pe tarmul neted si plin de iarba, corabierii plecara înapoi spre limanul regesc, închinându-se puternicilor zei argintii si multumindu-le ca nu i-au ars si nu i-au ucis, cum poate va face regele (fie el vesnic viu, sanatos si puternic) de va afla ce au faptuit slugile lui înspaimântate Dar greul pentru strainii din planeta numita Hor cel rosu începu abia acum Cine sa ridice uriasa luntre în pisc? - Chiar daca am avea câteva mii de robi, drumul spre pisc e asa de pieptis ca nici n-ar putea-o clinti! spuse Auta îngândurat Strainii se priveau fara sa vorbeasca - Sa ramânem aici, lânga apa, spuse femeia Auta se uita la ea, la gingasia ei frageda, si îsi aduse aminte de Nefert Cârmaciul se apropie de Hor: - Cred ca am sa va scot din încurcatura, zise el Auta merge întâi cu mine în luntrea mica, sa alegem locul în pisc Apoi va spun ce am de gând Hor nu-l întreba nimic Ocolira în luntrea mica de câteva ori piscul, iar locul ales cârmaciul îl socoti într-un fel neînteles pentru pamântean Se întoarsera curând, si cârmaciul statu câteva ceasuri în luntrea mare, socotind întruna sub ochii lui Auta, care tacea privindu-l si nepricepând nimic Apoi, tânarul strain se întoarse la Hor si la ceilalti, care priveau marea - Iata cum voi face, spuse cârmaciul Am socotit o înaltare cu iuteala sunetului, în unghi ascutit în asa fel ca la coborâre sa nu venim în locul de unde am plecat tinând seama de rastimpul urcarii si coborârii si de rotirea pamântului în acelasi rastimp, ajungem înapoi anume în locul din pisc pe care l-am ales Hor îl privi atent si îi ceru socotelile facute Intrara amândoi în luntrea mare si dupa câteva ceasuri, când începea sa înnopteze, iesira amândoi obositi - Nu e primejdios? întreba femeia din planeta îndepartata Cârmaciul zâmbi: - Cui i se pare primejdios e mai bine sa ma astepte aici Dar primejdie nu poate fi: tâsnim în sus micsorând tot timpul iuteala pâna în clipa când ar urma începutul caderii îndarat; din acea clipa încetinim caderea, ca de obicei Totul atârna aici de socoteala fara gres a departarii de pamânt la care trebuie sa ne urcam Toate privirile se îndreptara spre Hor care tacea De la o vreme, simtindu-se privit si stiind ca e dator sa raspunda, zise: - Socotelile le-am facut înca o data si eu: sunt bune Totul este ca prietenul nostru n-a mai zburat niciodata asa, si nici altul dintre noi Orice drum neîncercat poate fi o primejdie Dar altceva nu putem face Apoi îl lua pe cârmaci de mâna: Hai, zburam numai noi doi - Asta nu-i drept! spuse alt strain Nu-ti primim hotarârea Zburam toti! - Dar Începu Hor - Sau facem rascoala împotriva ta, ca si sclavii din Atlantida! zise acelasi strain râzând - Sau toti sau nimeni! spuse si femeia Daca veti fi în primejdie, ajutorul nostru poate sa va fie folositor Iar daca primejdia e prea mare si n-o putem stavili, sa pierim cu totii - De ce cu totii? întreba cârmaciul - Cu totii, spuse femeia, pentru ca daca am ramâne noi trei fara putinta de a ajunge înapoi în planeta noastra, ai nostri vor trimite pe altii dupa noi, si afara de faptul ca tu (si-l privi pe Hor) esti cel mai folositor dintre noi, n-are rost sa-i silim sa faca risipa de timp si mijloace pentru cei trei ramasi pe o planeta straina Asa ca plecam toti cinci! - Sase! spuse Auta, privindu-l rugator pe Hor Eu sunt ca si voi acum Daca ramân aici, nu le pot fi de folos nici macar robilor, care m-au ascultat numai cât m-au crezut zeu Am sa fiu în stare sa-i ajut poate doar mult mai târziu, când am sa izbutesc sa învat mai multe de la voi Fara voi n-as mai putea fi nici macar ce am fost înainte Hor se uita în ochii lui umezi, apoi zâmbi si spuse moale: - Bine, sase Închisera luntrea mica în firida anume facuta a celei mari, si intrara toti sase, desfacându-si jilturile si, dupa cum se cerea, culcându-se pe ele, întinse de tot, cu picioarele în sus Jilturile îi cuprindeau strâns, desfacute cu totul ca niste paturi, si fiecare îsi strânse trupul în curele puternice Apoi luntrea începu sa se ridice pe cele doua picioare ale ei care se lungira pâna o asezara drept, cum statuse în lanul de grâu Cu un zumzet usor, picioarele intrara înauntru Auta simtea ca îi vine sângele în cap, dar îi fu rusine sa spuna De altfel, nimeni n-avea timp de el Fiecare avea în grija câte o anume unealta de masurat Toti aveau capetele bagate în altfel de globuri, mai lunguiete, si fiecaruia, înainte de a se culca pe jiltul desfacut, femeia îi daduse sa înghita anumiti sâmburasi si, cum spunea ea, îi întarise bataia inimii Deodata, Auta simti ca totul din jur începe sa tremure marunt si repede, împreuna cu trupul lui De undeva de departe, ca dintr-alta lume, ajunse pâna la el un vuiet surd, si putin mai târziu o zvâcnitura puternica, venita din spate, îl ameti câteva clipe Numaidecât simti însa ca toate maruntaiele si sângele si inima parca voiau sa se amestece si sa navaleasca în cap, sa-i iasa prin urechi Trupul i se facu greu ca o stânca Nu dura mult starea aceasta, sau cel putin asa i se paru Iar când simti ca i-a trecut, auzi înauntrul globului care-i învelea capul vocea linistita a cârmaciului: - Coborâm Dupa un oarecare rastimp, Auta simti o usoara smucitura de la cap spre picioare, si peste câteva clipe auzi un fosnet slab si câteva usoare tacanituri: jilturile se strângeau, îndemnând si trupurile de pe ele sa se îndoaie Acum sederea era placuta Dar iata ca Hor cel dintâi începu sa-si desfaca curelele Auta se uita la el mirat Hor îi spuse râzând: - Am ajuns Auta îsi desfacu nehotarât curelele de pe trup, apoi se întinse putin ca sa si-l dezmorteasca Dupa aceea se duse cu ceilalti, spre usa Înauntru era lumina, iar în usa îl întâmpina cerul înstelat - Unde suntem? întreba Auta cu uimire - Tot tu ma întrebi! râse cârmaciul Ti-ai uitat Piscul Sfânt unde mi-ai spus ca ai învatat întâia oara ca nu sunt zei? Uite, n-ai învatat bine: zeii au venit aici Fostul rob al Marelui Preot se aseza pe o piatra si privi în sus Abia acum îsi dadu seama unde fusese Si în toata durata vietii lui când chinuite, când îndurerate, când rareori placute, în tot rastimpul vietii în care umilintele si îndatoririle de sclav nu i-au dat niciodata ragaz ca sa stea macar o clipa singur cu sine si numai pentru sine, privind acuma cerul înstelat, Auta simti întâia oara în el o adiere de mândrie Dar iata ca si aceasta clipa trecu: Hor îi vorbea ceva Strainii îsi scosesera globurile, numai el îl mai avea Si-l scoase si se uita la strainul cel vârstnic, poreclit Hor Acesta surâse: - Le-ai fagaduit prietenilor tai sa te întorci la ei dupa cincisprezece zile, dar au trecut optsprezece Te-ai razgândit? Auta îsi lasa ochii în jos - Acum putem sa ne ducem, primejdia a trecut! spuse Hor iarasi - Ce primejdie? se mira Auta Eu n-am simtit nici una - Daca era, nu mai aveai prilejul s-o simti: ne întorceam toti pe pamântul vostru în chip de pulbere Se apropie de ei cârmaciul: - Primejdia cea mai mare s-a si petrecut: am cheltuit foarte mult din puterea de miscare a luntrei! zise el Dar acum culca-te, Auta, sa fii odihnit mâine Ochii lui Auta se deschisera larg, întorsi spre Hor, caruia îi spuse: - Cum, chiar mâine pot pleca? Si de luntrea cea mica n-o sa aveti nevoie? - De ce întrebi cu atâta sfiala? îi spuse Hor - Fiindca nu e luntrea mea Hor zâmbi: - Cât timp telurile tale sunt bune, cât timp îi iubesti pe oameni si le vrei binele, ea este si a noastra si a ta Auta îl privi un timp, apoi se uita la cer, si când îsi duse aminte din nou unde a fost, îl apuca o sfârseala din care se trezi dupa un rastimp, flamând Flamând de hrana obisnuita, data de pamânt Se scula de pe piatra si se duse încet spre marea luntre care stralucea în propria ei lumina Statu o oarecare vreme înauntru, mâncând, sfiindu-se sa se arate strainilor muscând din bucatile de carne Dar iesi cu plosca de vin daruita de taranul din câmpia de la miazazi În fata strainilor care se uitau la cerul înstelat, ca niste oameni obisnuiti care nu urmaresc altceva nimic decât sa vada cerul înstelat si sa se bucure, Auta sorbi din plosca de lut Apoi îi întreba cu un surâs de vioiciune sagalnica, în limba Atlantidei: - Voi nu beti vin? Strainii îl privira în tacere: nu cunosteau întelesul acestui cuvânt CAPITOLUL XXII La început, robii nu aveau destula încredere în Iahuben Era atlant, era liber, fusese sutas Numai Agbongbotile izbuti sa le arate în zilele care urmara ca Iahuben era acum ca si ei si ca numai pentru ei putuse veni în aceste locuri spre care doar deznadajduitii se încumetau În cele cincisprezece zile hotarâte dinainte, oastea de robi fu rânduita atât cât se putea rândui Întârzierea însa nu putea fi decât rea, caci armele atlante se si miscau în taberele de jos, asa ca lupta trebuia data Erau multi robi Fiecare din ei stia din copilarie sa traga cu arcul si fiecare din ei, de când era rob, învatase sa urasca robia Erau multi, si voiau sau sa moara si sa scape de necazul cumplit al vietii, sau sa învinga si atunci?! Foarte putini îsi puneau aceasta întrebare Agbongbotile si alti batrâni ai lor le-au spus nu o data ca oamenii pot trai fara stapâni, de ale caror palate sau vesminte nu au nevoie Fiecarui barbat nu-i trebuia decât un arc bun si un sirag de frunze în jurul coapselor Fiecarei femei îi trebuia un barbat si hrana pentru el, pentru copii si pentru ea Mai-Baka si altii simteau însa ca batrânul Agbongbotile nu stie tot Banuiau ca oamenilor le mai trebuie si alte lucruri, dar care? Sa aiba o casa de zid si vesminte de cânepa ca Iahuben sau câteva piei de leopard pe care sa doarma? Era oare mai moale pielea de leopard decât muschiul sau iarba? În a cincisprezecea zi începura sa se îngrijoreze Mai ales Iahuben si Mai-Baka Sa-i fi uitat Auta? - Poate l-au rapus soldatii Marelui Preot ori ai lui Tefnaht! spuse Iahuben - Nu! Pe Auta nu poate sa-l rapuna nimeni! se supara Mai-Baka Auta e zeu Încrederea aceasta îi adauga tarie la taria urii Dar dupa ce se sfârsi a optsprezecea zi si începu a optsprezecea noapte, Iahuben si Mai-Baka hotarâra sa porneasca în vale, pentru a rapune mai întâi pe soldatii de la pesteri si a mai lua arme Apoi vor porni spre miazanoapte si dupa aceea spre rasarit, asupra Marelui Oras - Sa ucidem pe regele Atlantidei si pe toti slujitorii lui! spuse Mai-Baka Iahuben pali - Cum poti sa te gândesti la asta? Regele e zeu! striga el înspaimântat Fie el vesnic - Zeii Atlantidei nu sunt zeii nostri! îi întrerupse Mai-Baka S-o apere zeii ei Pe noi ne apara zeul nostru puternic Auta, care are pielea neagra ca si a noastra Iahuben statu în cumpana Zise încet: - Poate ca ai dreptate, Mai-Baka Daca regele ar fi zeu, ar sti ce face Auta si l-ar opri sau ar fi trimis pâna acum o ploaie de foc peste noi Dar n-a trimis - Numai Auta este zeul nostru! încheie Mai-Baka El se va arata în cer când vom porni noi În cea de-a optsprezecea noapte nu dormira decât putini oameni Nu mai avea rabdare nimeni Când veni dimineata, Iahuben porunci unui tânar sa sune din corn El adusese cornul, cu toate ca ura robilor crescuse atâta, încât nu-i mai trebuia sunet de corn Batura si câteva tobe ale oamenilor negri, facute din piele de capra salbatica În jurul unui foc, dansara cei mai viteji barbati negri Era dansul razboiului Dar tocmai atunci rasuna glasul tunator din cer, atât de asteptat: - Robi care ati biruit robia, zeii lumii va cheama asupra Marelui Oras Când se sfârsi dansul, miile de oameni începura sa curga spre vai Sus, în luntrea care-i calauzea, afara de cârmaci si de Auta, mai era Hor si înca unul dintre straini Privind în jos, spre multimile înarmate, Auta îsi aduse aminte din nou de strania teava albastra cu care fusese ucis câinele, atunci, în piata de lânga palatul regelui Daca ar avea si el asemenea arma, stapânii Atlantidei ar pieri ca si câinele - De ce v-au trebuit voua arme, daca la voi nu se fac razboaie? întreba Auta - Pe alte planete am întâlnit fiare foarte mari si primejdioase Nu puteam sti daca nu vom gasi astfel de fiare si la voi, spuse Hor - Avem si noi! - Care? se mira Hor Elefantii? - Nu, Tefnaht Strainii izbucnira în râs; cârmaciul spuse: - Tefnaht este o fiara mica si ar putea sa fie un om mare - Preotii îsi mostenesc la noi meseria din tata în fiu Ei au toate cartile si toate tainele, zise Auta De aceea sunt mari Totusi, zise Hor zâmbind, sa nu doresti armele noastre cu raza ucigatoare: ti-am mai spus ca nu am venit aici ca sa ucidem! Auta se uita lung Cârmaciul îi simti mâhnirea si zise cald: - Stiu ca n-ai înteles, Auta, si îmi pare rau Noua ne este usor sa întelegem toate acestea, pentru ca de douazeci de mii de ani Hor îl întrerupse: - Asta nu înseamna ca Auta are de asteptat douazeci de mii de ani Nu, Auta, în câtiva ani ai sa întelegi si tu multe lucruri care ti se par acum întunecate sau nefiresti Mai ales daca ai veni cu noi - Unde cu voi? striga Auta - Pe planeta noastra, pe Hor cel rosu, cum i-ai spus tu Stii ca nu e chiar rosie, se vede numai asa pentru ca avem multe nisipuri si aer putin Dar sa vii pe ea, n-o sa-ti para rau! - Ma poftiti într-o casa pe care v-ati pus în gând s-o parasiti? facu Auta mirat - Nu pentru ca nu ne-ar fi draga Dar a ramas prea saraca Si poate ca nici n-o s-o parasim Poate vom gasi putinta sa-i redam bogatia împutinata - Si acum va hraniti numai cu sâmburii pe care vi-i faceti din ierburi, asa cum mi-ai spus? - Nu, acasa la noi mâncam ca si voi, alte lucruri, însa putine O, daca am avea macar mierea voastra Mi-ai spus ca o fac niste gâze, da? - Albinele Hor ofta Auta se uita la el, apoi prin luntre, la ceilalti doi si spuse sfios: - Va sa zica sunteti saraci, Hor, saraci ca parintii mei din Tara Nisipurilor, sau ca sclavii Atlantidei Nici aur nu aveti Si totusi de multe ori mi se pare ca sunteti cu mult mai bogati decât toti bogatii Atlantidei Este aici ceva ce nu pot pricepe, desi simt Hor zâmbi: - La voi sunt oameni care au si oameni care n-au Cei care au îsi închipuie ca au, pentru ca nu stiu sa doreasca cu mult mai mult decât animalul pe care ai venit calare la noi întâia oara Daca ar dori a mia parte din cât dorim noi, s-ar socoti mai saraci decât tine - Acum înteleg, spuse Auta Ei au pamânturi si vite si aur si argint mai mult decât le trebuie De aceea sunt puternici Dar la voi cum e? - Aur avem, dar facem din el unelte, fiindca nu rugineste Tot ce are planeta noastra e deopotriva al tuturor De aceea ne gândim atât de mult la urmasi Si iata de ce învatam sa dorim din ce în ce mai mult Dorind, facem! - Ati dorit chiar tineretea fara batrânete! rosti îngândurat Auta Ati dorit-o si o aveti: la trei sute de ani sunteti mai tineri decât noi la treizeci Totusi, prea bine nu înteleg - Vezi, urma Hor, la noi doresc toti si toti au Nimeni nu poate avea mai putin decât altul Chiar daca planeta noastra e cu mult mai saraca decât a voastra, noi suntem mai bogati, fiindca stim sa folosim tot ce ne da firea planetei Si ce nu ne da, facem singuri Nimeni la noi nu are mai mult decât altul Iar daca cineva doreste ceva ce nu are, înseamna ca acel lucru nu-l are înca nimeni Si atunci toti ne straduim sa-l facem ca sa-l avem toti Luntrea se rotea întruna deasupra multimilor de robi Pentru aceste multimi totul acum era s-o vada Auta se uita o vreme în jos, apoi iar îsi aduse aminte de ceva: - Am vrut de mult sa te întreb, Hor, dar am uitat Poate tu stii sa-mi dezlegi o taina Eram cu un an în urma în alta tara, unde sunt nisipuri fierbinti, si o data am vazut niste lucruri lunguiete, sclipitoare, pe care n-am ajuns sa pun mâna - Ai lesinat cumva? râse Hor întrerupându-l Auta se uita la el uimit: - De unde stii?! - Erau ale noastre Le-am aruncat pe pamânt sa vedem care e aerul si cât de mare e caldura - Si cum ati putut afla? Doar au ramas acolo - Ele au cercetat aerul, caldura, alte câteva lucruri si ne-au spus ce-au aflat, printr-un fel de raze puternice Acum toti se uitau numai în jos Multimile de robi treceau printr-o vale verde Cârmaciul si Hor amutisera - Ce multe ierburi aveti voi si câte paduri, câte paduri! striga vrajit al treilea strain La noi fiecare tufa e mai pretuita decât la voi aurul - Cum, voi n-aveti ierburi verzi ca acestea? se mira Auta - Ierburi avem, dar putine, spuse strainul Si nu sunt verzi: la noi iarba e albastra, în schimb cerul nu e atât de albastru ca al vostru - Dar luna se vede si de la voi tot asa de frumoasa? - Nu, Auta! îi raspunse Hor Luna voastra n-o vedem decât prin ocheane foarte puternice Luna asta e numai a voastra Planeta noastra n-a avut luna I-am facut noi, din metal, doua Lui Auta i se paru ca n-a auzit bine: - Cum le-ati facut voi? Nu înteleg! - Cum am facut si luntrea cea mare, cu care am venit Însa cu mult mai mari Suprafata uneia din ele este aproape cât a Atlantidei - Si de ce le-ati facut? Si cum le-ati urcat? Nu pot pricepe Auta îsi strânse tâmplele în pumni - Cu ajutorul mai multor luntre ca aceea pe care o stii, am trimis la înaltimea cuvenita parti deosebite si acolo sus mesteri buni le-au închegat Nu le-am facut în acelasi timp Acum câteva sute de ani s-a facut cea mica În timpul nostru s-a facut cealalta Auta îsi freca fruntea: - Dar cum le-au putut închega acolo mesterii vostri? N-au cazut?! - N-au cazut: erau prea departe de planeta si ea nu-i atragea Auta se gândi încordat; apoi ridica ochii, putin tulburi: - Va sa zica noi cadem pe pamânt pentru ca pamântul ne atrage? Si pasarea de ce nu cade, si nici luntrea asta asa de grea? - Pasarea da din aripi, luntrea noastra are vapaile pe care le cunosti Si pasarea si luntrea Dar în aceeasi clipa cârmaciul striga: - Priviti! Si luntrea începu sa coboare în cercuri line deasupra unei privelisti care pentru acesti straini era cu totul noua Mai jos de pesterile sclavilor se întindea o câmpie Acolo, o oaste atlanta parca fara numar iesea în calea ostirii de robi Cele doua armate se oprisera si stateau fata în fata Dar nu se zareau decât ca niste mari musuroaie de furnici Cârmaciul oprise acum luntrea si nu vroia sa coboare mai jos Auta se uita prin ocheanul puternic si începu sa desluseasca aproape si fetele oamenilor Ostile mai statura un timp, fiecare parca asteptând sa înceapa cealalta Armele zecilor de mii de soldati ai Atlantidei, raspânditi pâna dincolo de zare, straluceau aurind câmpia Robii erau de cincizeci de ori mai putini Auta vazu cum deodata, din fruntea armatei de robi, se desprinde un om Îl privi cu mai multa luare aminte si simti ca i se taie rasuflarea Nu putea sa-l auda ce striga, dar se vedea bine ca omul striga Omul era Iahuben Facu un semn cu scutul si multimile de robi se napustira înainte Auta începu sa se framânte - Coborâti-ma! striga el Eu trebuie sa fiu acuma cu ei Strainii însa taceau - Vreau sa ies de-aici, vreau sa ma duc la ei! striga Auta iarasi, începând sa-si desfaca curelele Atunci Hor îi spuse blând: - Stii bine ca nu numai tu n-ai sa câstigi nimic ducându-te printre ei, dar, mai ales, nu vor câstiga ei nimic Daca te vor ucide atlantii, si sa fii încredintat ca te vor ucide numaidecât, toata armata adunata de tine nu va mai avea nici o putere Ei cred în tine când esti aici sus Asta-i tot Dar ei nu stiu ce vor, si de fapt nici tu, Auta, nu stii prea bine Ar trebui sa mai treaca un timp - Atunci tot ce fac ei e zadarnic? - Zadarnic nu e Este o treapta: întâia treapta Pe o scara nu te urci sarind, te urci pe trepte Întelegi? Si nici sa nu crezi ca oricât ti s-ar închina ei ai facut totul numai tu Daca ei n-ar fi vrut, tu nu faceai nimic Fara tine, tot se rasculau, poate mai târziu Ura aveau destula Tu n-ai facut decât sa grabesti clipa Auta nu stia ce sa mai creada Sau acesti straini nu voiau sa se amestece, sau aveau cu adevarat dreptate - Oricum, zise el catre Hor, cel putin stapânii se vor speria - Da, vor afla ca se poate si altfel Cârmaciul mai coborî putin luntrea, lasând-o tot nemiscata în aer Câmpul se vedea plin de lesuri si sânge Strainii nu mai privira prin ocheane Numai Auta se uita Zari deodata un om repezindu-se înainte, strapungând cu sulita un soldat atlant si lovind pe altul cu barda În jurul lui se aduna, ca o veriga, o ceata de robi ca sa-l apere Omul era tot Iahuben Câteva clipe mai târziu, Iahuben ridica fata în sus, trupul lui se arcui înapoi si mâna stânga, scapând barda, se repezi la piept Auta se uita mai bine Ce era asta? Iahuben se prabusea pe spate, încercând sa-si smulga o sageata din inima Câtiva robi se apropiara de el Doi cazura Apoi înca unul Cei ramasi se aplecara spre Iahuben, însa îndata îl parasira Asadar murise Auta ramase câteva clipe mut Hor se uita cu ocheanul încotro îi arata Auta Pricepu repede Se uita la Auta si zise încet: - Mi se pare ca este prietenul tau care a zburat cu noi! Auta nu raspunse Sedea cu pumnii înclestati pe genunchi Apoi nu mai putu sa îndure si izbucni într-un hohot de plâns Dar numaidecât îsi strânse buzele si se stapâni caci, fara a se mai sfatui cu nimeni, cârmaciul îndrepta luntrea asupra armatei atlantei Auta cuprinse cu ochii oastea de robi: în fruntea ei, cu arcul pe umar si cu o lance grea în mâna, alerga Mai-Baka Auta însfaca într-o clipa pâlnia si scotând scoica ei pe fereastra, striga: - Robi ai Atlantidei, ca sa nu mai fiti robi, ucideti pe vrajmasii vostri Razbunati moartea lui Iahuben! Un racnet de mii de glasuri asurzi câmpia Robii alergara înainte, parca vrând sa-si ajunga din urma sagetile Iar multimile de soldati atlanti, zarind minunata pasare argintie cu coada si creasta de foc, care striga din cer, începura sa se împrastie în neorânduiala, unii aruncându-si armele la pamânt Acum, Auta era încredintat ca robii vor ajunge în Marele Oras Si numai dupa ce vazu armata atlanta cu desavârsire risipita, cârmaciul, fara a scoate o vorba, întoarse luntrea spre miazanoapte si zbura catre Piscul Sfânt Zborul se petrecu în tacere CAPITOLUL XXIII Strainii se aflau pe Piscul Sfânt de aproape doua luni În acest rastimp se petrecusera mai multe întâmplari, dintre care unele l-au facut pe Auta sa se întristeze, altele sa se bucure Într-o zi, pe când sedea de vorba cu Hor, pe o stânca sub care se deschidea o priveliste larga a marii si câmpiei de la poalele muntelui, zari urcând din vale spre ei o ceata de oameni Erau înca departe ca sa se fi putut vedea bine fetele lor prin ochean, însa Auta îsi dadu seama ca sunt robi, de vreme ce nu aveau alte vesminte decât pânza înfasurata în jurul coapselor, prinsa cu o cingatoare Unii erau negri, altii rosii si înalti, altii erau mai scunzi, cu pielea galbena sau alba Auta putu sa numere douazeci Toti aveau arme I se strânse inima Nu mai primise de mult nici o veste de la Mai-Baka Sa se fi întors oare Mpunzi? Cu Mpunzi lucrurile s-au petrecut asa Într-o zi, zburând în luntrea cea usoara în jurul piscului, cârmaciul a asezat-o într-un loc deschis, între un sir de tufe si un pâlc de copaci, la obârsia izvorului fierbinte din care se face, mai catre vale, Râul Cald Unul dintre straini cerceta copacii, Hor si altul luau apa din acel izvor turnând-o în anume vase, pentru a-i cunoaste însusirile si alcatuirea Cârmaciul alegea pietricele, adunându-le în câteva cutii Deodata, de dupa arbori, s-au ivit câtiva robi taietori de copaci, însotiti de un slujitor al Marelui Preot Îndata ce îl zari pe Auta, stiind pesemne ca va primi o rasplata, slujitorul chema robii si le porunci sa se îndeparteze de acel loc, iar el se strecura printre copaci catre latura cealalta a piscului Auta pricepu unde se duce Atunci alerga spre robi si luându-i unuia securea din mâna le desfacu tuturor lanturile de la picioare, sfatuindu-i sa se duca spre Muntele de Foc si învatându-i cum sa gaseasca drumul Robii îl cunosteau si nu se temeau de dânsul Auzisera ca ar fi plecat cu zeii si se lasara cu bucurie liberati de greutatea lanturilor, ceea ce singuri n-ar fi cutezat sa faca Dar îndemnul nu i-l ascultara Le paru mai bine sa se împrastie spre padure Numai Mpunzi ramase Marele Preot fusese vazut plimbându-se prin gradina palatului, singur si posomorât Pe soldati, Marele Preot i-a învatat ca atunci când îl vor vedea pe sclavul fugar Auta sa-l prinda si sa-l aduca nevatamat înaintea sa si sa nu se teama de el ca ar fi zeu, pentru ca toata lumea stie ca zei cu pielea neagra nu sunt si ca Auta a fost rob pâna la venirea acelor vrajitori straini care ameteau vederea multimii cu minciunile lor Totusi, spuse Mpunzi, printre robi se vorbea ca Auta este zeul bun al robilor, într-adins prefacut o vreme în sclav ca sa le cunoasca mai bine pasurile si durerea Si Mpunzi era încredintat de aceasta Lui Auta îi era rusine, dar stia ca oricât s-ar stradui sa-i scoata credinta asta din cap, nu va izbuti Îi mai spuse Mpunzi si altceva Un sclav nou, dintre rasculati, a fost prins când ratacea pe Malul Râului Rece, si un slujitor al Marelui Preot, umblând cu câtiva soldati alaturi, pentru ca îl vazu foarte voinic, nu-l ucise ci îl aduse în casa robilor, pentru munca De la el afla Mpunzi despre rascoala calauzita din cer de marele zeu al oamenilor negri care putea sa ia oricând înfatisare de copilandru, de rob, de om sau de pasare de argint Mpunzi mai afla de la acel sclav si ca Mai-Baka, dupa alungarea soldatilor de catre zeu, socoti sa nu mai înainteze spre Marele Oras; el deslusise acest îndemn în seninul plecarii pasarii de argint de pe cer, pricepând ca era mai bine sa mai adune robi rasculati si arme, pentru ca oastea lui sa ajunga mai puternica Acum, aceasta oaste se afla iarasi pe Muntele de Foc, dar nu sus, ci acolo unde înainte au fost taberele de soldati de lânga pesterile robilor Mpunzi mai auzise ca se povestea printre sclavi si soldati ca multe femei ale preotilor nasteau în aceasta vreme prunci cu cozi de sarpe, cu nasuri de elefanti sau cu labe de câine Sfârsind de povestit, tânarul rob porni sa plece spre tabara lui Mai-Baka, dar dupa câtiva pasi se întoarse si-i mai istorisi o întâmplare de care uitase De câtava vreme se vorbea în casa robilor cum ca zeii straini împreuna cu fostul rob al stapânului Piscului Sfânt s-au asezat dincolo de palat, chiar în pisc De mai multe zile se afla în palat si preotul Tefnaht, venit cu fiul si cu fiica sa si cu toata casa Soldatii care-i pazeau pe robi vorbeau tot felul de lucruri; unii spuneau ca lui Tefnaht i-ar fi frica sa mai stea în Marele Oras, de când cu rascoala; altii ziceau ca a venit aici pentru a fi la îndemâna când va muri Marele Preot Iar Nefert, fiica lui Tefnaht, a intrat o data în casa robilor si n-a zis nimic Mpunzi auzise însa de la niste slujitori ca Nefert, care este preoteasa Zeitei Lunii, ar vrea sa-i vada pe zeii din turnul de argint - N-ai vazut-o niciodata pe Nefert? îl întreba Auta tulburat - Am vazut-o numai când a fost în casa robilor Se spune ca noaptea, când rasare luna, se plimba prin gradina numai cu câteva roabe, dar eu n-am vazut-o Nestiind alte vesti, Mpunzi îsi lua ramas bun de la Auta si se strecura pe dupa stânci ca sa ajunga undeva la tarmul marii Asa se petrecura lucrurile atunci cu Mpunzi Iar acum, aducându-si aminte de aceasta întâmplare, Auta sedea lânga Hor si astepta pe cei douazeci de robi care pareau sa se îndrepte încoace Vazându-l ca tace si deslusindu-i o oarecare tristete în ochi, Hor îl întreba daca nu e cumva bolnav Auta îi marturisi de unde îi venea tulburarea Hor îl cerceta cu luare aminte si zâmbi departat, cu oarecare mirare: - Si daca aceasta Nefert nu poate fi a ta, nu poti iubi alta? Auta zise mâhnit: - Voi nu iubiti niciodata? Tocmai voi care toata viata ramâneti tineri! - Iubim, fireste Iubim si noi, dar nu ne pierdem firea când dragostea e fara raspuns Înseamna ca n-am ales bine Dragostea noastra este si prietenie Stii ce s-ar întâmpla daca am începe sa luptam pentru cucerirea câte unei femei care nu ne vrea, cum se poate citi în cartile noastre foarte vechi ale poetilor? Omul uita de întâia lui datorie - Dar nu asta e întâia datorie? - Fireste ca nu asta Omul e dator întâi sa lucreze pentru îmbunatatirea vietii tuturor Altfel n-am fi ajuns unde suntem La noi dragostea a ajuns ajutoarea omului, nu piedica Auta ofta: - Ar fi bine sa pot face ca voi, dar - Ea te iubeste? - Nu stiu poate ca da Numai o data am putut vorbi cu ea, si atunci cu frica si pe ascuns Fiica unui preot nu poate iubi un sclav! - Nu poate sau nu i se da voie? Auta nu raspunse Vorbi mai departe tot Hor: - Dupa cum mi-ai spus si daca am izbutit sa încep a cunoaste firea voastra de pamânteni, cred ca dorinta ei de a-i vedea pe zeii din turnul de argint este dorinta de a te vedea pe tine De ce se plimba la lumina lunii, fara paza? Auta simti ca se lumineaza ceva în el Striga: - Am s-o rapesc! - Vrei sa te ucida soldatii lui Tefnaht?! îl opri Hor, dar îndata se razgândi: Sau zboara pâna acolo când se plimba nepazita Prietenul nostru va aseza luntrea cât mai aproape Dar iata ca ceata de robi ajunse lânga ei Robii îngenuncheara si Auta, sculându-se repede, se stradui mult pâna-i facu sa se ridice Printre ei era si Mpunzi Auta afla ca era o ceata care se ratacise de multimea rasculatilor si pe care Mpunzi a întâlnit-o când se întorcea cu vesti de la Mai-Baka - Mai-Baka îti trimite slava, zeule bun, si îti bucura auzul cu vestea ca au mai venit în tabere de patru ori câte o mie de robi Pe acestia i-am adus la tine pentru ca umblau pe-aproape De aici îi voi duce la Mai-Baka Auta se uita curios la un rob voinic si marunt la statura, cu fata alba galbuie, si la altul, tot scund, dar cu pielea stacojie, aproape smolita Îi întreba din ce tari erau adusi Cei doi robi vorbeau greu limba atlanta, unul aproape de loc Cel cu pielea alba galbuie putea fi din rasaritul îndepartat, îsi zise Auta, poate din mica tara Sumer Dar oameni de felul celuilalt nu mai vazuse Aducea putin la culoarea pielii cu atlantii, parca si taietura chipului nu se deosebea prea mult, doar ca fata era mai uscativa, nasul mai lung si mai gros si statura mai scunda Pe cel dintâi îl întreba la întâmplare în limba tarii Sumer, vrând sa afle cum îl cheama Fericit ca poate vorbi ca acasa, omul râse cu recunostinta si i se închina - Zeul nostru stie toate limbile pamântului Ma cheama Utnapistim, si slavit fie zeul care vrea sa stie numele meu nemernic! - Dar tu de unde esti, care-i tara ta? îl întreba pe celalalt, însa în limba atlanta Robul cu fata stacojie întinse mâna spre apus Auta ridica din umeri: - Acolo nu este nici o tara, numai câteva ostroave mici cu oameni salbatici De acolo esti? - Nu Tara mare, frumoasa Departe! raspunse omul Auta stia ca în unele povesti se vorbea uneori de o tara mare de la capatul dinspre apus al pamântului, dar nu credea ca e altceva decât nascocire Acum, ramase însa descumpanit Se gândi ca chiar daca ciudatul om mintea, înfatisarea lui nu semana cu a nici unuia dintre popoarele lumii Afla ca îl cheama Mahukutah Altadata l-ar fi descusut mai mult, dar acum astepta Mpunzi sa plece spre tarm cu toti ceilalti Auta îl sfatui sa-i spuna lui Mai-Baka sa mai adune robi - Pacat ca a murit Iahuben! zise el trist Nu trebuia sa se avânte cel dintâi - Daca a pierit el, suntem mai putini numai cu unul, zise Mpunzi Era viteaz, dar nu era rob - Iahuben stia însa cum se rânduieste o oaste, cunostea mestesugul razboiului, si voi luptati cu cea mai buna ostire a lumii Lui Auta îi parea rau ca nu stie ce povete sa-i mai dea Spuse ce putu: Voi sunteti viteji, dar soldatii au si mestesug si sunt mult mai multi Sa-i spui lui Mai-Baka sa mai astepte si sa mai adune robi Am sa vin - Sa vii, zeule Auta! Tu esti zeu si stii totul Ai sa ne înveti si mestesugul Auta zâmbi trist, gândindu-se de la cine ar putea învata el însusi acest mestesug al razboiului Când se facu seara, paziti de umbrele lungi ale amurgului, cei douazeci de insi se strecurara pe dupa stânci Auta surprinse la Hor o ciudata privire de mila Hor îl întreba: - Cum pot sa umble pe jos atâta? M-am uitat la Mpunzi Ca sa-i spui câteva cuvinte care nici nu l-au prea ajutat, a strabatut jumatate din Atlantida, descult, dezbracat si fara îndoiala flamând Aveti multi oameni minunati pe pamânt! Ar savârsi minuni daca ar sti cât stiu preotii vostri si ar ramâne cu însusirile pe care le au! - Spune-mi, Hor, cum sa-i ajut! striga Auta în glas cu un sunet al deznadejdii Daca as sti macar ce stia Iahuben! Si asa cum sunt am vrut sa ma duc printre ei, dar nu ma lasi tu - Tocmai pentru ca vreau sa-i ajut Ei vor câstiga mult mai mult daca ai sa-i înveti sa traiasca Atunci vor sti sa lupte si fara tine Dupa ce ne vom ispravi cercetarile pentru care am venit si pâna când vom putea pleca îndarat, vom gasi si pentru tine ragaz mai mult M-am gândit chiar sa vii cu noi, si nu numai tu Ai putea sa înveti anumite lucruri pâna la capat, si atunci te-am trimite înapoi pe pamânt Daca te duci acum, nu-i poti învata decât sa moara si ai sa mori si tu poate înainte de a-i fi învatat, ca si prietenul tau Iahuben Zilele trecura în cercetari grabite Pentru Auta, în învatatura Strainii nu-i cereau sa le faca aproape nimic Îsi sfârsise hrana pamânteana de mult, si iar înghitea sâmburii lor ciudati Iar într-o seara Hor se apropie de el si-i atinse bratul Erau pe marginea unei stânci Luna mare si galbena iesise de undeva din orizont - Auta, îi spuse Hor, rasare luna - Vad! raspunse el si ramase linistit Hor începu sa râda Spuse: - Te-ai razgândit si nu mai vrei sa te duci? - Unde, Hor? si numaidecât se înviora, aducându-si aminte Chiar pot pleca? Am crezut atunci ca glumesti Hor îl privi aspru si-i spuse: - Hai sa plecam Poate linistea dragostei îti va fi de folos - Dragostea nu e liniste: când femeia iubita nu e lânga tine, esti tulburat, si tulburat esti si când este alaturi! îi raspunse Auta, dar porni catre mica luntre; cârmaciul astepta, râzând Luntrea ajunse, fireste, repede si apoi se roti de câteva ori deasupra gradinii palatului Copacii înalti o împiedicau sa se aseze Gasira cu greu un loc bun, între tufe Când iesira din luntre, Auta sopti: - Iat-o! Pe o alee treceau trei femei Una din ele era Nefert, îmbracata în vesmânt alb si lung, cu o cununa în jurul parului des O cingatoare din inele de argint îi strângea mijlocul Vesmântul, dupa obiceiul din Atlantida si din unele tari ca bunaoara Ta Kemet, îi lasa un sân descoperit Mersul fetei era lin ca o plutire Luna juca în parul negru retezat la înaltimea umerilor Adunat jos fald peste fald într-un unghi lung, vesmântul dezvelea în mers pulpa stânga, acoperind genunchiul Auta ramase locului, vrajit Dar si ceilalti doi La lumina lunii se vedeau ochii lungi cu sprânceana subtire si abia arcuita, adusi aproape sub tâmple, nasul subtire si drept, arcuit lin deasupra buzelor carnoase, fata de culoarea rasaritului împrejmuita de parul retezat drept, pe frunte si pe umeri Cel dintâi care rupse tacerea fu cârmaciul - Nu-mi pare rau ca n-am ramas în luntre, spuse el în soapta Poate ca n-am sa mai pot avea prilejul sa vad gradina asta si sa miros florile ei Luntrea tot n-are cine s-o loveasca sau s-o zgârie; n-a vazut-o nimeni Si la urma urmei, poate învat si eu ceva Hor îl privi întrebator - Vreau sa vad cu ochii mei cum se rapeste o femeie! zise râzând cârmaciul Sa stiu cum sa fac si eu cu una din fiicele tale, dupa ce ne întoarcem acasa - Nu te vrea? îl întreba simplu Hor Cârmaciul nu raspunse Nefert era foarte aproape de ei Atunci Auta striga usor: - Nefert, am venit! si alerga spre dânsa Fata se întoarse spre ei si deodata scoase un strigat si se repezi în bratele lui Auta, cazându-i la piept Numaidecât dupa aceea se auzira în preajma voci si de dupa niste tufe se ridicara câteva coifuri de soldati, sclipind în lumina lunii - Vii cu mine, Nefert? o întreba Auta cu voce grabita - Sa fugim, sa nu ne ucida Nu trebuia sa strig Stiam ca ai sa vii sa ma iei, am simtit Dar am Glasul îi amuti Soldatii erau aproape - Fugi cu ei, Nefert! îi sopti Auta aratându-i pe cei doi straini Vin si eu! Fata alerga spre Hor, care o lua de mâna Dar strainii nu puteau alerga Se îndreptara cum putura mai repede spre luntre Auta era înconjurat de soldati Ridica o cupa mare de piatra pentru flori si o arunca în capul celui mai apropiat soldat Soldatul cazu cu coiful spart si cu tâmpla însângerata O sulita se îndrepta spre Auta, însa în aceeasi clipa o mâna se aseza pe ea si o împinse în jos Un glas sopti: - Porunca este sa-l aducem nevatamat Auta se înviora Ridica de pe soclul ei o statuie mica de marmura a unui zeu Tot atunci auzi un suier prelung Când sa arunce statuia în soldatul ce se apropia de el, Auta auzi ca suierul se înteteste si un gând fulgerator îi trecu prin minte: "Pleaca fara mine Se tem!" Dar în aceeasi clipa auzi strigatul cârmaciului: - Fugi! Ne-au luat luntrea! Auta ridica ochii în sus si întelese: luntrea zbura trecând spre miazazi Cine o luase? Cine stia s-o poarte prin vazduh? Scapa din mâini statuia zeului O mâna grea i se lasa pe umar Alte patru mâini începura sa umble la gleznele lui cu ceva rece Auta îsi dadu seama ca erau lanturile Raceala aramei lipita de glezne o cunostea Jos nu se vedea bine si soldatii nimereau greu verigile de arama Auta îsi veni în fire Înalta ochii si-i repezi un pumn în tâmpla soldatului care-si tinea mâna grea pe umarul lui Soldatul se clatina si se retrase de-a-ndaratelea, cu mâna la cap Alti patru se repezira la Auta si-l însfacara de mâini Încerca sa se desclesteze, dar nu mai putu Încerca sa se uite în partea dincotro strigase cârmaciul O mâna puternica îi întoarse capul înapoi Apucase sa zareasca între tufe lucind ceva argintiu; poate erau strainii cu Nefert, poate numai lumina lunii Dar auzi dintr-acolo o voce subtire Se încorda si încerca înca o data sa scuture de pe el mâinile care-l strângeau Cum de nu se repezise nimeni asupra strainilor? Sau soldatii îi socoteau într-adevar zei si le era frica - Daca ma strângeti asa, ma ucideti! racni Auta Marele Preot va va omorî pe toti N-ati auzit porunca? Soapta auzita întâmplator i-a fost de folos Soldatii îl lasara, departându-se câtiva pasi si nelasându-i loc pe unde sa fuga Nu mai avea cum sa scape Dar deodata zari un soldat prabusindu-se la pamânt Apoi altul Apoi înca doi Ceilalti fugira, zbierând îngroziti Îndata Auta, îsi aduse aminte de arma albastra, si nemaivazându-se înconjurat, alerga spre tufe Nu era din neamul tibbu, dar stia sa fuga minunat Când îl vazu lânga ea, Nefert îi încolaci gâtul cu bratele Tremura - Hai sa fugim de-aici, Auta! În padure sa fugim Nu mai vreau sa vad pe nimeni, numai pe tine Auta îi mângâie parul - Cum sa traim în padure? Ca salbaticii? Si pâna, la urma tot vom fi descoperiti - Ca salbaticii! spuse fata printre sughituri de plâns M-am saturat si de tata si de palatele lui Nu mai vreau sa fiu preoteasa lunii, nici nimic Vreau sa fiu numai cu tine Hor nu îndraznea sa-i tulbure Dar cârmaciul îi trezi din aceasta visare: - Trebuie sa plecam grabnic sus, la noi Nu mai avem cu ce zbura, stii Nefert asculta mirata Ea nu bagase de seama luntrea în zbor, într-atât era de tulburata În preajma lor nu mai era nimeni Calauziti de Auta, pornira pe întortocheatele poteci Nefert pasea alaturi de el si-l tinea de mâna, neîntrebându-l nimic Numai cârmaciul nu avea liniste O data zise: - Cred ca într-o luna pot înjgheba alta, mai mica, din ceea ce am adus cu mine Alta data rostit îngândurat: - Cine s-o fi putut lua? Cine a fost cu noi si s-a uitat cum o ridic în aer?! Mergeau foarte încet Hor tacea Numai Auta îsi încorda mintea încercând sa gaseasca raspunsul Dar acum mintea lui lucra greu Zise nehotarât: - Iahuben Dar Iahuben e mort - Preotul vostru care a vrut sa te ucida acolo în oras El îmi cerea întruna lamuriri, striga cârmaciul Auta se opri întepenit Mintea lui se lumina Striga mânios: - Tefnaht a fost numai el! Vorbeau în limba atlanta, anume Auzind strigatul mânios al lui Auta si neîntelegând nimic, Nefert începu sa tremure îngrozita Auta se uita la ea În ochii lui scapara ura Zise rastit: - N-ai fost tu momeala din capcana, Nefert? Spune sau te ucid! Nefert izbucni în plâns - Dar ai spus ca stiai ca am sa vin! spuse Auta mai moale Fata îl privi drept în ochi O batea luna în fata Ochii îi erau curati - Inima mea îmi spunea, de la ea stiam zise Nefert Cum crezi ca mi-ar fi spus tata ceva tocmai mie, daca ar fi planuit sa te prinda! - Stia ca ma iubesti? - N-avea de unde sa stie, dar mi s-a parut ca ghicise acum în urma Hor îi atinse bratul: - Fata n-are nici o vina, n-o banui! Dar sa mergem cât nu e prea târziu Cine stie ce se poate întâmpla Drumul spre pisc pentru Auta nu era lung: ar fi ajuns curând Pe Nefert la nevoie ar fi purtat-o în brate Dar strainii se istoveau mergând De multe ori erau nevoiti sa se opreasca, pentru a se odihni putin Alte dati Auta îi lua în spate pe rând si-i trecea peste albia vreunui pârâu sau pe buza unei prapastii Drumul parea ca nu se mai sfârseste Totusi, se sfârsi Când soarele luminase muntii, intrara cu totii pe usa luntrei mari Nefert era atât de istovita încât nici nu mai putu sa se mire Hor si cârmaciul cazura în jilturi, storsi de puteri Pe toti îi înconjurara ceilalti trei straini, rosi tustrei de îngrijorare Femeia începu sa-i învioreze cu mingea fermecata si cu alte mijloace stranii Dar erau prea zdrobiti Auta se simtea însa bine Îi lua pe rând în brate si îi duse în odaita rotunda unde puteau face baie de raze întrematoare nevazute Nefert între timp adormise pe un jilt desfacut ca un pat Când se trezi dupa un somn scurt, înainte de a-si da seama unde se afla, auzi pe cei din jur vorbind ceva neînteles, sau cum i se paru ei, cântând Si strainii si Auta erau foarte îngrijorati Strainul care fusese cu Hor si cu cârmaciul sa-l duca pe Auta în luntre deasupra sclavilor rasculati tocmai spunea: - Am crezut ca ati plecat spre locul rascoalei Am încercat sa vorbim cu voi, dar luntrea zbura fara sa raspunda Întâi am socotit ca s-a stricat ceva si nu ne puteti raspunde, dar când am vazut ca nu ne trimiteti nici macar semne luminoase, n-am mai stiut ce sa credem Auta, care asculta încordat, striga pe neasteptate: - Acum înteleg tot! Tefnaht a zburat spre Muntele de Foc: vrea sa împiedice rascoala - Zbura foarte încet, zise acelasi strain Altfel ar fi ajuns, sau poate s-a oprit undeva pe drum - Nu stia sa opreasca nici sa zboare repede, spuse cârmaciul N-a apucat sa vada tot Auzind însa de Muntele de Foc, Hor încremeni Uitându-se la el, si ceilalti se schimbara la fata Auta nu banuia la ce se gândesc Începu sa simta în el o neliniste aspra, cruda, întâia oara atât de mare de când se stia Soarta rascoalei amenintate îi ridica un nod în gât si i se paru ca aerul se împutinase Într-un târziu, Hor îl întreba pe cârmaci: - Poti s-o nimicesti în aer, înainte de a ajunge la muntele acela primejdios? - Nu! murmura cârmaciul cu glas sugrumat Nu m-am pregatit pentru asta nu m-am gândit Auta simtea marea primejdie, fara s-o cunoasca Întreba cu glas stins: - Si ce va fi acum? Hor nu-i raspunse Umbla la o alta oglinda, pe care Auta n-o cunostea, pâna când oglinda se lumina de o lumina usor tremuratoare, si se ivira pe ea, ca în departare, niste munti fumegând slab si pe un fel de cer cenusiu se zari plutind o musculita Hor le arata musculita si spuse: - Deocamdata n-a ajuns Zboara încet Auta îsi dadu seama ca era luntrea lor Întreba din nou: - Si acum ce va fi: Fara sa-si ia ochii de la oglinda, Hor zise: - Nu stiu ce va fi Vocea lui tremura CAPITOLUL XXIV Mpunzi era de mult prieten cu robul cârmaci care-l dusese nu o data ascuns în luntrea pescareasca Dar acum erau douazeci si cine putea sa-i ascunda pe toti? Dimineata îi apucase într-o padurice de pe tarm Sa mearga pe jos pe uscat spre Muntele de Foc nu se putea: era si departe, erau si primejdii Se sfatuira ce sa faca - Eu pot face o pluta, zise Mahukutah În tara mea facem plute Pentru ca nu aveau alt gând mai bun, nici alte mijloace, începura sa caute în paduricea în care poposisera lemn bun pentru o pluta Aveau arme, unii aveau topoare Începura sa taie anumiti copaci pe care-i alegea Mahukutah, pentru ca aveau lemnul foarte usor Altii aduceau din padurice felurite ierburi si lastari tineri din care se puteau împleti frânghii Astfel, în doua zile pluta fu gata O împinsera în mare si sarira pe ea, strigând de bucurie Dar curând vazura ca plutea prea încet Îi facusera si lopeti, si pânza Totusi pluta luneca prea încet, chiar daca se tinea pe valuri mai bine decât o corabie Când se apropiara de limanul stiut de Mpunzi, al pescarilor, Utnapistim ceru sa traga la tarm Oprira pluta si o ascunsera printre salciile unei guri de râu care se varsa linistit în mare Utnapistim spuse: - Pluta noastra pluteste prea încet, cu toate ca vântul e bun De ce sa nu avem si noi o corabie sau mai multe corabii? Si Utnapistim le marturisi planul sau Îndata ce va cadea noaptea, Mpunzi sa se strecoare la prietenul lui, cârmaciul, si sa-i spuna în taina ce au pus ei la cale Cârmaciul era rob, asa ca n-avea sa tina cu stapânii Dupa ce vor socoti ca Mpunzi a ajuns, unul din ei sa se duca ceva mai departe de tarm, acolo unde pescarii îsi întind navoadele la uscat, pe lemnaria dulgherilor de corabii În liman sunt totdeauna câteva corabii pescaresti si alte câteva noi, abia date la apa Asa spunea Mpunzi Sunt însa pazite totdeauna de câtiva pescari Dar navoadele nu le pazeste nimeni Utnapistim se va strecura pâna la ele, va face focul si va aprinde un brat de ierburi uscate, de la care va lua foc lemnaria Atunci Utnapistim va iesi din ascunzatoare si alergând spre tarm va striga din rasputeri: "S-a aprins lemnaria! Ard navoadele! Sariti!" Planul era bun Acest rob îsi uimi tovarasii, care numaidecât si-l alesera capetenie Când veni noaptea, toate se petrecura dupa planul lui Utnapistim Auzind pe neasteptate strigatele si zarind focul, pescarii alergara de la corabii si din colibele lor înauntrul tarmului În acest timp, doua corabii se desprinsera de mal Dar ceea ce nu vazuse Mpunzi, si nici ceilalti, pe alte corabii mai erau pescari care-si mai adunau uneltele ca sa le duca pe tarm Vazând pe ceilalti ca alergasera sa stinga focul si socotind ca erau destui, nu se mai ostenira sa coboare pe mal Tot arunci acesti pescari auzira plescait de apa în apropiere Noaptea era întunecoasa, înnourata, fara luna Totusi, ochii lor buni de oameni ai marii deslusira niste oameni care sareau în apa de pe mal Nu era greu de priceput Si nici n-aveau când sa mai judece daca au ghicit bine ori s-au înselat Înotatorii treceau linistiti pe lânga aceste corabii, nebanuind nimic Se îndreptau spre cele doua care iesisera în larg, abia zarite Atunci pescarii începura sa arunce cu vâslele în ei Înotatorii se afundara numaidecât, ca sa iasa din apa mai încolo Numai pe unul din înotatori îl izbi în cap o vâsla Ceilalti nu se mai vedeau Se puteau auzi numai niste bufnituri surde în pântecul corabiilor de la tarm, pesemne valurile marii care începea sa se înfurie Cele doua corabii plecate ajunsesera destul de departe Vântul batea dinspre tarm Câtiva pescari întinsera pânzele la trei corabii si lovira apa cu vâslele, cu câte vâsle le-au mai ramas Corabiile pornira Dar foarte curând, una începu sa se lase în bot, apoi alta pe-o coasta În corabii intra apa Pe unde? Nu mai era timp de judecat Trasera cu greu cele trei corabii înapoi la mal, strângând repede pânzele Trebuia scapate de scufundare macar acestea, daca doua s-au dus, rapite de cine stie cine Ajungând înapoi, pescarii sarira jos si începura sa le traga anevoie pe tarmul nisipos Între acestea, toti înotatorii afara de doi izbutira sa ajunga la corabiile din larg Când se urcara toti, prietenul lui Mpunzi, cârmaciul, întreba daca mai era cineva în apa Corabiile pluteau alaturi Pe fiecare catarg era acum atârnat câte un opait vârât în tigva uscata, cu gauri La lumina slaba a seului, oamenii totusi se puteau recunoaste Fara cei doi cârmaci, erau optsprezece Lipseau robul Valukaga, iscusit aramar, si proaspata lor capetenie Utnapistim - Sa-i asteptam, spuse Mpunzi Cârmacii se uitara îndarat Nu mai erau urmariti, asa ca puteau sa astepte Coborâra pânzele Valurile îi leganau Cele doua corabii lunecau încet spre larg, împinse de vântul care le lovea numai lemnaria Oamenii se uitau cu grija spre tarm Nu se zarea prin noapte nici o pânza, nu se auzea nici un plescait al apei Nimeni nu putea sa-si închipuie de ce s-au întors pescarii din urmarire Deodata, în tacerea întunecata a noptii, se auzi un zgomot slab în lemnul navei Dupa câteva clipe, ajutat de ceilalti, Valukaga se urca pe corabie, ud si istovit Cazu fara glas pe punte I-ar fi prins bine un strop de vin sau de rachiu de palmier, dar n-avea nimeni Când îsi veni în fire, Valukaga povesti: - Nu stiu ce mi s-a întâmplat Am ametit si m-am dus la fund Cred ca m-a lovit un val Noroc ca fundul era aproape Când m-am lovit de fund, m-am trezit si am înotat în sus N-am apucat sa înghit multa apa Valugaka se întrerupse Varsa o parte din apa înghitita fara voie si se linisti Dar îi era greu sa vorbeasca Doi insi îl ajutara sa intre sub punte, unde gasi niste saci si se culca Utnapistim însa nu mai venea Poate se înecase Nu era mult de când lasasera tarmul, dar frica, amestecata cu bucuria libertatii, care-i stapânea pe toti, îi îndemna sa se grabeasca si îi facea sa le para lunga si clipa Mpunzi, Mahukutah si alti câtiva socoteau sa mai stea, dar ceilalti si îndeosebi cârmacii staruiau sa plece - Când ne-am ales si noi capetenie, ne-a luat-o apa! spuse râzând unul cu barba neagra, ajuns în Atlantida de undeva de departe, dintr-un mic ostrov rasaritean Erau gata sa întinda pânzele, si când nu se mai astepta nimeni, se catara vesel si vioi pe corabie, ca o pisica, Utnapistim - Ce va uitati asa? Ridicati odata pânzele astea împutite! striga el râzând si, scotându-si de la cingatoare toporul, îl trânti pe punte Toata lumea de pe cele doua corabii cauta sa-l priveasca la lumina palidelor felinare de seu Nimeni nu pricepea veselia lui Dar Utnapistim striga din nou: - Sarutati toporul asta: el v-a scapat! Si fiindca ceilalti îl priveau nedumeriti, Utnapistim ridica toporul de jos si se facu ca vrea sa sparga puntea Abia atunci fostii robi întelesera de ce s-au întors din drum corabiile urmaritoare si de ce a întârziat Utnapistim - Cum ai putut sa le spargi si sa înoti? îl întreba un cârmaci Înoti bine! Dar Utnapistim nu mai raspunse Se duse la botul corabiei si începu sa priveasca apa Cele doua corabii pluteau acum una dupa alta, una din ele lasând-o în fata pe cea pe care era Utnapistim Marea nu era furioasa, însa vântul batea acum piezis, si mersul spre miazazi era încetinit Fiecare dintre cei douazeci si doi de oameni era nerabdator sa ajunga la tarmul Muntelui de Foc, dar fiecare se simtea bine si pe mare, în libertate, si fara primejdia biciului sau a sulitei regale N-aveau merinde Îsi facura însa plase din resturile de frânghii si prindeau peste pe care-l mâncau crud Tarmul în apropierea caruia pluteau era în multe parti nelocuit, însa bogat, ca toata Atlantida, în râuri si pâraie, asa ca din când în când, noaptea, se puteau furisa în câte o albie pentru a-si lua apa de baut Deocamdata altceva nu le trebuia si se simteau aproape fericiti Pluteau astfel încet, zile si nopti, când pe mare linistita, când pe furtuna, iar într-o dimineata zarira în departare niste nori vineti sau niste munti Cei care aveau ochi mai buni deslusira însa o ata tremuratoare si rosiatica ce se încolacea deasupra si atunci unul dintre ei striga: - Muntele de Foc! Dimineata abia se revarsa si cerul era înca vânat Apele marii erau linistite si calatorii se bucurau de priveliste, când deodata Mpunzi le arata cerul, rostind cu glas înabusit de tulburare: - Vine zeul! Si toti vazura lunecând usor si domol pe cerul din ce în ce mai limpede, un trup lung si argintiu ca de pasare ciudata stralucind în razele soarelui care abia se ridica din mare Cu totii cunosteau pasarea aceea si stiau ca în ea vine cel pe care-l socoteau zeul lor Auta Prinsera curaj, urmarind semnul de argint care se îndrepta spre Muntele de Foc Trecu un oarecare rastimp, si semnul nu se mai zari, pierdut în cer Dar îndata dupa aceea vazura toti cum pasarea sau luntrea zeilor se apropie ca un graunte de argint de fumul si scânteile Muntelui de Foc, se leagana o clipa deasupra si apoi cade în fum - Zeul a intrat în pamânt! rosti Utnapistim Numaidecât se auzi de departe un bubuit surd si prelung, si din gura muntelui, unde cazuse luntrea, tâsni un potop de flacara, de scântei si de fum Fumul se îngrosa repede într-un stâlp care se vedea bine si din departare, iar apoi capatul de sus al acestui stâlp se umfla, alcatuind o ciuperca uriasa ce acoperi curând zarea Apoi creasta muntelui se despica si din uriasa crapatura (calatorii cunosteau bine Muntele de Foc si priveau îngroziti, cu falcile înclestate) începu sa curga un fel de apa de foc, când argintie si sticloasa, când ca arama calita Se auzi zgomotul altei bubuituri îngrozitoare, tot surd, tot de departe O bucata de munte se prabusi în mare Cele doua corabii se apropiau mânate de o briza lina spre miazazi Deodata Utnapistim îsi dadu seama încotro pluteau, si striga sa se strânga pânzele Dar în aceeasi clipa navali peste corabii un vânt salbatic dinspre miazazi, apoi îsi schimba mersul spre rasarit Vântul începu sa urle ca o mie de fiare ranite Marea se cutremura, aruncându-si valurile spre cer Cele doua corabii se învârteau pe coame de talazuri, gata sa-si sfarme lemnaria Soarele, care se pregatise sa rasara, nu mai rasari Acum trebuia sa fie ziua, dar lumina se vedea numai ca o geana subtire spre rasarit Robii de pe corabii socotira ca zeul lor, scufundat sub pamânt, oprise soarele sa mai rasara Se îndepartau tot mai mult de Atlantida, însa nici n-aveau cum stavili puterea vântului, nici nu mai doreau sa se apropie de muntele rascolit Dupa un numar de ceasuri (nimeni nu stia câte), începu alt sir de bubuituri care acum parca se auzeau din fundul marii Calatorii vazura cu uimire ca alte manunchiuri de fum negru sau rosu începeau sa se înalte pe banuita zare a apusului Marea era turbata Vântul salbatic îi mâna întruna spre rasarit, aruncându-le corabiile de pe un munte de apa pe alt munte de apa Cerul era negru Marea era neagra Felinarele de pe catarg se stinsesera de mult Marea si vântul prefacusera calatorii în niste fapturi neputincioase si oarbe În cele din urma, una din corabii se sparse si oamenii ei fura înghititi de valuri Numai o minune i-ar fi putut scapa de mânia apelor Cei ramasi plutira mult timp (trebuia sa fi trecut o zi si o noapte), pâna vazura iar lumina Se uitara cu frica îndarat Deasupra lor era zi, dar la apus era noapte Altceva nu se mai vedea nimic în zarea de la apus Numai în noaptea urmatoare, cei câtiva calatori scapati de înec pe zdruncinata lor corabie zarira între apus si miazanoapte o stea mare tâsnind spre cer, unde ramase apoi o vreme ca un ochi mare, deschis - Zeii s-au urcat la cer! rosti Mpunzi - Ne-au parasit zeii! spuse si Utnapistim cu mirare si tristete Corabia lor era când împinsa, când aruncata ca o gaoace Apa navalea dupa ei, vântul îi lovea cu putere Pânza lor era sfâsiata si ajunsese o zdreanta Înaintara spre rasarit un numar nestiut de zile si de nopti Iar într-o dimineata cârmaciul, care cunostea bine aceste mari, scoase un strigat uimit, uitându-se spre miazazi: - Stiti unde suntem noi? Pe corabie nu mai erau acum decât cârmaciul, Utnapistim, robul cu barba neagra venit dintr-un ostrov rasaritean si Mpunzi De ceilalti nu mai puteau sti nimic Întoarsera capul dupa mâna cârmaciului: în departare, spre miazazi, se zarea un tarm verde cu câteva guri bogate de râu - Acolo e Ta Kemet! adauga el si mai uimit - Esti nebun! striga Utnapistim Cum sa fie Ta Kemet? Crezi ca am trecut prin vazduh? Dar atunci unde au fost Stâlpii lui Melkart? Cârmaciul înalta din umeri, privind nauc - Nu stiu zise într-un târziu Eu am vazut dupa stele si dupa timp ca merg spre rasarit, si de patru nopti tot astept sa zaresc Stâlpii iui Melkart Totusi, am trecut de ei fara sa-i vedem - Cum? striga iarasi Utnapistim Nu cumva peste ei!? Acolo e strâmtoare I-a acoperit apa? - Nu stiu! rosti cu glas stors naucitul cârmaci si de aici încolo se zavori în tacere Corabia lor cu pânza zdrentuita si cu lemnaria zdruncinata din încheieturi abia se mai tinea pe fata apelor, aici în sfârsit mai linistite Gurile de râu de la miazazi erau într-adevar ale lui Hapi Dar nu trasera hodorogita lor corabie la tarmul tarii Ta Kemet Fostii sclavi voiau sa scape de tot ce le mai putea aduce aminte de Atlantida Si mai plutira doua zile sau trei, dregându-si cu ce puteau zdreanta pânzei, zarind din când în când, noaptea, steaua sau ochiul luminos din cer Iar într-o seara marea se sfârsi Biata lor corabie, cu care nimeni pe vreme buna nu s-ar fi încumetat sa iasa departe în larg, se opinti pâna la tarm scârtâind din încheieturi; si fostii robi ai Atlantidei, când simtira în sfârsit sub talpi pamântul neclatinat, oftara usurati si fiecare multumi zeilor sai ca scapase cu viata Robia era departe Atlantida era departe sau poate nu mai era Aici misunau negustori cu nasuri subtiri si ascutite, fete albe si par negru, care aveau limba iute si corabii iuti înjghebate într-o mare de ostroave si limbi de pamânt unde neamurile abia se ridicau la viata, si negustori cu ochi îngusti si nasuri ca pliscul pasarilor de prada, mereu dornici de sclavi ieftini si de înselaciune, lasându-se nu de mult spre mare dinauntrul tinutului unde se asezase neamul hananeu Veneau spre aceste tarmuri galagioase pastori cu piei de oaie, cu unt si cas, sau pescari carând cosuri cu peste Daruind valurilor ceea ce mai ramasese din corabia lor, cei patru se risipira Mpunzi si cârmaciul plecara spre miazazi, pentru ca banuiau ca ar putea sa ajunga pe acolo în tara lor, ocolind Ta Kemet Omul cu barba neagra intra în vorba cu niste negustori din insula lui Iar Utnapistim porni din oras în oras, catre rasarit, spre tara sa asezata între doua mari râuri care cuprindeau între albiile lor pamântul bogat unde se afla orasul Uruk CAPITOLUL XXV Strainii împreuna cu Auta si cu Nefert se mai uitara un rastimp în oglinda, urmarind luntrea, pâna când deodata oglinda se facu neagra o clipa, apoi lumina o albi toata si în oglinda nu se mai vazu nimic, nici munti, nici luntre Hor sari în picioare si striga înspaimântat: - Iata de ce m-am temut! Iesira cu totii afara cât putura de repede Mâna lui Hor arata cerul dinspre zarea unde trebuia sa fie Muntele de Foc Tot cerul parea prins acolo într-un gratar de nourasi lungi si subtiri sau de raze laptoase si încet începu sa se ridice sus, tot mai sus, o uriasa ciuperca de fum sau de tarâna spulberata Hor se duse în partea cealalta a micului podis din pisc Ceilalti venira dupa el Jos, pe tarmul marii, mergea un convoi de asini si de robi spre liman Auta si Nefert amutira Auta alerga dupa ocheane si se întoarse sa priveasca, apoi striga uluit: - E Marele Preot! Marele Preot cu toti ai lui Unde se duce? - Cine stie cum de a presimtit! zise Hor Sau pleaca fara sa stie nimic! Auta nu întelese decât ca Marele Preot pleca cu toate corabiile sale si ca Tefnaht prabusise luntrea în gura Muntelui de Foc Dar ce putea fi în toate acestea atât de cumplit încât sa-l înspaimânte pâna si pe Hor?! Parca auzindu-i gândurile, Hor îi facu semn sa vina în partea cealalta a piscului, de unde privisera adineauri Dar zarea de la miazazi se întunecase Nu se mai vedea nimic Hor si ceilalti straini intrara în luntrea lor Nefert nu-si dadea seama ce se petrece, dar era nelinistita Auta nu apucase sa afle nimic si, vazându-i pe straini atât de îngândurati si grabiti, nu mai îndrazni sa-i tulbure Sezu cu Nefert pe o bucata de stânca Taceau Dupa un rastimp destul de lung se stârni un vânt puternic de la miazazi Sub ei, piscul începu sa se clatine Dupa aceea ploua Vazduhul atârna greu Desi era amiaza, piscul fu cuprins de amurg Apoi totul se linisti Hor si ai sai iesira din turn - Plecam, Auta! zise el Acum chiar daca ai vrea sa ramâi nu te putem lasa - Unde plecam, Hor? Strainul arata în sus Nefert nu parea sa înteleaga, dar se strânse la pieptul lui Auta si urmari îngrijorata mâna lui Hor - De ce? facu Auta Ca raspuns la întrebarea lui, piscul fu zgâltâit scurt de alt cutremur Ploaia începu din nou - Acum nu mai putem sti nimic, decât dupa ce se va sfârsi Dar aici nu putem astepta sfârsitul! - Care sfârsit, Hor? Nu înteleg nimic! Hor nu mai putea vorbi legat Zise iarasi: - Atlantida Cine stie, poate ca se scufunda în mare - Toata? - Asta nu putem sti Dar muntii vostri fumega toti si ar putea sa aiba legaturi subpamântene Si Tefnaht a cazut cu luntrea tocmai în gura celui mai grozav Eu ti-am spus, Auta, tii minte, si când a venit fostul tau stapân care se suie acum pe corabie, ca luntrele noastre au o putere grozava Daca se dezlantuie toata deodata - Atunci batrânul a tinut minte si si-a dat seama! Nu e prost cum l-as fi banuit spuse luminat cârmaciul Stia unde se duce Tefnaht! Hor se încrunta Ceva se tulburase înauntrul lui Statea teapan Nici cârmaciul nu era linistit Spuse cu ciuda, simtamânt pe care Auta nu-l mai cunoscuse la nici unul dintre ei: - De ce am lasat luntrea singura? - N-aveai de unde sa banuiesti ca are sa vina Tefnaht! încerca pamânteanul sa-l linisteasca Dar Hor îl opri: - Nu cauta sa ne mângâi, Auta Numai noi suntem vinovati Îti dai seama ce s-a petrecut si ce se poate petrece Daca luntrea cea mica ar fi cazut dintr-o greseala peste Marele Oras, îl putea face pulbere în câteva clipe Puterea ei trebuie calauzita bine Acum ea a tulburat maruntaiele Muntelui de Foc, unde se petrec lucruri asemanatoare cu puterea luntrelor noastre Una o stârneste pe cealalta si asa în lant cine stie pâna unde! Macar sa fi cazut în câmpie; acolo rascolea pamântul si atâta tot! Nu, nu pot sa-mi iert ca nu m-am gândit Auta simti pe frunte o sudoare rece Abia acum începea sa înteleaga Asadar, sfârsitul rascoalei va fi moartea tuturor adica nu a tuturor, caci stapânii au corabii si vor scapa Dar câti oameni vor pieri? Toata Atlantida, numai din pricina lui Tefnaht Auta îsi opri gândul: oare numai din pricina lui Tefnaht? Lacrimi mari îi udara genele Nefert vazu Vazu si Hor Nici unul nu vru sa-l tulbure si nici unul nu spuse nimic Dar Auta simtea ca se înabusa Zise sfâsiat: - Eu, Hor, ma auzi, Hor, eu, numai eu sunt vinovat de toate! Acum stiu bine: numai eu Hor se întrista - Tu? De ce tocmai tu! - Daca nu v-as fi rugat sa ma duceti cu luntrea Hor pricepu si îl opri cu o miscare a mâinii: - Nu esti vinovat câtusi de putin! Nici chiar cârmaciul nostru nu e vinovat ca a lasat-o nepazita, caci cine putea banui ca Numai eu sunt vinovat într-adevar, fiindca anume eu aveam datoria sa veghez Sa spun ca n-am putut banui nici eu? Trebuia sa banuiesc orice când aveam asemenea putere în mâna Puterea asta e viata, dar e si moarte Iar noi nu pentru moarte am rapit-o firii, si uite acum - Linisteste-te, Hor! îl ruga Auta - Nu pot: pier atâtia oameni nevinovati, si nu-i pot ajuta cu nimic Putem lua cu noi înca cinci, sase oameni, dar ceilalti? - Poate daca Tefnaht ar fi stiut ce putere are luntrea începu alt strain - Ceva stia el! spuse cârmaciul - Daca Tefnaht ar fi stiut totul despre aceasta putere si despre marea ei primejdie, sau ar fi crezut ca îl minti, sau s-ar fi bucurat si mai mult îmbatându-se de placerea puterii! zise Auta cu un surâs amar Eu îl cunosc pe Tefnaht mai bine Dar nimic nu-l putea linisti pe Hor Zise din nou: - Si totusi, daca nu veneam noi aici, sau macar daca ne pazeam luntrea, nimic nu s-ar fi întâmplat - Cum nimic? zâmbi trist Auta Regele si preotii ar fi stors mai departe poporul si sclavii de toata vlaga Crezi ca e vreo deosebire între un sclav care traieste si unul care a murit? Numai aceea ca mortul nu mai e folositor nimanui Cârmaciul parea nerabdator - Sa plecam cât nu e prea târziu! spuse el, iar Auta îi zâmbi taios: - Ti-e frica sa nu pierim si noi o data cu toata tara asta? Apoi îi paru rau ca l-a jignit Cârmaciul însa nu paru suparat Zise simplu: - Noi putem sa pierim si nu va fi nimic pentru noi Ne vom preface în pulbere si o va împrastia vântul Dar noi am fost trimisi aici si suntem asteptati dincolo Am venit sa salvam omenirea planetei noastre si omenirea aceea asteapta raspunsul nostru E drept, ea nu ne-a trimis sa omorâm alte fiinte nevinovate Nu mi-ar fi parut rau daca mureau numai stapânii - Lasa asta! îi spuse Hor Parea foarte obosit Poate ca odata vom putea rasplati ceea ce am rapit fara voia noastra Apoi se întoarse spre cei doi pamânteni si spuse în limba atlanta, ca sa-l înteleaga Nefert: Haideti înauntru, sa plecam Fiecare clipa poate sa fie cea din urma Nefert facu un pas înainte Auta ramase însa pe loc Hor crezu ca nu l-a auzit si mai spuse o data Dar Auta îi raspunse: - Eu nu plec Ramân aici Toti se uitara la el: - Ai sa pieri! îi striga Hor - Luati-o pe Nefert cu voi, adauga Auta Ea nu trebuie sa moara Dar eu ramân Vorbea în limba strainilor Nefert se uita la el linistita, nebanuind ce spune Hor îl masura din cap pâna în picioare; o privi apoi pe Nefert, si spuse în limba atlanta: - În alte împrejurari te-as fi lasat sa alegi Acum ti-am mai spus ca nu te pot lasa - Eu ramân, raspunse Auta neclintit, si cuvintele atlante lovira înspaimântator urechile fetei Hor îl lua de mâna: - N-ar câstiga nimeni nimic din moartea ta Ar fi o moarte zadarnica Pricepând în sfârsit, Nefert încremeni: însa nu mai putea sa vorbeasca - Dar din pricina vietii mele se pierd atâtea vieti nevinovate Am cel putin dreptul sa mor cu ei Auzindu-l pe Auta, Nefert începu sa plânga Hor lua mâna lui Auta într-ale sale: - Gândeste-te bine, Auta! Daca mori, pe ei nu-i ajuti De aici nu scapi: n-ai nici corabie, si poate e si prea târziu Daca vii cu noi, te întorci în mai putin de un an pe pamânt Noi nu plecam înca acasa Ne vom roti aproape un an în jurul pamântului, ca luna voastra, pâna se linisteste pamântul Ai prilejul sa înveti ce n-a mai învatat nici un pamântean; si când te întorci ai sa le poti fi într-adevar de folos oamenilor vostri Dar numai daca ramâi viu Moartea nu foloseste niciodata nimanui Nefert se agata de umarul lui Auta Barbatul o privi, îndoit Statea în cumpana Apoi porni cu pasi rari spre luntre, murmurând: - Totusi uneori foloseste Voi n-aveti de unde sa stiti Când se asezara în jilturi si începura sa-si încheie curelele, Auta îsi întreba iubita: - Nici nu mi-ai spus, Nefert, daca nu ti-e frica sa vii sus Nefert îl privi cu ochii mari si începu sa plânga din nou Nu se putea sti daca-si da seama unde pleaca Dar femeia straina întelese ce trebuia facut Cerându-i lui Hor sfatul, o adormi, fara ca Nefert sa bage de seama Avea sa se trezeasca abia în linistea de sus, când luntrea va fi fost intrata în rotirea ei de luna vremelnica a pamântului În timp ce se pregatea de pornire, cârmaciul, culcat cum era ca si toti ceilalti, întoarse capul spre Auta, de sus, din bolta turnului: - Daca am crede si noi în zei, am avea macar cui sa cerem iertare Dar fiindca pamântenii au zis ca noi suntem zei, îti dai seama ca n-are cine sa ne ierte Totusi când ne întoarcem, îmi caut si eu o zeita pamânteana ca a ta, si poate ea o sa ma ierte Gata! Plecam! Toti aveau capetele în globuri Si Nefert, care însa nu stia: i-l pusesera în somn Hor întoarse un mâner, si toate jilturile se rasturnara, lasându-si calatorii sa stea legati de ele cu capul în jos Luntrea minunata, careia i se închinasera neamurile pamântului, începu sa tremure Un vuiet surd se auzi dedesubtul ei, apoi luntrea tâsni în adâncimile de sus, ducând cu sine doi copii ai gliei, întâia oara desprinsi de tarâna care-i nascuse Putin mai târziu, din Piscul Sfânt, mai sus de podisul de unde zburase, fumul subtire si placut de altadata se îngrosa, apoi cu un bubuit asurzitor se napusti spre cer un stâlp de pulbere aprinsa, si în câteva clipe tot piscul se narui Muntele Vulturilor ramase fara piscul sau sfânt Cartile si zidurile si lespezile din palatul Marelui Preot erau acum praf de scântei Apoi se lasa seara * Cu oarecare timp înainte de aceste doua întâmplari, cele unsprezece corabii lungi ale Marelui Preot iesisera în larg Tacut, pe punte, batrânul privi acum încremenit în zare spre locul unde cu o secunda înainte se mai rasfatase în lumina neasemuitul sau palat Se stârnise vântul, batând spre rasarit Marele Preot sedea împietrit pe punte si privea îndarat Vâslasii primisera porunca sa de a vâsli din rasputeri, cu toate ca pânzele erau umflate si corabiile erau duse de vântul furios cu repeziciune Din când în când, Marele Preot se uita cu grija la cele unsprezece corabii mari ale lui în care, cu toata graba plecarii, nu uitase sa ia tot ce putuse încarca pe un convoi de asini si de robi foarte numeros, de la hrana trebuitoare unui drum lung pâna la pietrele sale rare de pret si podoaba sau pâna la cele mai dragi si mai tainuite papirusuri Corabia lui era în frunte Nimeni nu îndraznea sa-i tulbure tacerea, numai o singura data cârmaciul, în genunchi, l-a întrebat încotro sa pluteasca si batrânul i-a raspuns numai atât: - Ta Kemet Departe, pe tarmul parasit si acum amestecat cu zarea, se zareau uneori fântâni de foc, apoi numai zare înrosita Valurile marii vuiau cumplit aruncând corabiile ca pe niste seminte Soarele apunea acum la zenit, apusul fiind cotropit de întuneric Un slujitor veni la Marele Preot cu fructe si cu vin spunându-i ca trecuse o noapte si o zi, si ca stralucitorul, înteleptul si slavitul stapân trebuia sa se hraneasca Si se hrani Primejdia era acum departe Porunci sa fie coborâte pânzele, ca sa pluteasca mai încet Nimeni nu cuteza sa întrebe de ce Mai trecu astfel o noapte, o zi, si înca o noapte Numai când fu chemat si întrebat unde se afla cârmaciul îngenunche în fata Marelui Preot si spuse: - Slavite stapâne stralucitor, pune slujitorii sa strapunga cu sulita inima nevrednica a robului rau care nu poate raspunde întrebarii tale: nu stiu unde ma aflu De o zi si o noapte trebuia sa fi trecut printre Stâlpii lui Melkart, dar am trecut pe mare deschisa si totusi stelele îmi spun ca Stâlpii zeului hananeu au ramas îndarat Batrânul nu-si clinti privirea, însa înauntru era tulburat - Asadar tu socoti ca i-a cotropit marea? Cu aceste valuri care au fost nu-i de mirare Când vorbea cu cârmaciul, zari însa spre rasarit, dar mai mult catre miazanoapte, un sir lung de pete albe Crezu ca sunt pasari, dar întreba: - Ce vezi acolo, cârmaci? Sculându-se si întorcându-si fata spre zarea aratata, cârmaciul striga deodata: - Corabii, stapâne! Corabiile Atlantidei! - Cauta o scobitura în tarm cu apa linistita si trage corabiile la mal, porunci batrânul linistit Când corabiile banuite de a fi atlante, dupa o lunga bucata de vreme, se apropiara, Marele Preot trimise în întâmpinarea lor o luntre usoara, care se întoarse destul de repede aducând pe cei patru preoti de vaza ai Marelui Templu Dar venind pe corabia slavitului lor stapân, cei patru ramasera mirati ca nu-l vad pe Tefnaht, si unul întreba de el Fara sa vorbeasca, batrânul arata cu degetul spre Atlantida, apoi în jos N-avea nevoie sa vorbeasca: îl vazuse plecând, stia unde pleaca, încercase sa-l împiedice tinând minte ce-i spusesera strainii si fara sa-l mai vada cum a cazut, banuia ca Atlantida el o rascolise, cu luntrea furata Apoi îi întreba pe cei patru preoti: - Regele nostru, fie el vesnic viu, sanatos si puternic, a scapat? - Da, stapâne - Robi ati luat? Preotii clatinara din cap, zâmbind Unul spuse: - Vom gasi oriunde! Am adus averi si soldati - Dar cum ati scapat? Din Marea Launtrica n-aveati alt drum decât spre miazazi, spre rasarit si apoi spre miazanoapte, în jurul Muntilor de miazazi; trebuia sa treceti pe lânga Muntele de Foc, si n-ati fi putut scapa Si chiar daca v-ar fi crutat el, ceea ce nu vad cu putinta, ar fi trebuit sa ajungeti aici dupa un drum de patru ori mai lung decât drumul corabiilor mele Alt preot surâse: - Slavite, drumurile s-au schimbat Daca nu se schimbau, nu aveam alt drum decât ori spre miazazi, pâna la locul cumplit unde oamenii spun ca fierb apele marii, ori spre apus, unde nu sunt decât cele câteva ostroave marunte cu oameni salbatici Dar drumurile s-au schimbat Când am vazut din Turnul Stelelor zarea rasaritului cotropita de fum si flacari si am simtit ca se zguduie pamântul, am alergat spre limanul Marelui Oras sa dam porunci Stiam ca bucati din Atlantida au fost acoperite de mare, în vremuri stravechi, asa ca nu puteam astepta Am încarcat în cinci mii de corabii tot ce se putea încarca în graba: toate lucrurile de pret, aurul, pietrele rare, oricalcul, argintul, patruzeci de mii de soldati, pe slujitorii credinciosi si folositori, un numar de mestesugari Corabiile treceau cu pânzele umflate prin fata intrândului de mare Batrânul voia sa le vada pe toate Dar voia sa afle mai repede ce drum au gasit Zise: - Acestea mi le spui mai târziu Mi-ai fagaduit sa-mi istorisesti despre drumul cel nou - Da, slavite! spuse preotul Când corabiile erau gata sa iasa în larg, ne-a vestit o luntre usoara ca la departare de un ceas între Marele Oras si Muntele de Foc tot uscatul s-a scufundat în mare si ca apa e adânca Nu puteam sti cât pamânt s-a scufundat, însa cum de acolo pâna la tarmul Marii Dulci care se întinde între lanturile de munti ale rasaritului si Râul Cald de la apus, pâna aproape de tarmul pe care l-ai parasit tu, slavite, nu era mult pamânt, am mai trimis o data luntrea cea usoara Luntrasul s-a întors dupa câteva ceasuri si ne-a spus ca l-a uimit ceea ce a vazut, anume ca a izbutit sa ajunga pâna la Marea Dulce, care acum nu mai avea tarm si era sarata ca marile mari Atunci am socotit ca marile se unisera - Nu v-ati temut? întreba Marele Preot - Nu puteam sa nu ne temem, raspunse povestitorul Dar nici n-aveam de ales Spre apus nu aveam ce cauta, iar la miazazi ne pândea primejdia marii care fierbe în clocote Si nici în Atlantida nu mai puteam ramâne Am plecat la noroc - Si cum ati scapat? - Ne-am gândit ca vom iesi macar spre tarile cetoase de la miazanoapte, dar zarind la stânga Muntelui Vulturilor si la dreapta apa în loc de pamânt, am cârmit la dreapta si am trecut spre rasarit Stâlpii lui Melkart erau acoperiti de apa Cât am trecut prin dreptul Muntelui de Foc, desi nu-l vedeam pentru ca am plutit în partea cealalta, aproape de Râul Cald, furtuni groaznice ne-au cutremurat, asa ca pâna aici unde suntem n-am adus decât numai o treime de corabii Cele mai slabe s-au sfarâmat Trecusera mai mult de trei sferturi din corabiile scapate Marele Preot îsi chema cârmaciul si-i porunci sa intre cu cele unsprezece ale sale în rândul celorlalte Nu voia sa fie în fata, unde se aflau soldatii adusi pentru cucerirea unei tari noi Aflati din nou în largul Marii dintre Pamânturi, preotii sedeau în jilturi placute pe puntea cu umbrar a corabiei batrânului - Mi-ati istorisit tot, zise el, dar urechea mea n-a putut sa se bucure de frumusetea cuvântului Vreau sa-mi spuneti, daca ati vazut-o, cum arata privelistea nenorocirii Preotii ramasera muti Numai unul spuse: - Slavite, avem un slujitor care a vazut începutul nenorocirii si stie sa povesteasca frumos - Aduceti-l! În scurta vreme, o barca se duse si se întoarse cu acel slujitor Pe o masa dintre jilturi se aflau poame si vinuri, carne frageda de pasari fripte pe jaratic, turte de grâu cu miere Preotii se desfatau cu acestea, iar slujitorul adus se aseza pe punte cu picioarele îndoite sub el si începu sa povesteasca: - Am vazut o stea cazuta din cer pe pamânt si i s-a dat cheia fântânii adâncului si fum s-a ridicat din fântâna, ca fumul unui cuptor mare, si soarele si vazduhul s-au întunecat de fumul fântânii În ziua aceea tâsnira toate izvoarele marelui adânc si stavilarele cerului se crapara Povestitorul se opri Leganati în molcoma visare, de vin sau de povestirea sa, stapânii tarii pierdute adormisera Sirurile de corabii pluteau acoperind marea În fruntea lor deschidea drumul marea corabie regala Apele se linistisera aproape cu totul Dar unul dintre preoti îl trezi pe batrân si-i arata în zare câteva pânze care lunecau spre miazanoapte Batrânul întreba somnoros: - N-ati luat cu voi toate corabiile? Slujitorul Zeului Apelor raspunse, încurcat: - Sa nu fie cumva ale hananeilor, slavite! Noi le-am luat pe toate ale noastre, dar vor mai fi ramas - Cu soldati? se rasti batrânul - Nu cred, slavite - Prin urmare robi! spuse Marele Preot cu mânie Am crescut un sarpe la sân el i-a învatat Preotii ridicara ochii Unul murmura: - Auta - Nu e Auta cu ei, raspunse batrânul Acum se descurca si fara el Auta e în cer, a plecat cu strainii si cu Nefert - Cum, slavite? Cu care Nefert? rosti cu voce usor tremurata preotul Zeului Apelor - Cu fiica lui Tefnaht Tatal s-a dus sub pamânt si fata lui s-a înaltat la cer! zise batrânul si începu sa râda Preotul Zeului Apelor îsi musca buzele pâna la sânge - Cum a putut ea sa iubeasca un rob si înca negru! striga el Alt preot cauta sa-l linisteasca: - Ai sa-ti gasesti destule în Ta Kemet Ce pret mai putea sa aiba fara Tefnaht?! Dar batrânul, care simtise de unde izvora ciuda fiului Zeului Apelor, zise cu o sclipire rautacioasa în ochi: - Femeile sunt totdeauna ciudate, iar sarpele acela avea mintea scaparatoare si trupul frumos Si nici nu mai era rob: ai uitat ca toti robii, si chiar soldatii îl credeau zeu! Preotul Zeului Apelor socoti ca era mai întelept sa-si toarne vin Dar deodata Marele Preot spuse un lucru la care nu se astepta nimeni: - Trimiteti o barca dupa Puarem! Ceilalti se privira mirati, fara sa întrebe nimic Dupa putin timp, Puarem se urca pe puntea navei Marelui Preot si se pleca îndoit din sale în fata slavitului stapân Batrânul porunci unui slujitor sa-i aduca un jilt si o cupa pentru vin Capetenia ramase cu privirea uluita de aceasta cinste care nu i se facuse niciodata Si cu atât mai uluit fu Puarem când auzi ca batrânul îi spune: - Puarem, tu esti viteaz si esti întelept Te-am chemat sa ne sfatuim Spune-mi întâi câti soldati mai ai pe corabii? - Cincisprezece mii, slavite Atâtia câti au putut scapa de mânia marii Batrânul îsi mângâie pieptul, multumit Apoi întreba, fara sa se uite la nimeni anume: - Ce face regele nostru, fie el vesnic viu, sanatos si puternic? Nimeni nu stia cine este cel întrebat Raspunse în cele din urma tot Puarem: - Slavite, regele si zeul nostru ocrotitor, fie el vesnic viu, sanatos si puternic, ne-a poruncit sa plutim spre tarmul hananeu, ca sa ajungem în tara Sumer, s-o cucerim si sa ne asezam acolo Marele Preot spuse însa, nemultumit: - Nu asta am întrebat asta stiu Am întrebat ce face acum, nu la ce se gândeste! - Acum un ceas, raspunse Puarem, rasunau harpe si voci pe corabia marelui nostru stapân, fie el vesnic viu, sanatos si puternic Stapânul cred ca se desfata Marele Preot tacu iarasi o vreme Toti se uitau la el cu oarecare teama Dar preotul Zeului Soarelui îsi strivi un zâmbet si întreba: - Ce poruncesti, slavite? Batrânul îl strapunse cu privirea si-i rascoli mintea si toate gândurile Apoi spuse rece: - Trimite o barca dupa printul Mener Preotul se scula, acum zâmbind în voie Batrânul se întoarse spre Puarem; acesta îl privi supus, dar îsi încorda sprâncenele auzind porunca ciudata: - Puarem, spuse batrânul, zeii ti-au menit un viitor de stralucire Zeii nostri mari, cei cinci zei ai Atlantidei, zeii fericirii si puterii noastre, ti-au harazit tie cinstea sa cuceresti cu armele tara Ta Kemet cu toate tinuturile ei si s-o supui regelui nostru, fie el vesnic viu, sanatos si puternic! Puarem nu întelese nimic Dar de vreme ce zeii porunceau astfel prin gura Marelui Preot, cine s-ar fi putut ridica împotriva? Puarem înclina capul cu supunere si zise maret: - Slavite, tara Ta Kemet va fi toata a noastra! - Bine, Puarem! spuse batrânul Acum poti sa te duci la corabia ta Dar sa fii gata! Puarem pleca Scurt timp dupa aceea se întoarse preotul Zeului Soarelui, însotit de un tânar tacut, cu buze cam groase pentru un atlant (se spunea ca sora regelui îl facuse cu un sclav, dar cine putea sti!) si cu o privire bleaga - Iata-l pe viteazul nostru Mener! striga Marele Preot Apoi urma linistit: Zeul Tot al tainei si al marilor întelepciuni, zeul Tot care salasluieste în inima mea, mi-a poruncit sa am grija de tine, pentru ca pe tine te-a ales urmas al regelui nostru, fie el vesnic viu, sanatos si puternic Si acum du-te, Mener, sa te odihnesti, caci în curând va fi noapte Ai sa ramâi pe corabia mea Dupa ce tânarul print coborî sub punte, dupa ce se lasa noaptea, slujitorul Zeului Soarelui, primind ceva din mâna Marelui Preot, se strecura într-o luntre sprintena si pluti spre fruntea sirului de corabii Marele Preot se culca linistit în încaperea sa În zori, când cele dintâi corabii atlante se apropiau de tarmuri verzi din Ta Kemet, slujitorul Zeului Soarelui îl trezi pe Marele Preot - A mers usor? îl întreba în soapta batrânul Celalalt zâmbi: - Capetenia strajii s-a mirat ca vin, dar am aratat pecetea ta, slavite, si am intrat Nici n-a gemut Cred ca abia acum vor afla Peste o jumatate de ceas, un tânar slujitor al zeilor care însotea corabia regeasca veni pe puntea corabiei Marelui Preot Nu fu lasat sa intre si astepta pe punte înca un ceas pâna sa fie chemat Dupa alt rastimp, batrânul iesi pe punte cu tânarul preot Batrânul astepta în tacere, asezat în jilt, pâna se adunara pe puntea corabiei lui cei patru preoti de seama, toti marii dregatori si Puarem Apoi se ridica si rosti cu glasul zdrobit: - Cel drag inimii marelui Zeu al Apelor, fiul lui si stapânul nostru, al marii si al noului pamânt pe care ni-l daruieste, a plecat dintre noi si s-a contopit cu trupul zeului din care vremelnic s-a despartit spre a ne aduce noua tuturor fericire, si bucuria întregului pamânt Sufletul lui îmbatrânit a înviat si întinereste în trupul regelui nostru Mener, viata, sanatatea si puterea noastra Marele Preot tacu si se aseza Într-un jilt împodobit cu argint si aur, îmbracat în matasuri regesti, fu adus Mener si asezat între doua siruri de robi care începura sa-i faca vânt si umbra cu mari pamatufuri din pene de strut Aici, pe corabia Marelui Preot, cu un ceas înainte de a se apropia de gurile râului Hapi, Mener fu slavit ca rege, nu al Atlantidei care se scufundase în mare, ci al tarii Ta Kemet, care nu era înca a lui Si Mener fu dus cu luntrea spre corabia regala sa tina tovarasie regelui mort Tarmul verde din Ta Kemet stralucea în soarele diminetii CAPITOLUL XXVI Atlantida nu se scufundase toata, cum credeau cei plecati Si nici deodata Corabiile scapate de urgie ajunsesera în Marea dintre Pamânturi când înca zguduirile subpamântene tot mai rapeau bucati de pamânt atlant, pravalindu-le în mare Nici toti oamenii Atlantidei nu pierisera în valuri Cincisprezece mii de soldati, preotii aproape toti, fara Tefnaht si câtiva mai tineri, toti dregatorii si oamenii de neam, scribii de vaza, negustorii bogati, câteva sute de mestesugari iscusiti si alte câteva sute de slujitori credinciosi ajunsera pâna în Ta Kemet Dar afara de dregatori si de preoti, de oamenii de neam si de cei câtiva negustori, nimeni nu-si luase nimic si pe nimeni Nici slujitorilor, nici soldatilor, nici mestesugarilor nu le-a fost îngaduit sa-si ia femeile si copiii Stapânii Atlantidei, nemaiavând Atlantida, nu aveau nevoie de calatori zadarnici Iar în haosul prapadului cine din multimile de soldati sau slujitori mai putea judeca ceva, mai ales când Puarem le-a strigat în marele liman al orasului acoperit de fum, de ploi si de zgomot ca alte corabii le vor lua familiile si ca zeii vor avea grija ca ajungând la capatul calatoriei, fiecare sa-si gaseasca, cine avea, femeia si copiii - Vom cuceri o tara mai frumoasa decât Atlantida si stapânii ei veti fi voi! le-a spus Puarem Iar când au coborât pe tarmul tarii Ta Kemet si au aflat câte mii de corabii le înghitise marea, oamenii au plâns si s-au potolit, fara sa mai întrebe ceva Totusi, mai mult de douazeci de mii de soldati si mai ales mestesugarii care nu putusera fi prinsi n-au venit la corabii, dorind mai degraba sa moara lânga neveste si copii, decât lânga Puarem Târziu, când potopul se linisti, ramasera întregi, în chip de ostroave marunte, muntii din lantul de miazanoapte, unde fusese odata Piscul Sfânt, si cele trei lanturi de munti de pe fostul tarm rasaritean, prefacute în trei gramezi de insule mai mari si mai mici Ramasese chiar si o parte din Muntele de Foc, care mai fumega si acum, însa neputincios În aceste ostroave scapara vremelnic unii atlanti si unii robi, dar ostroavele erau sarace si seci, nu puteau hrani pe nimeni Numai pe marile insule calde taiate de ape din muntii de miazazi traira mai departe aceiasi oameni înalti pe care-i stiau atlantii de când lumea Iar corabiile pe care le vazuse Marele Preot ca pluteau spre miazanoapte au fost pline si ele de tot felul de oameni, scapati de înec de pe micul tinut muntos asezat mai sus de Muntele de Foc, în dreptul Stâlpilor lui Melkart Au fost printre ei si soldati din paza acelui tinut, si pescari, tarani, pastori si chiar si robi Conducator al tuturor acestor oameni se alesese un fost sclav, puternic si întelept, adus odinioara în lanturi dintr-un tinut aflat între miazanoapte si rasarit, apoi cine stie cum dobândind libertate de la stapânul sau, lucru care nu se mai întâmplase în Atlantida El izbuti sa curme certurile celor care cautau sa-si scape viata din cumplitul potop, îi potoli, îi învata ce sa-si ia cu ei din saracaciosul avut pe care-l pierdeau si-i împarti pe corabii Erau vreo douazeci de corabii, cele mai multe pescaresti, alte câteva mai mari, militare Întinsera pânzele si plecara, mai apucând sa vada cum din tot tinutul parasit parti întregi se prabuseau în mare si numai coamele muntilor ramâneau deasupra apei, ca niste ostroave Privind în zare, calatorii vedeau cu groaza cum felii întregi de tarm se frâng, cu oameni pe ele înca alergând înnebuniti si strigând dupa ajutor, si cum se rastoarna apoi în apele marii turbate Alti oameni, suiti pe munti, sedeau acolo asteptându-si moartea Numai putini dintre aceia au izbutit sa scape cu viata Corabiile ramase pornira spre miazanoapte, ratacind în apele Marii Atlantice, apoi cotira spre rasarit pe un tarm nisipos si rece stiut de un singur om Omul se mira ca jumatate din tarmul cunoscut era sub apa, si îsi duse ceata spre rasarit, într-o câmpie frumoasa locuita de neamul sau, iar oaspetii se amestecara cu gazdele si dupa un veac urma lor pieri Omul care-i adusese acolo se numea Hu Hadarna Din partea de miazanoapte a Atlantidei scapa de urgie numai lantul celor noua munti, între care cel mai înalt ramase tot Muntele Vulturilor, scurtat doar de piscul sau sfânt Putinii oameni însa murira curând de foame, caci padurile de la poale arsesera, iar sus nu mai cresteau decât niste tufe nefolositoare si muschiul de pe stânci Numai cel din urma ostrov de la rasarit, dintre cele noua care pastrau amintirea lantului de munti, mai adaposti câtva timp niste oameni Dupa linistirea apelor, iesi din pesteri o ceata de pastori atlanti, goi si flamânzi Marea le înghitise turmele Insula lor era goala, stâncoasa, fara vietati, fara copaci, fara ierburi Numai un izvor avea Câteva tufe sarace mai cresteau printre pietre si oamenii mâncara frunzele Apoi din crengile tufelor îsi facura undite, înnodând la capat fire împletite din parul femeilor Aprinsera câteva focuri cu tufele ramase si fripsera peste Dupa aceea, îl mâncara crud Într-o dimineata când nu mai aveau foc, nici frunze zarira la miazanoapte miscându-se ceva pe apa Statura pe tarm si strigara o zi În dimineata celei de-a doua, iarasi strigara Si atunci se apropie de malul lor o pluta stranie legata cu frânghii de ierburi, lipsita de pânza si mânata de valuri în voia lor Numai din întâmplare ajunsese la mal Pe pluta sedea un om si curata solzii unui peste, care se zbatea înca în mâinile lui Oprindu-si cu greu pluta într-o scobitura stâncoasa, omul iesi pe tarm Avea o singura vâsla, care era si lopata si cârma si undita Omul era scund, istovit si gol; pielea lui era stacojie sau aproape vânata Îsi arunca vâsla pe stânci si se uita la pastori Pastorii se uitara la el Multa vreme tacura si pastorii si plutasul Apoi îl întrebara cine e - Mahukutah! rosti omul care parea sa fie strain Vorbea greu, nestiind destule vorbe atlante Le istorisi pastorilor cum de se prabusise de pe o corabie sfarâmata de furtuna si ca întâi plutise o zi si o noapte pe o scândura, iar apoi când scândura i-a fost smulsa de valuri, a înotat cum a putut pâna când apa l-a aruncat pe un tarm Mergând pe acest tarm ca sa-si caute adapost si hrana, pamântul zguduit de cutremure l-a înspaimântat Cerul era si ziua si noaptea negru, iar din tarm marea sfâsia bucata dupa bucata Si atunci Mahukutah a sarit iarasi în mare, având mai multa nadejde în apa decât în pamânt Când se departa înotând, a auzit o bufnitura surda si întoarse capul, apucând sa mai zareasca tarmul de pe care plecase si pe care în clipa aceea îl înghiteau valurile de tot Iar când crezu ca îsi traieste ultimul ceas al vietii, valurile aruncara spre el o pluta Cu cele din urma puteri pe care le mai avea se agata de bârnele ei, desfacu o frânghie dintr-un capat si-si lega trupul de bârne, apoi adormi Somnul scurt îl refacu Trezindu-se, îsi dadu seama ca pluta asta o facuse altcândva chiar el Parasita, venise singura sa-si scape stapânul Valurile îl bateau, era istovit si flamând Apa nu bause Dar se tinu de pluta si nu muri Si într-o zi marea se linisti si cerul se lumina Descoperi între bârne o vâsla Facu din ea undita, si dupa ce izbuti sa prinda întâiul peste cu mâna si îl prefacu în momeala, trai din pescuit În sfârsit, pluta lui îl aduse aici - Si acuma ce vrei sa faci? îl întreba unul din pastori Omul ridica din umeri Apoi se uita lung la pluta lui - Aici nu este nimic de mâncare! spuse alt pastor Mahukutah îsi privi din nou pluta si ofta - Daca as avea pânza Tara mea e acolo, departe! zise el si arata spre apus De unde pânza? Pastorii ar fi plecat si ei, oriunde, numai sa plece Nimeni nu auzise sa fie vreo tara la apus, decât din povesti Dar, la urma urmei, cine putea sti! Mânia zeilor e schimbatoare: Atlantida a pierit si alta tara se putea naste, gândeau pastorii Iar pe acest ostrov era ca si nicaieri De unde sa ia însa pânza? Traira cu totii în pesteri Mâncara din când în când peste crud Câte unul facea straja la pluta, singura lor avere Dupa mai multe zile, Mahukutah se gândi ca pânza se poate tese la urma urmei si din par de om Cu un cutit pe care unul din pastori îl faurise dintr-o aschie de cremene taiara parul femeilor si barbile si parul barbatilor Se facura urâti acum; dar nu se mai gândea nimeni la frumusete Razboi de tesut fireste nu aveau, însa aveau rabdare Zile si nopti sezura femeile si tesura un soi ciudat de pânza aspra si rara Valurile adusesera pe tarm tulpina unui arbore strâmb Mahukutah taie cu cutitul de cremene capetele netrebuitoare ale frânghiilor plutei, le desfacu si le împleti din nou Ierburile acele lungi se dovedisera mai bune decât frânghia adevarata: nu putrezeau Facura un topor de cremene si dresera pluta, punându-i si catarg din arborele adus de ape, cioplit cu osteneala Agatara pânza, si luându-si apa într-un fel de butoi dintr-o piatra scobita, se suira pe pluta si pornira spre apus O luna sau poate mai mult îi purta vântul încolo si încoace, pâna când poposira din nou pe un tarm Marea le daduse uneori hrana, adesea necazuri, iar norii, foarte rar, apa de baut Erau storsi de puteri, dar traiau Asa poposira pe acel tarm îndepartat, unde gasira un neam de oameni ciudati care-si împodobeau capul cu penele pasarilor Vazându-i pe acesti deznadajduiti flamânzi si istoviti de furia apelor, bastinasii nu-i omorâra, nici nu-i socotira dusmani Pe acesti bastinasi nu-i cunostea nici Mahukutah, care se mira ca tarmul cel banuit n-a fost al tarii lui Bastinasii împodobiti cu pene îi învatara sa înghita fumul unei ierbi ametitoare cu mireasma placuta, pe care o aprindeau la capatul unei tevi de lemn, tinând fiecare pe rând capatul celalalt în gura Neobisnuiti cu astfel de fum, atlantii se înecara, dar le trecu; iar gazdele ziceau ca fumul înghitit era semnul sfânt al prieteniei Localnicii îi întrebara pe straini de unde veneau Privind istorisirea facuta prin semne, le aratara ca si ei auzisera de potopul apelor Când Mahukutah izbuti sa învete limba acelor oameni, afla de la ei ca alti straini ciudati nimerisera aici pe o corabie si ca acei straini, plecati mai departe, le povestisera lucruri nemaiauzite, cum ar fi stat de vorba cu niste zei care când începea potopul s-au ridicat în cer si ca din toata urgia a scapat cu viata numai o fecioara, agatându-se de piciorul unei pasari care a zburat sus de tot, pe o stânca Pastorii ramasera printre bastinasi si începura sa poarte si ei pene în jurul capului si sa deprinda obiceiurile si limba locului Iar Mahukutah îsi drese pluta, primind în dar de la bastinasi tulpini de copaci, frânghii, pânza si arme de cremene, si într-o buna zi pleca în jos pe lânga tarm sa-si caute tara O pastorita atlanta se arunca în valuri si înota dupa pluta lui si ramase cu el Iar când Mahukutah cu femeia sa, dupa multe nopti si zile de viata pe mare, tragând uneori la mal sa-si caute hrana si apa, ajunse la capatul unui tarm, fu bucuros ca recunoaste si apele si stelele, si cârmi spre apus în alta mare, oprind pluta dincolo de niste insule lungi, unde pe o limba lunga si lata de pamânt despartitor al marilor se afla tara lui Mahukutah merse cu femeia sa pâna în orasul unde traise pâna a nu fi fost rob Înconjurat de oamenii de odinioara, care-l recunoscura cu greu, Mahukutah le povesti despre marele potop Oamenii îl întrebau cum se numea tara scufundata si el le raspundea ca tara scufundata s-a numit Attlan Toti au fost bucurosi sa afle în sfârsit dezlegarea tainei uriaselor valuri si cumplitelor vânturi care bântuisera nu de mult si pe tarmurile lor - A pornit o ploaie neagra de smoala deasa - istorisea Mahukutah - si oamenii deznadajduiti voiau sa se urce pe acoperisurile caselor, dar casele se prabuseau si îi aruncau la pamânt; voiau sa se urce în vârfurile copacilor, dar copacii îi scuturau de pe crengi; voiau sa se ascunda în pesteri, dar pesterile îsi închisera gura Si toti care erau de fata îl ascultau pe Mahukutah îngroziti Vestea cotropirii Atlantidei de catre potopul apelor se împrastie, încet, pretutindeni Oameni pe plute, pe sfarâmaturi de corabii sau calare pe trunchiuri de copaci si pe bârne cautasera sa scape în cea din urma clipa de urgie, si cei mai multi dintre ei au pierit Unii însa au izbutit sa ajunga pe tarmuri necunoscute, dincolo de orice capat banuit al lumii, unde au si ramas, uitându-si tara scufundata în mare, dar sadind în amintirea neamurilor în mijlocul carora se asezau vestea îngrozitoare adusa de dânsii Aceasta veste a ramas, prefacuta de oamenii fiecarui veac, dupa puterea amintirii si mai ales dupa felul lor de a o pricepe Departe la rasarit, în alte mari din partea de miazazi a pamântului, neamurile cu pielea întunecata si cu par cârliontat si des care locuiau înca de pe atunci pe o insula uriasa si aproape rotunda, auzind de la un astfel de calator ratacit despre plecarea perechii pamântene în luntrea minunata a strainilor socotiti zei, povestira urmasilor ca dupa potop oamenii scapati de la înec au fost stramutati în cer si prefacuti în stele Popoarele povesteau întâmplarile ascultate, fiecare în felul lor Unele, mostenind stirea fugii lui Tefnaht în luntrea straina, zisera ca un zeu Phaeton a încercat sa duca prin vazduh carul de foc al tatalui sau, al soarelui, si ca neputându-l mâna, s-a prabusit, si arzând totul în jur, a fost el însusi ars Altele spusera ca omul a vrut sa se înalte deasupra celui care l-a facut, dar a cazut din cer îndarat pe pamânt si nu s-a mai putut ridica Adevarul care nu izbutise sa strabata înca departarile era mai bogat în întâmplari În lunile de dupa pierea Atlantidei, armata lui Puarem jefui, pustii si ucise cât putu în rodnica tara Ta Kemet, supunând-o tânarului rege Mener, în numele caruia se unira bucatile de tara ale poporului rome într-una singura Marele Preot porunci sa se zideasca temple noului sau zeu Tot, care era de fapt el însusi, iar regele mort fu îmbalsamat si asezat în sarcofag de alabastru într-o mica piramida de piatra slefuita, facuta dupa chipul marilor morminte ce pierisera o data cu Atlantida Ascutisul piramidei mormintelor regesti din Ta Kemet s-a spus de atunci ca trebuia sa pastreze amintirea Muntelui de Obârsie, nascut din ape Preotii atlanti alungara pe modestii preoti rome si asezara în tara supusa toata stiinta si întelepciunea lor adusa pe corabii, si toata minciuna, lacomia si cruzimea lor Se povesteau multe lucruri despre faptele petrecute o data cu venirea atlantilor, unele din ele deosebit de stranii Astfel, cineva spuse ca în clipa când armata lui Puarem începu sa iasa pe tarm, din corabii, un taran uscativ si tacut si-a lasat plugul în tarina si s-a aruncat în apele râului Hapi, printre crocodili Nimeni însa nu stia ce spaima îl mânase pe taran la asemenea moarte Taranul se numea Hunanupu Se scursera multe luni de razboi si de jaf, si tara Ta Kemet fu în sfârsit închegata Într-o zi de mare sarbatoare, în noul templu al zeului Tot, alaturi de Marele Preot, în fata celorlalti preoti si a câtorva mari dregatori si oameni de neam atlanti si rome, usor întelesi între ei, în fata celorlalti dregatori, scribi si capetenii ale ostirii, stând smeriti în marea curte a templului, tânarul Mener, viata, sanatatea si puterea lor, îsi începu cuvântarea: - Eu stralucesc în veci dinaintea fetelor voastre din voia parintelui meu CAPITOLUL XXVII Rastimpul de zbor în jurul pamântului se apropia de sfârsit De la înaltimea la care se afla minunata lor luntre, calatorii vedeau pamântul ca pe o luna mult mai mare si asteptau întoarcerea între arborii si râurile lui Toti calatorii erau nelinistiti, fiecare în felul lui Auta se îndeletnicea mare parte din vreme cu învatatura, în restul vremii cu dorul de a se vedea pe pamânt Ajunse mai întelept si mai învatat decât totii învatatii pamântului, dar nici învatatura, nici deprinderile noi nu-i putura lua nelinistea de a se sti parte a tarânii pe care o calcase din copilaria lui Cei cinci straini îsi urmau cercetarile si aici, fie privind pamântul în toate chipurile prin ocheane, fie afundându-se în însemnarile scrise când au fost pe el Numai Nefert îsi gasise linistea, dupa întâile zile de teama si lacrimi Si-o gasise în învatatura si în placerea de a privi din cer, cum spunea dânsa Îi spunea adesea lui Auta: - Daca ar fi sa zburam aici toata viata noastra, tot nu mi-ar fi dor de pamânt Iar Auta o privea trist si uneori o întreba daca n-a iubit niciodata pamântul pe care l-a parasit Târziu, când calatoria lor trebuia sa se încheie, Nefert izbuti sa gaseasca în mintea ei pricina nepasarii fata de ceea ce se vedea, prin fereastra luntrei, mai mare decât luna plina Si atunci nepasarea înceta - Ce-am vazut eu din pamântul pe care numai de-aici, de departe, l-am zarit întreg? zise ea N-am vazut nimic decât palatul regelui, templul cel mare, câtiva preoti si palatul din gradinile Piscului Sfânt N-am putut iubi viata, pentru ca n-am cunoscut-o Mult timp dupa plecarea lor de pe pamânt, nemaiputând-o minti, Auta i-a spus adevarul despre Tefnaht Atunci, câteva clipe, Nefert plânse si se simti zdrobita Apoi intrara în ea treptat semnele bune ale adevaratului înteles Nu iubise nici Atlantida, nici pe oamenii ei câta vreme nu putuse sti ce sunt oamenii Un singur om iubea, i s-ar fi daruit toata, însa în jurul ei se spunea ca acela nici nu e om, pentru ca e rob si e negru Numai simtul ei tainic de femeie i-a aratat ca omul pe care-l vazuse numai în câteva clipe fugare, si cu care o singura data vorbise, era si întelept, si frumos, si bun, si ca trebuia sa fie pentru ea totul Stiind ce pedeapsa i-ar fi asteptat pe amândoi, si-a ascuns dragostea care poate de aceea a crescut nestavilita Iar aici, în luntrea cereasca, între înteleptii oameni ai altei lumi, a înteles ca trufia si ura tatalui ei si cruzimea fratelui ei i-au retezat drumul spre singurul dor adevarat si au nimicit cea mai frumoasa tara a lumii cu tot cu oamenii ei Din clipa aceea moartea acestui tata i s-a parut fireasca, iar de la o vreme i s-a facut dor si de pamânt Când i-a marturisit lui Auta acest dor nou, el nu s-a mirat, dar a strâns-o mai tare în brate - Nu stiu nimic din taina zborului nostru, i-a spus Nefert M-am obisnuit cu el si atâta tot Daca nu erai cu mine as fi murit de spaima, dar acum nu ma mir de nimic, nici ca ne-am ridicat de pe podea în tavan ca duhurile si ca te-am putut ridica si pe tine numai cu o mâna, ca pe o pasare, sa-ti dau drumul sa zbori Apoi îl privi speriata si-i strânse bratul: Nu fara mine! Acum nici nu mai esti fulg, de când luntrea se roteste în jurul ei Si începu sa râda - Si acuma vrei sa zburam pe pamânt? - Acuma da Acum nimeni nu te va arde pe rug pentru ca ma iubesti, nici pe mine nu ma va taia nimeni în saptezeci de bucati sa ma arunce în gunoaiele orasului pentru ca te-am îndragit - Nu-ti pare rau de Atlantida? o întreba Auta Nefert nu-i raspunse; privi numai steaua uriasa cu pete albastre si verzui care plutea în cerul negru Viata omului nu e menita unei cutii, oricât de încapatoare sau placuta Chiar strainii se simteau strâmtorati în luntrea lor si-si împartaseau dorul de pamânt aproape deopotriva cu dorul planetei lor Numarul de rotiri socotit de Hor nu se împlinise Dar asteptau cu nerabdare întoarcerea pe pamânt, pentru sfârsirea cercetarilor, ca sa poata sti daca-si vor chema semenii acolo, sau se vor duce sa le caute alta planeta mai prielnica - De ce nu socotiti pamântul prielnic? întreba o data Auta - Este si prielnic si neprielnic, îi raspunse Hor Ramâne de vazut daca partea neprielnica nu e cumva mai mare Stiu ca o planeta întocmai ca a noastra, doar mai bogata în aer si în celelalte însusiri pe care le-am dori, nu-i usor de gasit - Nu sunt asemenea planete? - Ba sunt trebuie sa fie destule în nemarginirea stelelor lumii Însa nici viata noastra lunga n-ar ajunge sa le cautam - Totusi, cu aerul v-ati obisnuit destul de bine la noi Hor zâmbi: - Ai dreptate, dar aerul nu e totul Cu aerul se vor deprinde urmasii celor care ar veni pe pamânt Si cu hrana Doua lucruri ne fac sa ne îndoim: daca se vor putea deprinde macar urmasii cu deosebirea de greutate si daca vom gasi în pamântul vostru izvoare de putere Caci îti dai seama ca nu ne-ar fi de ajuns nici topoarele de arama, nici calatoria pe magari - De ce ai spus ca e deosebire de greutate? întreba Nefert N-am înteles niciodata de ce voi, care sunteti mai mici decât barbatii de la noi, ziceti ca sunteti mai grei Chiar eu cred ca v-as ridica usor pe fiecare - Ridica-ma pe mine! striga cârmaciul râzând - Pentru voi suntem usori, zise Hor cu un zâmbet Grei suntem numai pentru noi însine, pentru ca pamântul vostru e mai mare si ne atrage cam de trei ori mai mult decât planeta noastra Când veniti la noi, voi o sa fiti mai usori, o sa puteti sari poate si peste oamenii de la noi, fara sa aveti aripi Numai ca pe voi n-o sa va socoteasca acolo nimeni zei - N-ai vazut, Nefert, adauga Auta: la începutul zborului nu ne atragea nimic si n-avea nici greutate! Apoi luntrea s-a învârtit ca planetele si am ajuns iar grei E usor de înteles! - Chiar asa de usor nu e, spuse Hor E usor când afli de-a gata Cine a aflat întâia oara a cheltuit poate o viata întreaga si s-a mai folosit si de banuielile înaintasilor - Lasa, mai sunt lucruri de cercetat, spuse cârmaciul iar Iata, nu stim înca daca ne putem amesteca fara grija cu voi Trupul nostru e mai rece, chiar daca sângele si alte parti din trup sunt la fel - Nu-i acesta lucrul cel mai de seama! zise Hor - Pentru tine nu e! râse cârmaciul - Altceva spuneam, urma Hor fara sa se supere Semenii nostri nu sunt prea multi Trebuie sa stim cam câti pamânteni sunt - Au ramas mai putini! spuse Nefert Hor tresari, dar urma: - si câti oameni poate hrani planeta Niciodata n-am îndrazni sa ne stramutam la voi daca am ajunge sa va fim povara Vrem sa va ajutam, sau cum ziceti voi sa va platim ceea ce ne-ati da Zborul devenise plictisitor pentru toti Într-o zi, Nefert ciripi în limba strainilor pe care începuse s-o învete îndata dupa plecarea de pe pamânt: - Cârmaciule, nu poti coborî mai curând? Cu toata veselia lui obisnuita, cârmaciul nu râse O privi cu mare parere de rau: - Nu pot, floare pamânteana Aici ne calauzesc legi mai aspre decât ale voastre De la legile Atlantidei putea oricine sa se abata, dar de la acestea nu - Ca si de la moarte, zise Auta - Daca tinerete vesnica aveti, întreba atunci Nefert, de ce n-aveti si nemurire? - Crezi ca nu vrem? zâmbi Hor Printre cei cinci straini era si o femeie Gingasia ei nu se putea asemui cu a nici unei pamântence, chiar daca multe fete ale pamântului o puteau întrece în frumusete Vorbea totdeauna rar, având multe griji: si pe aceea a sanatatii tuturor calatorilor, si pe a cercetarii deosebirilor între trupul unui pamântean si al unui locuitor din planeta lor rosie Ea spuse: - într-o zi o sa vindecam si moartea, cum am vindecat batrânetea Si Nefert si Auta o privira nedumeriti - Cum sa vindecati moartea? Sau n-am auzit bine spuse pamânteanul Straina privi înduiosata undeva în gol - Ai auzit bine: o sa vindecam moartea - Dar se vindeca numai bolile! striga uimita Nefert - Noi am izbutit s-o amânam Sunt împrejurari când altadata omul ar fi murit, iar noi îl înviem Sunt însa împrejurari când nu-l mai putem învia, fie ca nu stim cum, fie ca nu avem cu ce Boala care se numeste moarte e totusi cea mai grea dintre boli Din ziua aceea Auta fu mai îngândurat, mai putin vorbaret Si numai o data îi marturisi lui Hor ca dorinta lui arzatoare ar fi daca nu chiar nemurirea, macar o viata foarte lunga, ca sa poata vedea unde vor ajunge pamântenii dupa câteva sute sau câteva mii de ani - Dorinta ta s-ar putea împlini, îi raspunse Hor Sa vedem ce vom avea de facut pe pamânt, si pe urma ne mai gândim într-o zi, cei doi pamânteni îi vazura pe toti straini altfel decât fusesera pâna atunci Fiecare îsi pregatea gingasele unelte si însemnarile scrise sau socotelile facute între timp Sosise vremea coborârii Luntrea se rotea acum în jurul pamântului mai încet si mai aproape de el Discul urias al pamântului de câteva zile nu mai putea fi cuprins într-o privire - Auta, tu ai fost vreodata în muntii de la capatul rasaritean al marii aceleia lungi care începea din dreptul Atlantidei? întreba Hor Mi-ai vorbit mai de mult de ei - În capatul Marii dintre Pamânturi? Da Cunosc toate tarile de-acolo, si tara de pe tarmul de sus, a hananeilor, si tarile Sumer si Akkad, si tara Haru, unde sunt muntii de care întrebi - Cum sunt muntii din tara Haru? - Buni, destul de înalti, au un podis larg, sus de tot Dar cum o sa nimerim acolo? Cred ca ar fi bine sa nu mai faceti ce ati facut cu ridicarea pe Piscul Sfânt Hor începu sa râda: - Acum te avem pe tine calauza Auta se mira: - Cum va pot calauzi eu de-aici? - Mai ales de-aici! zise Hor Se dusera amândoi într-o încapere în care Auta mai intrase, ca sa priveasca stelele Hor îndrepta marele ochean asa încât când va trece luntrea în jurul pamântului de la apus la rasarit Auta sa poata zari locul cautat Auta începu sa priveasca Deodata, dupa trecerea unui oarecare timp, striga: - Vad Stâlpii lui Melkart nu-i mai vad Uite, acum, tara Haru am scapat-o! si lasând ocheanul îl privi trist pe Hor Am vazut, Hor, dar trece asa de repede si e si departe Crezi ca pot deslusi podisul? Abia se vad muntii Hor nu zise deocamdata nimic Întoarse niste rotite, deschise o cutie în care baga o placa, apoi închise totul la loc, lua mâna lui Auta si o aseza pe un bumb rotund, dupa aceea îi spuse: - Acum sa te uiti cu luare aminte si în clipa când vezi muntii aceia, sa apesi acolo unde ti-am aratat Dar nu întârzia nici o clipa, nici nu apasa mai devreme Nerabdator si înfrigurat, Auta urmari pamântul prin ochean si izbuti sa apese bumbul la timp Hor scoase placa micuta si o dadu unuia dintre semenii sai Dupa un rastimp foarte scurt, acela îi aduse o placa mare, foarte subtire, pe care Auta recunoscu tara Haru si toate tinuturile dimprejur, asa cum le vazuse prin ochean O lua cu mâini tremuratoare si o cerceta Gasi muntii tarii Haru, cele doua lanturi asezate fata în fata, dar podisul nu se deslusea Hor îi dadu o unealta de scris si-i ceru sa faca un cerc în jurul muntilor unde trebuia sa fie podisul Auta încercui lantul rasaritean Cel care adusese placa o lua cu el, o baga într-o cutie de marit, si dupa un alt rastimp îi aduse pamânteanului alta placa Auta vazu uimit muntii deslusiti si recunoscu o netezime verzuie care era podisul Facu un semn pe podis, si acelasi strain lua placa din urma si se duse sa socoteasca locul unde si felul cum trebuia sa coboare Auta nu-l mai urmari Stia de mult ca prietenii sai straini nu socoteau nici în gând, nici scriind socotelile Aveau niste cutii cu minte aproape omeneasca, ce lucrau în locul lor Putin mai târziu luntrea nu se mai roti în jurul ei Apoi Hor le ceru sa se culce pe jilturile întinse si sa-si lege curelele peste trup - Coborâm? întreba Auta plin de bucurie Dar întrebarea si-o pusese mai mult siesi Dupa un ceas, luntrea se întoarse cu botul în sus si începu sa coboare drept, din ce în ce mai lin Toti asteptau linistiti si tacuti, cu globurile lunguiete pe cap, puse pentru coborâre Cârmaciul si Hor urmareau încordati semnele luminoase ale caderii luntrei, cu toate ca socotelile erau asa de bine facute, încât luntrea ar fi putut coborî pe locul ales si singura Si când se dadura jos pe pamânt, pipaindu-l cu talpile, iar Auta mângâindu-l si cu palma si aducându-si un smoc de iarba spre obraji, cârmaciul zise oftând: - Sunt greu ca un elefant! Dar si pamântenilor nu le venea usor, dupa un an de greutate totusi scazuta Iesira pe podisul pustiu, marginit de paduri Nu se vedea nimeni Numai vântul sufla prin cedri CAPITOLUL XXVIII De mai bine o saptamâna de când iesisera din luntrea lor, strainii si perechea pamânteana umblau cercetând podisul si împrejurimile din munti Numai în ziua a doua au zarit niste pastori, care la vederea lor au început sa strige înspaimântati ascunzându-se în vale, fara sa se mai arate de atunci Doi dintre straini, umblau întruna cu o cutie rotunda asezata în vârful unei lanci scurte si subtiri, de care se minuna Nefert Dupa parerea ei, cutia nu folosea la nimic si nu era decât un joc al strainilor Auta îi spuse ca acesta e mijlocul lor de a iscodi pamântul, ca sa afle daca în maruntaiele lui se afla anumite metale având ascunsa în ele uriasa putere pe care stiu s-o foloseasca atât de bine acesti oameni straini - Si cum aflati din cutia asta ca ati gasit ce va trebuie? întreba Nefert - Începe sa sune, spuse unul din cei doi straini - Tu ai auzit-o sunând, Auta? mai zise ea - Nu, numai el, nici noi din nefericire! îi raspunse strainul Nefert nu mai vru sa întrebe nimic si alerga prin iarba sa culeaga flori Asta era una din îndeletnicirile ei zilnice, de când se întorsese pe pamânt într-o zi, Hor le spuse ca se vor împarti: el si alti doi vor ramâne pe podis, alti doi sa plece sa caute în alti munti Aflând de la Auta ca la izvoarele râului Hapi ar fi niste munti înalti, îl ruga sa-i însoteasca pe cei doi în cautarea rarelor metale Nefert alerga acum dupa un fluture Neputându-l prinde, veni trista la Auta Auzi cum îl întreaba Hor: - Sa-mi spui curat daca vrei sa te duci Nu esti dator! Poti ramâne si aici Auta îl întrerupse, jignit: - De ce vorbesti asa, Hor? Te-am rugat sa ma socoti sluga voastra si sa-mi ceri orice Fac pentru voi orice, de când stiu ca nu doriti decât binele lumii Acum se arata mâhnit Hor: - Sluga nu ne poti fi, n-avem slugi Ne esti însa prieten De aceea te-am si rugat cum zic pamântenii: am îndraznit sa te rog Sa nu crezi ca daca n-ai vrea sa te duci, prietenia noastra ar scadea Ti-am mai spus ca numai tu esti stapânul tau - Dar ma simt dator fata de voi, nu ma lasa nici judecata, nici inima sa nu va fiu de folos - Asta-i altceva: hotarârea vine de la tine! Si Hor îl privi zâmbind - Ma iei si pe mine, Auta? striga Nefert În loc de raspuns Auta îi cuprinse umerii cu bratul Cârmaciul împreuna cu un tovaras de-al sau lucra de la venirea lor pe podis aproape fara întrerupere Luntrea era aproape gata; iesise mai mica decât aceea furata de Tefnaht, lunga numai de vreo cincisprezece coti Când fu gata, cârmaciul se roti cu ea de câteva ori deasupra podisului, facu un ocol peste padure, o opri în vazduh si când socoti ca poate zbura fara primejdie oriunde, îsi vesti tovarasii de drum ca a doua zi vor pleca Dar se uita cam lung la cei doi pamânteni: - Matasea vesmântului tau e înca minunata, Nefert Dar daca ne ducem în vreun oras din tara aceea cu pamânt negru, tie, Auta, ti-ar trebui alta îmbracaminte - Alta n-am, cârmaciule, stii bine zise Auta întristat Si de unde s-o iau? În orice oras as putea sa-mi cumpar, dar cu ce? M-as duce sa muncesc la cineva - Ca sa te faca iarasi rob! Asta nu Sa ne gândim la alt mijloc, spuse cârmaciul Nefert îl privi pe Auta, apoi se privi pe sine, îsi cerceta îngândurata mâinile si deodata se înveseli: - Avem, Auta, avem ce schimba în piata Uite: am doua bratari si toate inelele astea! Auta o privi mâhnit si clatina din cap Fara sa-i mai asculte, cârmaciul se departa, vorbi o vreme cu Hor Apoi intra în marea luntre a carei înfatisare de turn argintat stapânea podisul Nefert îi urmari din ochi, iar când se întoarse sa-i mai spuna ceva lui Auta, nu-l mai vazu lânga ea Îsi roti repede privirea înjur si îl zari tocmai când el, cu capul plecat de mâhnire, intra în padurea de cedri de la marginea podisului Fata alerga dupa el Dupa vreun ceas, când cârmaciul veni sa-i caute acolo unde statusera toti trei de vorba, o vazu numai pe Nefert care se întorcea plângând din padure - De ce plângi? Unde-i Auta? o întreba foarte mirat - Nu stiu raspunse ea printre lacrimi A intrat în padure, nu l-am gasit Avea la el un cutit lung Cârmaciul nu întelegea Îl chema pe Hor care o întreba de ce se teme si pentru ce plânge - Avea la el un cutit lung! zise fata din nou Era foarte mâhnit Daca s-a dus sa-si ia viata?! - Cum sa-si ia viata? întreba Hor nedumerit Sa se omoare el singur? De ce? - Mi-a spus ca se simte nefolositor, ca voi îi dati tot si el nu va poate da nimic Si ca n-are nimic al lui care sa fie bun de schimbat macar pe o camasa Cârmaciul zâmbi: - Nu-i mai trebuie camasa, Nefert Va îmbracam cu haine de-ale noastre Am gasit chiar si pentru el, desi o sa-l cam strânga Sa fiti si voi zei! Hor însa îl opri si o lua pe Nefert de mâna: - Hai sa-l cautam, Nefert Nu cred sa faca asta cu cutitul L-a luat poate pentru altceva Plecara toti trei, cârmaciul luându-si pâlnia care-i întarea vocea Îl striga întruna Nefert nu mai vazuse unealta si se mira: - Strigi ca zeii! - Tu ai auzit zei strigând? o întreba cârmaciul cu un surâs Fata îl privi încurcata Zise cu sfiala: - Nu Tocmai atunci rasuna din padure strigatul lui Auta Dupa strigat îl gasira usor Auta se chinuia cu ceva, sezând cu picioarele sub el, în iarba padurii Când îi vazu, îsi ascunse lucrul într-un lastaris si se scula Era abatut La picioarele lui se zareau câteva aschii de lemn Nefert se arunca de gâtul lui, tot plângând, dar de bucurie Cutitul cel lung zacea la picioarele lor, în iarba - Ti-am gasit haine ca ale noastre! îi spuse cârmaciul Si tu si Nefert va îmbracati ca noi De ce ai plecat, de ce esti trist? Desfacându-se din bratele iubitei sale, Auta ridica cutitul de jos si porni spre podis, fara sa raspunda Chipul îi era încordat În ziua în care cei doi pamânteni intrau, îmbracati în vesmânt argintiu strain, în luntrea mica, pregatita de plecare, barbatul gingasei femei care voia sa vindece moartea întreba: - Ce-a fost atunci, în padure? De ce ati plâns? Nefert îi istorisi încercarea lui Auta de a taia din lemn pasari sau elefanti, ca sa poata avea marfa de schimb în pietele din Ta Kemet - Altadata faceam zei din lut, numai ca zeii nu trebuia sa semene! Nu sunt bun de nimic! murmura Auta În timp ce îsi prindeau toti patru curelele scaunelor în jurul trupului, cârmaciul zise aspru, fara macar sa zâmbeasca, lucru atât de rar la dânsul: - Nici acum nu-ti dai seama cât de folositor ne esti noua si cât de folositor ai fost pentru pamânteni? Pe ei i-ai învatat sa se rascoale - Dar - Stiu Sa nu crezi ca n-a scapat nimeni din Atlantida Amintirea rascoalei a ramas si vor mai fi rascoale Si luntrea îsi lua zborul spre tara Ta Kemet Dupa un zbor fara graba de mai multe ceasuri (fiecare voia sa vada pamântul si marile peste care treceau), luntrea lor se aseza la marginea aceleiasi câmpii unde se plimbasera atâtea seri Iahuben si Auta Spre miazanoapte trebuia sa fie vechea cetate atlanta, care de aici nu se vedea Dar iesind din luntre, cei patru calatori zarira catre miazazi, destul de aproape, zidurile unui oras mare si întins Sa fi fost acesta oraselul Behdet, în cârciumile caruia obisnuia sa se duca Iahuben în vremea aceea? Lasându-l pe cârmaci în luntre, într-un loc bun ales de Auta si ferit de orice ochi nepoftiti, ceilalti trei, Nefert, Auta si barbatul gingasei femei straine pornira spre oras Hainele lor argintii si croite cu totul altminteri de cum se obisnuia pe pamânt atrageau luarea aminte a trecatorilor, desi nu înspaimântau pe nimeni În tara aceasta si înainte strabatuta de drumurile lumii, dupa pieirea Atlantidei începuse sa bata inima întregului pamânt Astfel ca amestecul cel mai pestrit de vesminte si graiuri straine nu mai izbutea sa uimeasca pe nimeni Când intrara în orasul Behdet, era înca dimineata Strainul din planeta departata se uita cu mirare la bordeiele de pamânt, fara ferestre, numai cu câte o gaura patrata în loc de usa si cu acoperis drept de crengi si frunze (la urma urmei, în aceasta tara nici nu ploua decât o data la câtiva ani), privea trist copiii slabi si goi care alergau pe uliti carând poveri peste puterile lor si în cele din urma întreba: - Auta, toate orasele pamântene sunt asa? Pamânteanul zâmbi amar când raspunse: - În toate gasesti ce ai vazut acum, dar nu e asa peste tot Aici sta saracimea Sa te uiti mai departe! Peste putin, trecura pe niste stradute marginite de siruri drepte de casute de lemn, nu prea aratoase, însa curate si mai încapatoare decât bordeiele Aici se auzeau lovituri de ciocane, gemete de fierastraie, scrâsnet de sticla sau de piatra frecata si se amesteca mireasma lemnului proaspat cu duhoarea pieilor crude, a vopselelor, a cleiului fiert Mai departe, toate aceste stradute locuite de mestesugari se adunau într-un maidan plin de gunoaie dupa care se auzeau tot felul de strigate amestecate într-o larma cumplita Dincolo de maidan era piata orasului Când intrara în piata, strainul se opri uimit Se uita la sirurile de oameni aproape goi care sedeau cu picioarele strânse sub ei în fata câte unei gramezi de marfa, si strigau din rasputeri: - Uite, mestere, pâine buna! - Peste bun! - Uite vin, mestere, uite vin! Vin bun de palmier Vin de struguri! - Uite unsoare pentru netezit fata, frumoasa stapâna! Mirosea amestecat a lemn vopsit, placinte, peste, uleiuri înmiresmate, otet Simtind mirosul placintelor calde, vazând gramezile de curmale dulci si ulcioarele cu vin, Auta înghiti în sec, dar tacu Nefert însa nu-si mai putu lua ochii de la bunatatile pamântene - De când tot înghit sâmburii si pietricelele voastre, am uitat sa si manânc! zise ea alintându-se - Si nu te simti hranita îndestulator? zise Auta fara sa-si poata lua ochii de la o gramada de faguri de pe o bucata de pânza curata Eu nu m-am simtit niciodata flamând Dar Nefert nici nu-l lua în seama Îsi scoase un inel subtire de aur cu o piatra verde si în uimirea stapânului unui sir de gramezi de marfa bogata, îi ceru doua cosuri din cele pe care le purtau vânzatorii atârnate peste umar cu o curea, si le umplu pe amândoua cu placinte, curmale, faguri de miere, turte de grâu, carne fiarta de oaie, struguri si oua; apoi îi dadu inelul, fara sa mai ceara nimic, în vreme ce negustorul gras, cu mutra rânjitoare de om multumit, o privea cu gura cascata Auta îi veni în ajutor, luându-i din mâna cele doua cosuri, acum grele, iar negustorul, obisnuit sa pacaleasca, dar nedeprins sa i se dea pe marfa de zece ori mai mult, se arata marinimos de teama si le mai dadu o bucata de matase si un ulcior mare de vin Strainul se uita mirat, fara pofta, la cei doi care muscau lacom din toate El nu primi decât o bucatica de fagure, dupa ce i se spuse ca e miere si cum trebuie supta - Stii, Nefert, la ce m-am gândit? zise Auta cu gura plina de o bucata de placinta Când am fost în padure, am vazut capre salbatice Trebuie sa-mi fac un arc Trecând mai departe, vazura alte marfuri, saci de grâu si de orz, butoaie de otet si de untdelemn, oi, papagali, piei de leopard, tesaturi Femei rome în vesminte lungi de matase, cu unghiile de la mâini si de la picioare vopsite în rosu, umblau tinându-se maret printre marfuri si negustori, cu sclavele încarcate de poveri venind dupa ele Alergau prin piata barbieri, strigând: - Cine vrea sa-si rada barba? Cine vrea sa-l tund? Într-un loc, statea sprijinit într-un genunchi un ins voinic care tragea cu clestele maseaua unui negustor de grâu Negustorul asezat pe o piatra zbiera si se zbatea Strainul nu întelese ce se petrece si se opri sa priveasca, însa vazu cu mirare ca dupa ce racnetele încetara, negustorul cel rotofei îsi lua maseaua însângerata, trase un gât de rachiu de palmier si suflând greu îi dadu celuilalt pentru osteneala o masura de grâu si, pe deasupra, doua placinte calde În alt colt al pietei, o femeie vindea tesaturi înflorate În bratele ei plângea un prunc Femeia îi turna ceva în gura, dintr-o canita, si copilul tacu o clipa, strâmbându-se, apoi varsa, începu sa tipe, iar fu silit sa suga din canita si iar varsa, dupa care în sfârsit se linisti, nu pentru mult timp - Ce-i da copilului? întreba Nefert, Auta cunostea destule obiceiuri din tara Ta Kemet Începu sa râda: - Îi da lapte amestecat cu fiere de bou si cu ou de strut ca sa nu plânga! Nefert si strainul începura sa râda, în timp ce copilul urla ca la început La iesirea din piata le veni înainte din întâmplare un baiat care se vaicarea în gura mare Spinarea copilului era vargata: semne de nuia Auta îl opri Speriat de vesmintele argintii nemaivazute, copilul dadu sa fuga, dar Nefert îi mângâie chica încâlcita si atunci el statu pe loc - De ce plângi? îl întreba Nefert, dându-i câteva curmale - M-a batut învatatorul pentru ca n-am stiut numarul caselor, pisicilor, soarecilor, spicelor si masurilor de grâu - De pe pamânt? îl întreba Auta, râzând blajin - Nu! mormai îmbufnat copilul, mâncându-si curmalele Spaima îi trecuse Din întrebarea învatatorului El ne-a spus asa dar se opri si-i masura din ochi pe cei trei Vazându-le însa fetele zâmbitoare si blajine, se hotarî: Ne-a spuse asa: erau sapte case, în fiecare casa erau câte sapte pisici, fiecare pisica a mâncat câte sapte soareci, fiecare soarece a mâncat câte sapte spice, fiecare spic poate sa dea câte sapte masuri de grâu Si ne-a spus: aflati câte masuri de grâu s-au pierdut cu totul Eu n-am putut sa aflu, m-am încurcat - si copilul începu sa plânga din nou Auta îi ceru ceva de scris Copilul scoase din sac un ciob curat de oala de lut si o pietricica ascutita Auta se aseza pe vine lânga el si-i arata cum sa socoteasca, spunându-i la urma: - Du-te înapoi la scoala si Spune-i ca s-au pierdut saisprezece mii opt sute sapte masuri de grâu Uite, ti-am scris aici pe ciob totul Si sa-i spui învatatorului sa-si pazeasca grâul! Copilul începu sa râda si pleca multumit Apoi se întoarse din drum si se mai uita o data la cei trei, zicând sfios: - Voi din ce tara sunteti? Limba rome o stiti foarte bine Tu poate ca esti de la miazazi, fiindca esti negru, dar tu, doamna, semeni cu mama Auta avu o tresarire si-l întrerupse: - Cine-i tatal tau? Copilul îsi umfla pieptul si raspunse mândru: - Tata este marele scrib Ameno Îl cunosti? - Nu, zise Auta pe gânduri - Cum nu-l cunosti? Tot orasul Behdet îl cunoaste Si marele oras Zidul Alb! A fost si în orasul Nebut din tara de sus Voi nu stiti ca Zidul Alb este cel mai mare oras din lume? Si toti îl cunosc acolo pe tata Si în Per-o, în Casa cea Mare, a fost chemat tatal meu, pentru ca e marele scrib Ameno El a scris povesti pentru stapânul din Per-o, zeul Mener, viata, sanatatea, puterea! Nefert se uita la copil cu dragoste, mirându-se de stiinta lui, dar Auta facu ochii mari I se parea ca aude lucruri stranii, dar si cunoscute Întreba: - Câti ani ai tu? - Noua ani, raspunse copilul - Si tatal tau Ameno este rome de-aici? - Tata si mama au venit dintr-o tara departata pe care zeii ne-au luat-o si ne-au daruit tara Ta Kemet Auta încremeni Vazând ca omul negru în haine argintii nu-l mai întreaba nimic, copilul pleca Auta ramase tacut multa vreme, pâna când Nefert îl lua de mâna, chemându-l sa mearga mai departe Intrara pe o strada larga, între case înalte cu ziduri de piatra De pe alta strada venea un sir lung de robi si de asini, tragând pe talpi de sanie lespezi uriase, netede, de piatra alba Cei trei asteptara trecerea caravanei, apoi mersera mai departe De pe o ulicioara cotira niste soldati, cu un sutas în frunte Auta îi urmari tacut Si strainul bagase ceva de seama, si întreba acum: - Auta, acestia sunt oare de-aici? Mi-ai spus altadata ca numai în Atlantida sunt oameni asa de înalti Auta înclina din cap Se vedea ca se gândeste la ceva anume Dintr-o casa iesi un rob negru, voinic, dar îmbatrânit înainte de vreme Ducea pe cap un cos mare cu peste Robul întoarse capul spre cei trei, privindu-le cu uimire îmbracamintea Ochii i se oprira o clipa asupra lui Auta, apoi robul merse mai departe Dar dupa câtiva pasi trânti cosul jos si se întoarse în fuga spre ei Cei trei insi se departasera însa Robul alerga sa-i ajunga Auzind pasi îndarat, tustrei întoarsera capul Robul se opri, înlemnit Se oprira si ei Atunci robul mai înainta câtiva pasi Privirea lui alerga de la unul la altul, dar se oprea mai mult la fata si la ochii lui Auta Si deodata fata robului înflori într-un zâmbet Si aruncându-se cu fruntea în pulberea strazii, robul scoase un strigat de bucurie: - Auta, zeul meu bun, ai venit la noi? Abia atunci se dezmetici si Auta Sari sa-l ridice de jos si sa-l îmbratiseze Simti ca nu se poate stapâni si lasa plânsul sa izbucneasca Fara sa stie pentru ce, plânse si Nefert Strainul îsi încorda ochii, parând ca se gândeste la altceva, dar îl privea tinta pe rob carunt Potolindu-si în sfârsit plânsul, Auta suspina: - Te-am crezut mort, prietenul meu drag Bine ca te-am gasit! Acum ai sa vii cu noi, Mai-Baka CAPITOLUL XXIX Parasindu-si cosul cu peste, Mai-Baka îl urma pe Auta ca un câine credincios Numai uneori se uita pe furis la frumoasa Nefert, dar nu îndraznea sa întrebe nimic Trecura pe lânga o cârciuma, de unde razbateau strigate amestecate - As spune zeilor prin câte am trecut Dar zeii stiu! zise Mai-Baka în graiul lui de-acasa - Nu stim nimic, Mai-Baka Sa ne spui tot! facu Auta uitându-se împrejur Dar sa vorbesti în limba atlanta, ca sa înteleaga toti - Stapânii de-aici au spus ca limba lor este limba oamenilor rome si ca nu se afla nicaieri alta tara mai mareata decât Ta Kemet Ei rostesc acum vorbele atlante cum se rostesc aici Auta zâmbi - Dar unde sa vorbim? adauga Mai-Baka Aici nu se poate: trec preoti, trec soldati Stiu un loc mai ferit, între niste case si niste copaci! si îi duse în locul stiut de el, rugându-i sa se aseze pe niste lespezi sparte - Hai, Mai-Baka, spune! îl ruga Auta asezându-se Auta schimba o privire cu Nefert si cu strainul Robul baga de seama si îndrazni în sfârsit sa întrebe: - Asta-i zeita ta? si se uita cu umilinta la Nefert - Sunt sotia lui Auta! zise Nefert râzând Dar Auta se gândea la altceva Zise pe neasteptate: - Spune-mi, Mai-Baka, cine-i Mener? La auzul acestui nume, Mai-Baka se cutremura înfricosat si-i facu semn sa taca Scazând putin vocea, Auta urma: - Tin minte ca a venit de câteva ori la palatul din Piscul Sfânt un printisor natâng tot Mener Mai-Baka dadu speriat din mâini si se uita împrejur Câteva dosuri de case, fara ferestre, si câtiva copaci înconjurau maidanul retras Numai în capatul lui se jucau niste baieti Apoi, robul urma în soapta: - Când a venit toata oastea atlantilor, cu toti preotii si toti câti au scapat de potop, l-au el e stapân în Casa Mare - Dar cel vechi? întreba Auta - A murit pe drum! sopti repede Mai-Baka - Au venit toti atlantii aici? întreba Nefert - Nu, zeita! murmura robul Nici doua mii de corabii Ceilalti sunt în pântecele pestilor - Tu ai venit cu corabiile? Erai lânga pesteri rosti Auta Mai-Baka îl întrerupse din nou, iarasi uitându-se cu grija în jur: - Aici începe povestea mea - Am banuit ceva, zise Auta, când am întâlnit un copil care zicea ca e fiul scribului Ameno Era un scrib Ameno în Marele Oras Îl chema uneori batrânul în sala cu carti de pe Piscul Sfânt Ai auzit de el? - Nu, de el n-am auzit; raspunse Mai-Baka si se apleca la urechea lui Auta - dar sa-ti spun despre Marele Preot Lumea zice ca nici nu e om, ci e zeu Marele zeu Tot traieste în inima lui si zeul Tot este de fapt Marele Preot, asa spun oamenii - Acum înteleg totul, zise Auta râzând Hai, Mai-Baka, vreau sa-ti aud povestea Apoi, parca simtind o durere mare în trup, se încrunta: Cum ai ajuns tu sa cari cosuri cu peste în orasul Behdet? - Povestea e lunga, slavitul meu zeu! - Nu-mi mai spune zeu, sunt om, nu sunt zeu! Si povestea poate sa fie oricât de lunga, vrem s-o auzim toti - Când a navalit puhoiul de foc, începu Mai-Baka, s-a umplut muntele de noroi aprins care curgea în jos Dar întâi a cazut în gura muntelui o stea Când venea, n-am vazut-o Unii au spus ca esti tu, dar când a pierit steaua în munte, am stiut ca nu poti fi tu, caci tu esti zeu, chiar daca zici ca nu esti Iata dovada ca esti: ma uit la tine si te vad tot tânar ca atunci când ai venit în oaza, iar noi toti, nu numai eu, am îmbatrânit Alti oameni au spus ca steaua era semnul vostru pentru sfârsitul lumii Lumea nu s-a sfârsit, dar a pierit tara aceea blestemata, si bine ca a pierit Apoi am vazut ochiul cel mare în cer, dar nu la miazazi ca atunci, ci sus în crestetul cerului Când s-a despicat muntele si a iesit puhoiul de foc din el, am fugit Unii au spus sa mergem catre Marele Oras, si câti s-au dus într-acolo, au pierit pe drum: s-a deschis pamântul sub ei si a iesit apa Eu si cu altii - Ntombi unde e? îl întrerupse Auta - N-ai uitat-o, zeul meu bun? Este cu mine, alta bucurie n-am Pe copii ni i-au luat sa-i vânda Auta se uita în jos cu ochii îndurerati Mai întreba: - Si Agbongbotile? - A murit N-a putut sa fuga si s-a înecat în râul de foc - Bine ca traieste macar Ntombi O iei cu tine si veniti cu noi Mai-Baka ofta: - Nu putem merge cu voi N-avem unde sa ne ascundem Aici tara e mica si soldatii ne-ar gasi repede Si pentru pestele pe care l-am lasat acolo stapânul va pune sa-mi dea o suta de vergi si n-am sa capat hrana trei zile Strainul îi puse mâna pe brat Îl ascultase încordat, si acum îl linisti: - Nimeni nu se va mai atinge nici de tine, nici de femeia ta Mai-Baka îl privi cu recunostinta si vru sa cada în genunchi, dar strainul îl opri si-l ruga sa povesteasca mai departe Mai-Baka urma: - Eu si cu altii am fugit spre tarm Nu stiu de ce am fugit spre tarm, caci marea era salbatica Si am alergat de-a lungul tarmului spre miazazi, fara sa stim încotro Dar zeii au fost buni: am gasit o corabie fara pânza, parasita de atlanti Marea înca n-o sparsese si ne-am suit în ea Am dezlegat-o de la tarm si pentru ca mai erau câteva vâsle, am vâslit Era ziua, dar era întuneric si nu erau stele, nu stiam unde e rasaritul Eu stiam ca la rasarit de Muntele de Foc este acel tarm de unde ai venit tu, zeul meu bun, prin pustiul cu nisip pâna în oaza Ma uitam la Muntele de Foc si cautam sa cârmesc asa ca sa-l avem numai în spate Am plutit o zi si o noapte, dar nu stiu bine, caci n-a rasarit nici soarele nici luna Dupa aceea am auzit strigat slab de om Uneori fulgera în cer si am zarit astfel un om pe o scândura, lânga noi l-am întins o vâsla si l-am tras pe corabie Era negru, dar nu din neamul nostru Nu stiu de unde era: ne-am înteles numai în graiul atlantilor Mi-a vorbit de tine, zeule Auta; era bucuros ca te-a vazut cu ceilalti zei în Piscul Sfânt lânga un turn de argint - Nu era Mpunzi? întreba Auta - Nu! Mpunzi cred ca a pierit Au fost împreuna pe doua corabii Corabia unde era Mpunzi s-a facut nevazuta Cealalta s-a spart si numai omul de care spun a scapat pe o scândura Mi-a spus ca îl cheama Valukaga L-am luat cu noi si am plutit mai departe Si el a fost printre robii care au venit la mine pe munte Eu înainte nu l-am stiut, numai el ma stia Am plutit greu, si doi au murit de sete Noi am rabdat Si Ntombi a rabdat Apoi ni s-a spart corabia de valuri Dar tarmul era aproape si am scapat Nu era nimeni pe tarm, numai noi Ne-am facut arcuri si sulite de lemn Eu aveam topor, l-am luat cu mine la brâu si nu l-am pierdut Valukaga avea cutit Am mers pe tarm pâna am gasit o pestera si ne-am oprit acolo Valukaga a vazut ca pestera are un put si a coborât în el, si când a iesit avea în brate bolovani care sclipeau galben Ne-a spus ca el e aramar si ca va topi arama A facut un cuptor de pietre si a topit arama din care ne-a faurit vârfuri de sulite si de sageti si topoare Mie mi-a facut o pavaza Dupa aceea ne-am dus mai departe si am gasit o padure mare în care ne-am oprit Ne-am facut coliba, si am trait din vânat Eram sapte Dar pe unul l-au sfâsiat fiarele Am ramas sase: eu, Ntombi, aramarul Valukaga, Mpangu, Mbembo si Felelva Felelva spunea ca tatal lui a fost capetenia neamului de lânga padurile de miazazi, unde este alta mare si un râu foarte lat Felelva a vrut sa fie el capetenia noastra, dar eram putini si nu ne trebuia capetenie Apoi a vrut ca Ntombi sa fie femeia lui Atunci l-am ucis Am ramas cinci si am plecat mai departe Ne-am oprit într-o oaza de unde ne-a alungat un neam numeros Mpangu si Mbembo au murit Eu, Ntombi si Valukaga ne-am dus mai departe, vrând sa ajungem în satul de unde ne-au luat atlantii Asa mi-ai spus tu atunci, ca ati mers numai spre rasarit Dar am întâlnit alta padure si am intrat acolo Când eu am tras cu arcul într-o vietate mare din neamul antilopelor, care se cheama gnu, au iesit dintre copaci niste soldati voinici si înalti cum erau atlantii si ne-au legat Ntombi a sarutat picioarele capeteniei lor si s-a rugat asa: "Tu esti zeul si stapânul nostru! Mai bine ucide-ma decât sa ma desparti de omul acesta care se numeste Mai-Baka!" Asa a spus Ntombi Iar capetenia a râs si nu ne-a despartit A zis asa: "Daca va iubiti, va prasiti mai bine si va vând cu pret bun!" Dar pe Valukaga l-au luat altii si nu l-am mai vazut Capetenia ne-a vândut unui negustor de piei de leopard Negustorul a aflat ca sunt arcas iscusit si m-a cumparat ca sa-i vânez leoparzi Am vânat multi Apoi negustorul a vrut sa se culce cu Ntombi Dar Ntombi s-a zbatut si l-a muscat de nas, aproape ca i l-a rupt Negustorul a pus s-o bata I-au dat trei sute de vergi Apoi a vrut sa ne ucida pe amândoi, pentru ca eu l-am întrebat de ce o bate pe Ntombi Si i-am spus: "Stapâne, daca ne ucizi nu câstigi nimic, pierzi doi robi, iar daca ne vinzi, capeti pret bun " Negustorul ne-a scuipat în obraz cu mânie si a trimis o sluga la târg sa ne vânda As fi fugit cu Ntombi, dar n-aveam unde Sluga ne-a vândut unui negustor de peste De atunci suntem amândoi la el Si azi v-am vazut pe voi, zei buni! Asta-i povestea mea Auta nu mai putea vorbi nimic Nefert însa întreba: - Unde-i Ntombi? Du-te si ad-o aici Strainul clatina din cap: - Sa nu se duca el Si uitându-se la baietii care se jucau la marginea maidanului, îl întreba din ochi pe Auta Acesta îi striga Venira mai multi Auta alese pe unul care parea mai vioi, iar pe ceilalti îi trimise la joaca Pâna atunci baietii nu-i vazusera, iar acum nu se îndurau sa plece, privind hainele argintii - Vrei sa te duci ca sa chemi aici o femeie neagra? îl întreba Auta pe baiatul ales Baiatul clatina din cap Mai-Baka îl privi rugator si zise si el: - Stii unde e casa negustorului de peste Sohmet? Este pe a doua ulita spre apus de piata, o casa de piatra alba, cu poarta rosie, spre coltul unde-i cârciuma corabierilor Acolo este o roaba, Ntombi Spune-i sa vina cu tine la Mai-Baka - Stiu unde-i casa negustorului Sohmet Dar nu ma duc Daca ma prinde, ma bate De ce sa fiu batut pentru o sclava neagra! Sohmet este prieten cu fratele meu Atunci Nefert îsi scoase din deget un inel de aur, împletit ca un sarpe, cu ochi de margele verzi stravezii, si i-l întinse rostind gingas: - Nici daca-ti dau inelul nu te duci? Ochii baiatului stralucira de lacomie si uimire Mâna lui se întinse spre inel, dar Mai-Baka îi dadu peste mâna, rastindu-se: - Întâi s-o aduci! Baiatul pleca în fuga Cât timp lipsi acel baiat, Mai-Baka sezu tacut Dar când dupa scurta vreme baiatul veni însotit de Ntombi, îl însfaca pe baiat si cu toate împotrivirile lui îl strânse la piept Apoi se uita la Ntombi În ochii lui jucara umbre si lumini Nu stia daca trebuie sa se bucure sau sa se teama Baiatul îsi lua inelul, îl mai privi o data, apoi îl înghiti - Acum nu mi-l mai ia nimeni pâna nu-l da afara stomacul! zise el vesel Pâna atunci am timp sa ma gândesc ce sa fac - Cum ai izbutit s-o aduci? îl întreba Auta, în vreme ce Ntombi statea în picioare, uluita si îngrijorata si se vedea bine dupa ochii si dupa gura ei ca de nu s-ar fi aflat alaturi de barbatul ei, ar fi tipat de frica si poate ar fi fugit - Este siretenia si întelepciunea mea! raspunse falos baiatul, cautând sa scape de întrebari si, vazând ca nimeni nu se mai uita la el, o zbughi spre capatul maidanului si se pierdu pe dupa ziduri Abia atunci deschise gura si Mai-Baka - Uite, Ntombi! zise el A venit zeul nostru, Auta Iar Ntombi, care la început nu-l recunoscuse, dadu sa cada în genunchi, dar Auta o opri Nefert o privi întâi cu mirare ciudata Apoi însa când ochii ei de femeie citira în ochii celeilalte femei o taina pe care barbatii n-o puteau ghici, îi surâse si o trase de mâna pe lespedea pe care sedeau Mai-Baka se uita cu gura cascata Auta zâmbi si îl întreba: - De ce te uiti asa mirat? Mai-Baka întoarse capul spre el si îngaima, parca trezit din visare: - Cine a mai vazut robi sa stea alaturi de zei? Sau am înnebunit eu si tot ce mi se pare ca vad numai mi se nazare! - Nu ti se nazare nimic, arcasule, decât un singur lucru: ti se nazare ca suntem zei Noi suntem oameni ca si tine! Apoi vazându-l pe Mai-Baka tot uimit, se întoarse spre Ntombi s-o întrebe cum a izbutit baiatul s-o aduca - Pare dibaci! zise el Abia acum Ntombi îsi veni în fire si fu în stare chiar sa zâmbeasca Si spuse: - Nu e dibaci Veneam pe ulita si am vrut sa intru în curtea stapânilor Am fost în piata dupa lapte Am pus ulciorul jos, ca sa deschid portita, si atunci baiatul m-a întrebat daca n-o cunosc pe roaba Ntombi I-am spus ca eu sunt roaba aceea, si el mi-a zis atunci asa: "Robul negru Mai-Baka este cu niste printi straini Ei mi-au poruncit sa te aduc acolo numaidecât" M-am speriat si am alergat dupa el Bine ca nu m-a vazut nimeni Afara se lasase amurgul liliachiu, atât de frumos în tara Ta Kemet Acum se puteau strecura fara grija din oras, pâna în locul unde-i astepta luntrea Pe drum nu-i mai privi nimeni Se întuneca repede Când ajunsera în apropierea luntrei, cârmaciul scoase capul pe usita deschisa si le striga: - Veniti repede sa vedeti ce descoperire am facut! Intrara întâi Auta si strainul celalalt, apoi Nefert; ceilalti doi se fereau sa intre În luntre, pe unul din scaune, sedea o frumoasa femeie rome, de neam dupa înfatisare, cu trupul scund si subtire, îmbracata în matase de culoarea fagurilor proaspeti, cu parul negru retezat pe frunte si sprijinit pe umeri Când intrara ceilalti, femeia tresari si se ridica - De ce numai Auta s-o fi rapit pe Nefert? Eu daca vin din stele n-am voie?! spuse cârmaciul vesel Mi-am gasit o zeita pe care am s-o iau cu mine în cer Numai ca înca nu-i pot spune pe nume are nume greu Spune-mi, zeita, cum ti se rosteste numele? Femeia necunoscuta începu sa râda: - Când ai sa ma duci în stele, tot n-ai sa stii? Uite, îti mai spun o data, dar nu mai uita: Mehituasehet ma cheama Auta si ceilalti doi priveau uimiti Cine putea fi pamânteana care vorbea cu atâta liniste de calatoria în stele? Cu greu, Auta îi încredinta si pe ceilalti doi prieteni ai sai ca nu li se va întâmpla nimic în luntre Si izbuti mai ales cu ajutorul zglobiei Nefert, care zise luând-o pe Ntombi de mâna: - Voi va temeti sa nu ne prabusim, cum s-a prabusit cealalta luntre? Dar ati mai vazut zei sa se prabuseasca din cer? - Nu, zise Mai-Baka! În cealalta am stiut eu ca n-au fost zeii! Si intra cu Ntombi a sa Dupa ce se asezara, Nefert îi dadu cârmaciului din cosurile aduse o bucata de fagure, învatându-l cum sa manânce mierea Necunoscând înca decât numai mierea limpede, îsi întreba tovarasul din ochi Acela îi facu semn ca nu e nici o primejdie Lingând cu grija marginea fagurelui, cârmaciul zâmbi de placere si zise bucuros: - Nu e mai dulce decât zeita mea Mehituasehet! Am spus bine? Si numaidecât dupa aceea îsi porni luntrea, fara a banui, încântat cum era de cei dintâi fiori ai dragostei pamântene, ce se poate petrece într-o calatorie prin vazduh CAPITOLUL XXX În clipa când luntrea salta si tâsni în aer, cei doi straini împreuna cu Nefert si cu Auta îsi privira cu grija tovarasii de calatorie Ntombi îsi dadu seama cea dintâi ca se ridica în aer si când vazu pamântul departându-se dedesubt si vârfurile copacilor sub podeaua stravezie a luntrei, tipa îngrozita, cerând zeilor sa aiba mila de ea Capul acum i se clatina, desi luntrea zbura mai lin decât fulgul în vazduhul nemiscat de vânt Apoi capul i se lasa într-o parte; si femeia neagra care trecuse prin multe împrejurari cumplite, si munca, si bici, si robie, si foame, si groaza, si chiar potop de flacari si de ape, si care cunostea pe Auta ca pe un zeu în care avea încredere nemarginita, de la o vreme nu se mai putu tine tare si îsi pierdu cunostinta Mehituasehet privi mirata copacii cât florile, marele râu Hapi cât o panglica de prins în par si, crezând ca viseaza, îsi sprijini un obraz de umarul cârmaciului, lânga care sedea Mintea ei nu putea sa priceapa daca acest strain a adormit-o facând-o sa viseze atât de frumos, sau daca, pentru a-i cuceri mai repede dragostea, prefacuse râul în panglica si copacii în flori Zari apoi sub piciorul ei încaltat în matase înflorata cu fire de aur si de argint niste câlti sau aburi laptosi Întreba: - Unde ma duci acuma, strainule? Ce sunt aburii pe care-i vad? - Sunt nori, Mehituasehet Nu te speria! zise cârmaciul Si Mehituasehet lesina pe umarul lui Fura trezite repede amândoua, iar Mai-Baka, trecându-i îngrijorarea de la început, se apuca sa le linisteasca: - Sa nu va fie frica! Iata, eu nu ma tem: zeii nostri sunt buni Voi va temeti pentru ca alti muritori n-au mai fost în cerul zeilor, înainte de moarte? Iata, trupul meu e nevatamat si gura mea lauda pe zei Sunt mândru ca zeii m-au ales tovaras de drum! Cârmaciul ridicase acum luntrea foarte sus si acoperise podeaua stravezie cu carapacea ei Zborul era asa de lin, ca si când stateau în nemiscare Ascultând cuvintele lui Mai-Baka, Mehituasehet nu mai lesina - Cum sa încuviintez, zise ea, ca eu sa ma tem mai rau decât niste robi negri? Tu esti un vrajitor cumsecade, strainule, asa e? Râse cu dragalasie si urma: Nu-i asa, strainule, ca îmi plac basmele si vrajile tale? Crezi ca eu nu stiu ca noi stam si acum acolo pe câmpie si ca tu-mi spui povesti? Tocmai pentru asta am sa te iubesc, strainule argintiu! - Macar ca sunt rece adaugase cârmaciul - Nu-i nimic! zâmbi Mehituasehet - Tot nu mi-ai spus cum ti-ai ales-o logodnica pe Mehituasehet! zise Auta - Numai de-ar vrea sa ramâna cu mine! Poate se mai sperie raspunse el, dar fu întrerupt de privirea suparata a tinerei rome, asa ca începu sa povesteasca: Ea a iesit din orasul unde ati fost voi Se plimba pe câmpia aceea, lânga padure, cu alte doua femei Zicea ca sunt roabe, si când a ramas la mine am rugat-o sa le dea voie sa se duca unde vor Ea culegea flori si am ajutat-o M-ati lasat singur, ce puteam sa fac S-a uitat la hainele mele si m-a întrebat de unde am venit I-am aratat cerul si am întrebat-o daca cunoaste steaua rosie care se numeste Hor-deser A zis ca da si a început sa râda Nu puteam s-o mint, totusi nu m-a crezut Dar a marturisit ca e obisnuita cu stelele A fost maritata cu un cititor în stele, care a parasit-o pentru alta femeie, din orasul Zidul Alb M-a întrebat daca nu sunt cumva de la rasarit, unde se nascocesc povesti foarte frumoase I-am raspuns ca sunt din cer, dar ca acuma am venit din tarile rasaritene, si ca sa nu par necioplit, cum se spune la voi, i-am istorisit venirea noastra pe pamânt, pieirea Atlantidei, ocolul pamântului în marea noastra nava si coborârea în tara Haru Când am încheiat, a batut din palme si mi-a spus ca poveste asa de frumoasa n-a mai auzit niciodata Apoi a vrut sa plece Mie mi-a parut rau, si am întrebat-o daca n-ar vrea sa ramâna pentru toata viata cu mine si s-o iau la mine acasa în steaua Hor-deser A batut iar din palme, si mi-a spus ca ramâne si ca-i sunt drag (asa mi-a spus!) si ca pot s-o duc oriunde, chiar si în soare I-am aratat ca acolo nu se poate, fiindca ne vor arde razele lui înainte de a ne apropia, si atunci a ramas ca ne vom duce numai în steaua Hor-deser, unde m-am nascut eu - Ma duc! striga Mehituasehet Acuma nu ne poti duce acolo, strainule? - Nu! raspunse cârmaciul cu parere de rau Mai avem treaba pe pamânt - Atunci am sa astept! Spune-le mai departe - N-a mai ramas mult, zise cârmaciul I-am spus ca astept niste prieteni si apoi o sa plecam cu totii spre miazazi si i-am aratat luntrea aceasta M-a întrebat de ce n-are roti, nici talpi de sanie pentru nisip, si i-am spus ca merge si asa Atunci a ghicit ca e o corabie fermecata, si când am vazut asa, nu mi-a mai fost frica sa-i spun ca vom zbura prin aer Si atunci mi-a raspuns ca niciodata n-a mai zburat si ca de-abia asteapta, iar acum vedeti! Toata lumea izbucni în râs Unii (cei doi straini, Auta, Nefert) râdeau stiind de ce râd, Mehituasehet râse ca de o gluma placuta a vrajitorului ei, iar Ntombi si Mai-Baka râsera pentru ca râdeau zeii Si când nimeni nu se astepta, Mehituasehet se opri din râs si întreba cu glas sfios si tremurat: - De ce spun acesti doi robi negri ca sunteti zei? Oare nu sunteti chiar zei? - Si daca as fi zeu nu ti-as mai fi drag? o întreba cârmaciul Mehituasehet îl privi lung Apoi raspunse cu grija: - Un zeu poate iubi o femeie muritoare, dar eu cum as îndrazni sa iubesc un zeu? - Si daca zeul încuviinteaza dragostea ta si se bucura? se amesteca în vorba Auta Cârmaciul întinse mâna si mângâie cu vadita încântare parul frumoasei Mehituasehet Atât de mândra si vesela pâna atunci, nobila rome se lasa dezmierdata ca o vitelusa si vru sa sarute mâna care o mângâia Dar în aceeasi clipa Auta privi în ochean si spuse: - Ne apropiem Poti s-o cobori mai jos Dupa un rastimp, pamântul se putea zari usor Cârmaciul trase de un mâner si carapacea se dadu în laturi de sub podeaua stravezie Uitându-se în jos si zarind oglinda unei ape largi, Mai-Baka arata cu mâna într-acolo, îngaimând: - Ce se vede jos? - Marea Dulce si obârsia râului Hapi, îi raspunse Auta Ntombi privi din clipa aceea numai în ochii lui Mai-Baka; iar Mehituasehet, vazând aievea muntele de unde izvora râul datator de viata despre care se spuneau atâtea povesti, deschise gura sa tipe, însa din gura ei frumoasa cu buze umede nu iesi nici un sunet Numai privirea tipa Luntrea se aseza pe o câmpie neteda, verde, de lânga malul Marii Dulci, în partea ei rasariteana Numai punând piciorul pe pamânt, cele doua femei se simtira mai bine Apa era îmbietoare, valurile calde se leganau sub vântul usor Pamântenii se aruncara în apa, lepadându-si vesmintele; în apa, Mehituasehet îsi uita teama de zei Fiindca strainii nu îndrazneau sa se scalde, nestiind daca apa îi va tine sau nu cu miscarile lor greoaie si obosite, Auta iesi din valuri mai repede si îmbracându-se veni lânga cei doi prieteni ceresti care se asezasera la umbra unor tufe Îi spuse cârmaciului: - Pacat ca am zburat asa de sus; as fi vrut sa vad orasul acela nou, Zidul Alb - La întoarcere ne putem opri sa ne plimbam prin el, raspunse cârmaciul Dar ochii lui Auta se încruntara, si strainii întelesera ca în acel oras pot fi primejdii - Acolo e Marele Preot din Atlantida, pe care-l cunoasteti bine! adauga Auta, uitându-se la ceilalti pamânteni care se îmbracasera si se împrastiau pe mal spre o padure apropiata Mai târziu Ntombi aprinse un foc, si strainii urmarira flacarile mirati de nevoia de asemenea îndeletnicire pe malul cotropit de arsita Dar iata ca dintr-un desis de arbori se arata Mai-Baka, întotdeauna întreprinzator în astfel de împrejurari: îsi si facuse un arc si sageti din crengi cu vechiul lui cutit de arama, si aducea într-o mâna câteva pasari Iar dupa alt rastimp, Ntombi aduse pe frunze bucati de carne fripta Numai Mehituasehet nu se îndura sa se scoale de pe tarm, unde soarele doar se strecura spre ea prin frunzisul unei tufe, dar briza o mângâia placut Doar când se simti privita de cârmaci, desi nu stia daca e sau nu e vazuta întreaga, se îmbraca si se apropie de ceilalti, luând cu bucurie din mâna harnicei Ntombi o bucata de pasare fripta Apoi îi spuse cârmaciului, alintându-se: - Nici nu stiu cum sa te strig pe nume, zeu strain! Mi-ai spus, dar eu nu pot rosti vorbele voastre ceresti Ar trebui sa ciripesc ca o pasare - Spune-mi cum vrei tu! zise el Mai ales ca nici nu sunt zeu Mehituasehet se uita la el putin descumpanita, apoi vorbi cu voce schimbata: - Acum nu ma mai pacalesti, stiu ca nu visez Crezi ca nu-mi dau seama ca un cârmaci ceresc nu poate fi decât zeu?! Numai nu stiu ai cui zei sunteti voi doi Poate v-a trimis Osiris sa ne luati pe toti în tara lui! Dar nu-mi pare rau Sau poate ca sunteti zeii Min si Uh ai nostri Da, tu esti Min, cel care te-ai uitat cu dragoste la o pamânteana, la Mehituasehet a ta! Caci Min este zeul care stapâneste zavoarele Tu descui zavoarele cerului si pe ale inimii Iar tu esti fara îndoiala Uh! îi spuse celuilalt Te-am vazut cu un toiag umblând aici pe mal, chiar daca toiagul tau nu e de papirus, nici împodobit cu pene si panglici Celalalt râse, privindu-si unealta de iscodire a puterii ascunsa sub pamânt: - Daca ar fi de papirus, nu mi-ar mai folosi la nimic, zise el Dar pene si panglici putem sa-i punem, nu ma supara Sa ne dea Ntombi niste pene de la pasarile pe care le-a fript! - Ntombi le-a aruncat în apa! spuse vinovat Mai-Baka, sarind în picioare si punând mâna pe arc Dar daca zeul porunceste, pot sa vânez alte pasari - Deocamdata nu! Odihneste-te, Mai-Baka, îl opri strainul râzând Numele date de logodnica pamânteana a cârmaciului, si pe care în scurta vreme le folosira toti caci erau foarte usor de rostit, îi adusera aminte lui Uh de datoria toiagului sau, asa ca porni cu ceilalti spre munte În luntre ramase numai cârmaciul, sau Min, si bineînteles Mehituasehet Pe drum Auta o întreba pe Nefert daca ar vrea sa vada orasul Zidul Alb - Nu stiu daca e bine sau nu sa ne ducem, spuse el Totusi m-as duce Tii minte ce spunea baiatul acela al lui Ameno! Dar Nefert îl privi speriata si-l apuca de mâna, strigând în asa chip ca si ceilalti întoarsera capul cu teama: - Nu te duce, dragul meu! apoi adauga mai încet, înca înfricosata: Crezi ca batrânul te-a uitat? Numai sa afle ca esti în orasul lui, si nu se lasa pâna nu te ucide Putem trai si fara Zidul Alb Auta îi strânse umerii cu bratul Cutele argintii ale hainelor straine se contopira în stralucirea soarelui cazând de sus Dar nici el, nici Nefert nu puteau sti ca în aceeasi vreme, la palatul Marelui Preot al zeului Tot, din orasul Zidul Alb, intrase nelinistea Mereu urmarise batrânul cu teama vechea stea, acum cunoscându-i taina Steaua rasarea si apunea de câteva ori în fiecare noapte, si în fiecare seara, urcându-se în Turnul Stelelor cladit anume lânga palatul sau, Marele Preot se linistea numai când vedea steaua rasarind Iar de putina vreme de când steaua nu mai rasarea de loc, batrânul pricepu ca strainii îsi asezasera luntrea iar pe pamânt Câtiva oameni i-au spus ca au vazut pe cer, zburând spre tara de sus, o pasare argintie care nu batea din aripi Va sa zica mai aveau si alta luntre usoara! se gândi batrânul îngrijorat Dar iata ca de o zi veneau mereu oameni sa-i spuna ca în orasul Behdet umblasera prin piata si pe uliti trei straini în haine de argint; altii au vazut alaturi de cei trei straini înca doi insi, un rob si o roaba, amândoi negri, cum era si unul dintre strainii cu haina de argint Auzind aceste din urma vesti, Marele Preot, desi foarte batrân, se mai putu stapâni ca si odinioara, puterea mintii si a ochilor ramânându-i netulburate În jurul lui sedeau în tacere câtiva preoti de seama, care nu îndrazneau sa-l întrebe nimic Batrânul se gândea Banuise ca omul negru în haine argintii nu putea fi decât Auta Dar femeia? Sa fie într-adevar fiica lui Tefnaht pe care o rapise robul rasculat? Marele Preot se ridica din jilt si-si lua toiagul în care se sprijinea Se uita la toiag si deodata ochii lui aruncara fulgere: cum de uitase? I se paruse ca fostul rob Auta rânjeste din mânerul cu atâta mestesug taiat în abanos Zvârli cu mânie toiagul pe lespezile de marmura si porni spre usa nerezemat Apoi îsi aduse aminte de ceva si se opri Înspaimântati, preotii se sculara Nu-l mai vazusera niciodata asa - Stie cineva de strainii care s-au ivit în Ta Kemet? Preotii îi spusera, pe rând, tot ce stiau Dar batrânul dadu din cap nemultumit: - Nu stiti mai mult decât stiu eu Iscoade! Trebuie trimise iscoade pe urmele lor Chiar daca nu le vom afla gândul, îl vom banui! Un preot se apropie de batrânul furios: - Slavite, am auzit de la niste corabieri hananei sositi în oras azi dimineata dar socot ca stapânul stie si aceasta - Spune! zise el cu ochii luminati Spune ce-ai auzit! - Nu eu, slavite, un învatacel al meu Corabierii hananei spun ca în tara Haru ar fi cazut o stea mare de argint si ca zeii au iesit din ea si se plimba în munte Hananeii au aflat de la niste pastori de la care au cumparat oi Daca nu e minciuna, s-ar putea sa se fi întors acei straini ciudati Dar nu stiu, slavite, cum am putea sa-i urmarim Cine din slujitorii nostri s-ar masura cu zborul prin vazduh al acelor straini blestemati! Chiar daca am domestici vulturi sa zburam pe ei - Destul! porunci batrânul De aceea trebuie sa stim încotro se îndreapta Cu cât e lupta mai grea, cu atâta sa fim mai pregatiti - Dar de ce trebuie sa ne temem de ei, slavite? întreba un preot tânar Totdeauna asa de stapânit, Marele Preot batu cu piciorul în lespezi: - Nu întreba, daca nu întelegi singur Erai tânar, dar rascoala din Atlantida cred ca n-ai uitat-o! Ta Kemet e tara mai mica si robii sunt mai usor de pazit daca n-ar fi blestematul de rob care i-a atâtat si n-ar fi strainii! Si Marele Preot iesi, lovind mânios lespezile cu picioarele sale batrâne CAPITOLUL XXXI Zilele de cercetare din muntii de lânga obârsia lui Hapi s-au irosit zadarnic Desi obosit, Uh ar mai fi vrut sa ramâna; dar când iesira cu totii într-o dimineata din coliba de frunzare înjghebata de Mai-Baka, se auzi un fel de bubuit sau voce tunatoare ale carei cuvinte nu se puteau deslusi Uh îsi dadu seama cel dintâi ca îl chema cârmaciul Era întâia oara când li se întâmpla asa Îsi petrecusera zilele în munti, Uh cautându-si tainicele metale, ceilalti ajutându-l sa se descurce pe carari, sau adunând hrana pentru ei, caci Uh îsi luase numarul trebuitor din sâmburasii si pietricelele lui, cum îi numeau hrana pamântenii Iar acum îl chema cârmaciul Uh era îngrijorat si-i molipsi de îngrijorare si pe ceilalti Pâna în vale, pe tarm, aveau de mers câteva ceasuri Min trebuia sa stie ca l-au auzit Uh ridica mâna în sus În mâna avea o teava scurta, pe care nici Auta n-o cunostea Din teava izbucni o dunga de vapaie neagra care ramase un rastimp în vazduh, pâna se risipi de vânt Dupa ce mai trimise în aer câteva asemenea vapai, Uh îsi ruga prietenii sa porneasca în vale Toti îsi urmara drumul în tacere, chiar si femeile Fiecare îsi mesteca gândurile în sine, fiecare îsi avea banuielile sale Auta socotea ca vor fi venit soldati din Ta Kemet dupa robi, caci de la Marea Dulce în jos, spre miazanoapte se însirau de-a lungul lui Hapi satele neamului negru luo, neam linistit de pescari si vânatori sau crescatori de vite Auta cunostea acest neam pe care-l iubea si pentru ca multi oameni luo, în rarele lor ragazuri, se îndeletniceau cu faurirea din bronz sau din lut topit în smalt a unor ciudate si foarte frumoase închipuiri de oameni si duhuri, sau chiar de animale La altceva se gândea însa Mai-Baka El credea ca alti zei, poate zeii rai ai desertului si duhurile padurii, au navalit pe tarm sa se lupte cu zeii lui ocrotitori Ntombi banuia ca se vor fi furisat spre luntrea zeilor fiare aprige, poate lei ca leul care o înspaimântase pe ea de mult, facând-o sa se urce în copac si astfel sa scape cu viata Nefert îsi închipuia nu o batalie, ci poate plictiseala cârmaciului, care oricât o va fi îndragit pe Mehituasehet, îsi dorea prietenul de-o seama cu el, pe Uh, poate si pe ceilalti Numai Uh, cu fata senina si doar cu ochii mai adânciti înauntru decât de obicei, nu cauta sa-si închipuie nimic si, mergând, astepta sa se sfârseasca drumul Când ajunsera în câmpie, Min, cârmaciul, le striga de departe ca Hor îi chema sus pe podis, în muntii din tara Haru Intrând în luntre cu Min si cu Auta, Uh ceru lamuriri - Nu mi-a spus decât ca trebuie sa venim cât mai grabnic acolo - Si noi? întreba Nefert - De când ati aratat ca sunteti prietenii nostri nu mai putem fi toti fara voi! îi raspunse Min Când fu sa intre, Mai-Baka sovai: - Zeii ne duc poate în cer Noi îi rugam pe zei, sa ne crute înca pamântul înca ni-e drag Auta îl lua de mâna ducându-l înauntru, apoi pe Ntombi, si le spuse: - Nu în cer; deocamdata tot pe pamânt, în tara Haru unde ne asteapta ceilalti prieteni straini Dar nici asezat pe scaun, alaturi de Ntombi, Mai-Baka nu-si gasea astâmpar Întreba iarasi, în timp ce luntrea pornea: - Zeul meu slavit Auta, de ce zeii ceilalti sunt nelinistiti? - Nu stiu, Mai-Baka Am fost chemati grabnic în tara Haru Sa vedem când vom ajunge! - Dar cum, zeii nu stiu tot ce se petrece? starui Mai-Baka Nelinistea neobisnuita îl facuse pe Auta suparacios Se întoarse spre sarmanul arcas si-i vorbi întepat: - Zei nu se afla nicaieri, Mai-Baka, si rau faci ca nu ma crezi Zeii sunt numai în închipuirea oamenilor prosti Acestia sunt oameni de pe alta lume, de pe un fel de stea, cum e si pamântul nostru, care-i tot un fel de stea Ei asa îl vad de la dânsii de-acolo, ca pe-o stea! Sunt foarte întelepti si foarte vechi în întelepciune, de aceea fac minuni Dar nici ei nu stiu tot Mai-Baka tacu, înciudat pe sine de îndrazneala ce si-o luase Când crezu ca nu-i asculta nimeni, îi sopti linistitei sale Ntombi, în graiul lor daza: - Nu trebuia sa-l întreb pe zeu atâtea S-a suparat acum Am fost natarau: cum credeam eu ca zeii or sa-mi dezvaluie mie tainele lor?! - Noroc ca sunt zei buni, îi raspunse tot în soapta Ntombi Dar nu te mai baga si tu, sa nu-i mânii Crezi ca daca sunt buni poti fi prieten cu ei cum ai fost cu Valukaga? Mai bine sa taci si sa le multumesti ca ne-au scos din robie si sa fii mândru ca ne poarta cu ei prin vazduh Si Ntombi tacu, învatându-l si pe Mai-Baka sa-si potoleasca limbutia Ajunsera în sfârsit pe podis, lânga marea luntre Dar când vazu padurea aproape, Mai-Baka iarasi uita de povata nevestei si-i ceru lui Auta îngaduinta sa se duca sa vâneze ceva pentru cina Si spre mirarea lui, Auta nu numai ca nu se mai supara, dar îl strânse în brate cu bucurie El nu stia ca ajungând în sfârsit la ceilalti, chiar daca nu aflase înca totul, Auta avea nevoie sa-si descarce sufletul încordat, si aceasta descarcare si-a gasit-o îmbratisându-si vechiul prieten Drumul spre miazazi si îndarat izbutise sa împrieteneasca si pe cele trei pamântence Nefert era însa prietena si cu gingasa femeie straina Cu ochii lungi si îngusti si cu pielea de culoarea laptelui în clocot, femeia straina parea mai frageda ca o copila pamânteana, totusi îsi daruia prea putine ragazuri, chiar daca si ei începuse sa-i placa sa umble cu Nefert pe întinsul podisului sa culeaga flori Acum, când mai venira doua femei, veselia luntrei argintii putea creste, daca avea sa treaca îngrijorarea strainilor pe care Nefert n-o prea luase în seama Deocamdata însa Mehituasehet si Ntombi o privea pe straina cu ochi reci, de vreme ce ea ramase sa stea de vorba în luntrea mare numai cu barbatii, lasându-le pe cele trei pamântene (ea, gazda!) singure Când ajunsera printre flori si ierbi si se asezara, Mehituasehet o descusu pe Nefert despre aceasta straina, iar când afla ca nu e sotia lui Min, rasufla usurata - Dar tu, Mehituasehet, îl iubesti pe Min? o întreba Nefert - Totdeauna am asteptat sa vina un barbat dintr-o tara departata sau un zeu si sa ma rapeasca! zise tânara rome Si când mi s-a împlinit visul si ma iubeste un zeu, cum sa nu-l iubesc? Nefert nu vru sa-i spulbere visul si le chema pe amândoua sa culeaga flori si sa alerge dupa fluturi Dar nu alergara mult Auzira strigate vesele dinspre padure: era Mai-Baka, venind cu o caprioara pe umeri si cu o sarcina de crengi Femeile izbucnira si ele într-un strigat de bucurie, si arcasul fu mândru si multumit Curata cu cutitul o creanga dreapta si o puse în doua cracane, apoi se apuca sa jupoaie ciuta, pentru frigare - Fa focul, Ntombi, si sa-i poftim si pe zei! porunci el Ntombi aduna un rug de vreascuri si alegând doua bete uscate începu sa le frece de zor Abia atunci îsi aduse aminte Nefert si o opri - Nu te chinui, Ntombi, aduc eu foc numaidecât! îi spuse si alerga vioaie spre turnul argintiu, de unde se întoarse în câteva clipe fara torta si fara opait Vazând-o, Ntombi începu iar sa frece betele Dar Nefert întinse o cutiuta neagra cu o gaura într-un capat spre rug, apasa cu degetul un sâmbure rosu, si ceilalti vazura cum o dunga de foc strapunse rugul si îl aprinse într-o singura clipa - I-am chemat pe toti, dar nu vor sa manânce carne Lui Auta am sa-i duc acolo Celelalte doua femei schimbara priviri Numai Mai-Baka zise linistit: - Zeii nu manânca ce mâncam noi, decât daca vor! - Nefert, focul cu care ai aprins vreascurile este adus de zei din cer? întreba din nou Mehituasehet Îi raspunse însa tot Mai-Baka: - De ce te miri, stapâna îndragita de zei? Cine nu stie ca focul vine de la zei? Dar când vor sa-l aprinda zeii, cum îti închipui ca or sa stea sa frece doua bete uscate! Altfel n-ar fi zei Dupa ce curatase caprioara si o spalase, Ntombi statea acum si învârtea încet frigarea Când carnea se facu buna de mâncat, Ntombi alese cu grija bucata cea mai frumoasa, o aseza pe o frunza curata si zise cu glas supus: - Asta e pentru zeul nostru Auta Friptura i-o dusera cu totii, iar ce nu mâncara, Ntombi înfasura într-o pânza pentru celelalte Dar Auta se multumi numai sa guste; nu-i ardea de mâncare Mehituasehet intra fara teama în turnul argintiu, împreuna cu Nefert Ceilalti doi nu îndraznira sa intre, decât dupa ce îi chema staruitor Auta Min o chema la sine pe Mehituasehet si o arata semenilor sai, spunându-le în limba pe care o stia dânsa: - Iata sotia pe care mi-am ales-o pe pamânt si am s-o duc în cer! Daca fiica lui Hor nu m-a vrut Hor însa nu-l auzi Urma sa-i spuna lui Auta altceva: - Sunt în mare cumpana, Auta Am multa încredere în tine, totusi ma tem sa ti-o dau Nefert asculta cu luare aminte, întelegând ca venise la sfârsit Ce nu-i dadea Hor lui Auta? - S-ar putea sa nu ma descurc altfel, spuse Auta - Auta, zise Hor mai departe, arma noastra nu e arcul lui Mai-Baka Stii bine câti oameni poti ucide cu ea în câteva clipe Si ma tem ca ai sa ucizi - Totusi, cu ceva trebuie sa se apere: se duce pentru noi îi spuse cârmaciul - Nu numai pentru voi Si pentru noi! adauga Auta Si n-as întrebuinta-o decât când altminteri nu s-ar mai putea Tu esti întelept, Hor, însa nu cunosti pamântul: nu toti oamenii sunt oameni! Hor în sfârsit îi dadu arma albastra Înainte de a se desparti, dupa obiceiul vazut pe pamânt, Hor îi îmbratisa pe cei doi care plecau: pe Auta si pe Mai-Baka Arcasul vru întâi sa îngenuncheze, însa Hor îl cuprinse cu bratele, si atunci fostul rob îsi simti deodata moale trupul de carne de piatra si îsi lasa capul pe umarul strain Nu mai stia daca Hor era zeu sau într-adevar om! Era sfârsitul zilei Soarele cadea dupa cedri când plecara Mai-Baka îsi întreba cu sfiala prietenul încotro au pornit; acesta se uita înca o data îndarat, spre turnul argintiu, apoi zise: - Hor a vazut cu ocheanele lui ca la poalele muntelui se aduna multimi de soldati si fac tabara Noi doi vom afla ce soldati sunt si ce cauta aici unde nu e granita dusmana - Îndraznesc sa te mai întreb, spuse iarasi arcasul, de ce nu ne-am dus cu luntrea prin vazduh? - Ca sa nu ne creada zei Vazându-ne oameni ca toti oamenii, asa cum suntem, nu se va feri nimeni Asta-i tot! CAPITOLUL XXXII Pe tarmul rasaritean al Marii dintre Pamânturi erau în acele vremi neamuri nenumarate si felurite Unele aveau câte o tara a lor, altele abia îsi cladeau întâile orase, celelalte erau numai neamuri de pastori ratacind în cautarea pasunii Fiecare vorbea alta limba, se închina altor zei si urmarea alte teluri în viata niciodata la fel si totdeauna îmbâcsita de griji si primejdii De aceea strecurarea prin aceste tinuturi a celor doi oameni negri trecând prin Sumer, prin Akkad, prin Assur si prin alte tari si orase, prin multimea de localnici si de negustori hananei, de oameni rome sau de ciobani închinatori ai zeului Elohim nu se lasa bagata în seama Spre a se pune totusi la adapost de primejdia robiei, amândoi erau îmbracati cu hainele argintii ale strainilor Pielea lor neagra si mersul pe jos îi arata oameni; hainele ciudate însa îi aratau straini de vaza Nu s-a scurs decât jumatatea unei luni când cei doi drumeti au ajuns în câmpia dintre doua mari orase, vestite prin bogatia lor si prin petrecerile si placerile lipsite de griji ale oamenilor din ele Aici se îngramadeau cei mai puternici stapâni ai tarmului marii, localnici si straini, poftele lor necunoscând margini Unul din aceste orase se numea Sodoma, celalalt Gomorra Calauzindu-se dupa vestile aflate, drumetii ajunsera aici socotind ca mai departe nu aveau de cercetat nimic si se hotarâra sa ramâna în preajma Sodomei doua sau trei nopti, spre a se odihni Aflând tot ce urmarisera sa afle, trebuia sa se întoarca pe micul podis din tara Ham sau din Muntii Zeului, cum numeau de la o vreme acesti munti si pastorii localnici si soldatii adunati la poalele lor Soldatii cei mai multi erau din Ta Kemet În cuprinsul orasului de oameni bogati si puternici Sodoma nu puteau sa stea, fiind saraci Pe drum se hranisera vânând sau pescuind Prisosul vânatului îl vândusera prin pietele întâlnite în cale În Sodoma intrara ziua Noaptea trebuia sa-si caute salas la marginea ei, la vreun mestesugar sarac ori la vreun pescar sau pastor Lumea straina misuna cascând gura la înfricosatoarele palate însa cei doi care apucasera sa vada palatele Atlantidei nici nu se speriau de maretia de aici, nici nu aveau vreme s-o vada Ducându-se spre piata si vazând jilturile purtate pe umeri de robi care intrau si ieseau pe portile bogatelor palate, Mai-Baka zise oftând: - Aici nu stiu cine ar mai îndrazni sa faca rascoala! Auta privi lung multimile nenumarate de straji, zidurile groase, robii istoviti, si nu raspunse Sezura în pulberea pietei, cu picioarele adunate sub ei Mai-Baka vindea vânat proaspat si piei frumoase de fiare salbatice Nimeni nu se înghesuia la marfa lor, caci piata Sodomei stralucea de blanuri rare, de tesaturi gingase sau de podoabe de abanos si argint, de pasari vorbitoare si maimute învatate sau de vinuri rare aduse din tari departate de corabiile hananeilor Auta atipise de oboseala drumului, când Mai-Baka îl scutura de umar Auta deschise ochii: în fata lor statea un om, dupa fata parând a fi de prin Sumer, care-i privea lung pe amândoi, mai ales pe Auta - Se uita de mult la noi, sopti Mai-Baka la urechea lui Auta Parca l-am mai vazut eu undeva Si lui Auta i se parea ca-l mai vazuse Omul din Sumer însa dadu sa plece, apoi se întoarse iarasi - Vrei sa cumperi ceva de la noi? îl întreba arcasul Poate ai îndragit pielea asta de lup si n-ai ce sa dai în schimb! Ia-o fara sa-mi dai nimic Dar omul din Sumer nu piei dorea Întreba nehotarât, uitându-se mai mult spre Auta: - Tu, omule strain, n-ai avut un frate mai mare, sau poate esti fiul cuiva pe care l-am cunoscut de mult dincolo de marea asta lunga? Atunci amintirea lui Auta se întoarse o clipa îndarat si gura lui striga cu uimire: - Utnapistim! Omul se clatina Apoi zise sugrumat: - De unde ma stii? Tu nu ma poti cunoaste Celalalt ma stia, dar acela era atunci cum esti tu acum, si o fi murit sau daca traieste nu mai e tânar Cum te cheama pe tine, omule? Dar Auta îl ajuta sa-si aduca aminte: - M-ai vazut în Atlantida, pe Piscul Sfânt Erai cu Mahukutah, cu Mpunzi, cu Valukaga si cu altii Ai uitat? - Tu nu poti fi Auta, fratele zeilor! striga înspaimântat omul, dându-se câtiva pasi îndarat - Daca tu esti Utnapistim, eu sunt Auta si omul de lânga mine este Mai-Baka Mai tii minte rascoala robilor? Utnapistim, omul din Sumer, se uita cu luare aminte: - Da, el poate fi Mai-Baka eram de-o vârsta si de-o vârsta suntem Dar tu esti mai tânar Oare ai mintit timpul? Cine-l poate minti! - N-am mintit timpul, raspunse Auta cu un zâmbet, însa am fugit de timp Cu greu si dupa multa staruinta, Utnapistim se încredinta ca sta de vorba chiar cu Auta Si atunci vru sa-l slaveasca socotindu-l zeu Nu-i putura spune pentru ce au venit, nici ca luntrea straina este în tara Haru Dar Utnapistim stia din auzite ca zeii au coborât iarasi Nu-i întreba însa nimic, stapânindu-se de teama Strângându-si marfa necautata de nimeni, cei doi oameni negri plecara spre marginea Sodomei cu Utnapistim Omul din Sumer cunostea un loc unde cei doi s-ar fi putut adaposti pentru noapte: - Am sa va duc sa dormiti unde am dormit si eu Este un om cu numele Lot care s-a asezat aici, în valea râului Iordan Corturile lui se întind pâna la Sodoma Neamul lui e numeros Au oi toti fiii, fratii, nepotii si rudele lui, dar nu sunt bogati Inima o au însa deschisa În casa lui Lot statura numai o noapte Ca si de la Utnapistim, aflara si de la gazda multe lucruri bune de stiut Iar a doua zi si gazda si Utnapistim îi petrecura pâna în marginea câmpului Voiau sa gaseasca acolo o corabie care mergea spre miazanoapte pe lânga tarm Marfa, Mai-Baka i-o daruise lui Lot, pentru gazduire, iar acesta îi daduse în schimb câteva bobite de argint, vazându-i saraci Aveau deci cu ce plati corabierilor Corabie gasira usor Nu tot atât de usor se putura urca însa în ea Dupa ce se învoisera cu stapânul corabiei, având înca multe ceasuri de asteptat, se asezara aproape de tarm la umbra putina a unor tufe Era cald si li se paru ca hainele straine îi strâng prea tare Si le scoasera amândoi, lasându-si numai o bucata de pânza în jurul coapselor Acum pareau niste robi ca toti robii negri, asa cum însisi au fost cândva Statura asa multa vreme, sporovaind linistiti, când deodata, de dupa tufe, se aruncara asupra lor patru oameni înarmati Aveau si laturi de frânghie Luat pe neasteptate, Auta fu doborât cu fata la pamânt, si doi insi pe care nu-i vedea îi suceau mâinile la spate cautând sa i le lege Chiar de-ar fi vrut sa-si foloseasca arma albastra data de Hor, nu mai avea cum Vazând ce se petrecea, Mai-Baka întelese numaidecât ca cei patru insi erau vânatori de robi, si se prefacu neputincios cazând cu fata la pamânt si cu mâinile sub el Doi îl legau pe Auta, alti doi se cazneau sa-i traga celuilalt mâinile de sub trup Si când se asteptau mai putin, Mai-Baka se întoarse fulgerator în genunchi si îsi împlânta cutitul în pântecele unuia din ei Vânatorul de robi cazu cu sângele gâlgâind din mate O clipa ceilalti trei ramasera descumpaniti, dar atât îi fu deajuns lui Mai-Baka sa se repeada la Auta si sa-i taie frânghia de la mâini Auta sari în picioare, însa tot atunci cei trei, parasindu-si prietenul aproape mort, se napustira asupra lui Mai-Baka, fiecare cu un cutit lung cu doua taisuri în mâna Acum nu le mai trebuia robi Acum îi înfierbântase pofta de razbunare si mânia Mai-Baka dadu sa fuga spre mare; stia ca urmaritorii nu l-ar mai fi ajuns Dar îsi aduse aminte de Auta si se întoarse spre urmaritori, strângându-si si el cutitul Auta întelese primejdia si îsi dadu seama ca nu mai era de ales Cu mâini înfrigurate îsi cauta arma albastra în hainele de sub tufe, si când cei trei vânatori de robi erau la câtiva pasi de arcas, ridica arma în dreptul privirii, apasa, si cel dintâi manunchi de raze nevazute tâsnit din teava pravali la pamânt într-o clipita pe unul din ei Ceilalti doi, nepricepând ce s-a petrecut, alergara spre Auta, socotind ca acesta aruncase vreo piatra în cel cazut Erau aproape, cu cutitele întinse spre el Povata lui Hor trebuia uitata Auta ridica din nou teava albastra, si mai doborî unul Abia acum cel ramas viu îsi dadu seama ce arma groaznica avea strainul si începu sa fuga înauntrul tarmului, urlând Venindu-si în fire dupa aceasta întâmplare, cei doi prieteni se îmbracara iarasi cu hainele lor argintii si pornira spre liman, unde corabia lor se pregatea de plecare Când se aflara pe punte, putura zari pe fugar oprit în câmp, cu o multime de oameni în jurul lui Striga ceva nedeslusit, aratând tarmul Cei doi prieteni se privira, apoi cercetara fetele corabierilor Dar acestia aveau alte griji la plecare si nu se uitasera spre tarm Linistindu-se în sfârsit, Auta si Mai-Baka se culcara într-un colt al puntii Drumul corabiei se petrecu în liniste, fara necazuri pentru cei doi calatori, ca si drumul pe jos de la tarm pe munte Iar când se întâlnira cu ai lor, chiar strainii, care stiau totdeauna sa se stapâneasca, rasuflara usurati Mai-Baka si Auta, planuind sa cerceteze numai valea tarii Retenu, au ajuns sa strabata un drum obositor si lung care le-a rapit mai mult decât o luna Dar aflasera tot Când îi vazu cu rani la picioare si cu fetele supte de istovire, Mehituasehet îi linisti: - Va vindeca Maat! - Care Maat? întreba Auta râzând Zeita adevarului pe care ati nascocit-o voi în Ta Kemet? - Nu! raspunse Mehituasehet jignita Maat, zeita de-aici Îi daduse deci si acesteia nume Într-adevar, Maat avu grija de ei si urmele drumului trecura Abia a doua zi, vazându-i odihniti, Hor se aseza lânga ei si întreba: - De ce ati lipsit atâta? Am ajuns sa credem ca vi s-a întâmplat ceva rau Dar aveati arma Spune, Auta, ai ucis? - Da, doi Hor tacu Dar Mai-Baka rosti cu umilinta si teama: - Stapâne Hor, daca nu-i ucidea l-ar fi ucis Hor nu mai vru sa vorbeasca despre asta Astepta vestile Nefert veni la Auta si-i întinse o cana de lut El o privi mirat, întrebând-o din ochi ce e în cana - Vin! zise Nefert, si se aseza alaturi - De unde? se mira Auta uitându-se la ea si la ceilalti din jur O vazu pe Ntombi zâmbind - De la niste pastori Îti spun altadata Spune-i lui Hor ce ati aflat! rosti Nefert si se lipi de umarul lui - Nefert si Mehituasehet le-au dat pastorilor câte un inel de aur si ei ne aduc de atunci în fiecare zi carne si lapte Vinul tot ei l-au adus, de la o vie din vale! spuse Ntombi Dar stii ca Maat a început sa ne învete si pe noi alcatuirea omului si a lumii? Auta se uita atent la ea, abia acum vazând ca vechea ei sfiala umilita se pierduse Sorbi din cana de vin, apoi i-o trecu lui Mai-Baka si începu sa povesteasca: - Am vazut destule, dar multe n-are rost sa le spun acum Ceea ce am înteles din toate este ca aici nu vom mai putea sta mult, daca tu, Hor, ai grija pâna si de viata acelor câini - Care câini? facu Hor mirat Auta surâse tainic si urma: - Cred ca tot mâna Marelui Preot atlant e si aici Ti-am spus ca e în Ta Kemet si ca se da drept zeul Tot A trimis iscoade din orasul lui Zidul Alb si a aflat unde suntem Se teme de rascoala Se teme pentru sine si pentru tagma lui - Câti ani mai poate trai ca îsi apara viata cu atâta grija? spuse Nefert râzând Cred ca are o suta de ani! - Îsi apara tagma si cred ca si ura lui împotriva mea! zise Auta Nu s-a asteptat sa-l parasesc si cu atât mai putin sa-mi vina în minte chiar mie rascularea robilor Dar acestea sunt lucruri vechi Sa va spun ce-am aflat acum Stapânitorii din Ta Kemet au trimis aici o oaste de cincisprezece mii de soldati Taberele se întind chiar de la poalele acestor munti stii cum le-au zis ei, Hor? Muntii Zeului le-au zis Si sunt tabere rome si în valea unui râu numit Iordan, care se varsa în Marea Verde cum i se spune în Ta Kemet, sau Marea Rosie cum îi spun pastorii de pe malul rasaritean Sunt acolo doua orase, Sodoma si Gomorra, în care stau aproape numai oamenii puternici de neam si cei foarte bogati Saracii traiesc în bordeie si corturi pe câmpul dimprejur Orasele sunt ale bogatilor din toate aceste tari, si din Ta Kemet, si din Assur, din Akkad, din Sumer, din Haru si din altele Toti oamenii de neam din tarile astea îsi fac acolo palate, fiindca acolo este îngaduit orice, daca se numeste placere Oameni ai Marelui Preot din Zidul Alb au venit la toti stapânitorii tarmului în numele regelui Mener si au facut o fratie împotriva noastra Am aflat de la unul Utnapistim, care a fost înainte rob la atlanti si acuma e un fel de negustor marunt prin Sodoma, ca fratia s-a încheiat de teama rascoalei robilor pe care vor s-o puna din nou la cale, cum zic preotii, zeii rai din turnul de argint stiti care zei! Si ca marii zei puternici si buni ai tuturor popoarelor si neamurilor lumii îi urasc pe acestia de pe Muntele Zeului si au poruncit stapânilor lumii sa-i nimiceasca Am aflat ca pe lânga oastea venita din Ta Kemet ar mai fi dat si stapânii localnici vreo douazeci de mii de soldati Urmeaza sa înconjoare muntele si sa vina aici pe podis, sa ne - Dar Marele Preot a cunoscut puterea armei albastre: l-am auzit vorbind cu tata! îl întrerupse Nefert - El a cunoscut-o, dar soldatii n-o stiu! zise Auta Planul batrânului este sa ne biruie prin multime Nu se îndoieste ca am putea omorî foarte multi soldati, dar se gândeste poate ca daca din treizeci si cinci de mii vor pieri treizeci, tot vor ramâne cinci mii sa ne sfâsie Hor se încrunta - Si nu numai atât, Hor! urma Auta Toti robii din aceste tinuturi nu mai sunt lasati prea multi laolalta, ca în Atlantida, pentru a nu fi primejdiosi Si sunt biciuiti zilnic ca sa vada în mâinile cui se afla - Printre robi ce se vorbeste? întreba Hor - Robii cred eu ca nu stiu nimic Nici soldatii nu stiu: sunt tinuti în tabere de care nu se poate apropia nimeni Totusi unii trebuie sa fi aflat, zise Uh - Fireste ca sunt oameni care stiu, bunaoara Utnapistim al meu! raspunse Auta Pentru stapâni lucrul cel mai de seama este însa ca robii sunt bine paziti si tinuti cu biciul, iar soldatilor din tabere n-are cine sa le spuna Cred ca nu stiu nimic nici macar sutasii, poate doar marile capetenii Si tot planul cred ca numai batrânul l-a facut, fostul meu stapân! - Stiu sa se apere! rosti Min Hor cazu pe gânduri si nimeni nu îndrazni sa-l tulbure Într-un târziu ridica ochii (Auta îi vedea întâia oara obositi) si spuse linistit: - Trebuie sa plecam! - Dar va puteti apara - începu Nefert - Nu ne putem apara fara sa ucidem si nu vrem sa ucidem - Hor, cred ca stii ca nu putem pleca decât dupa doua luni? îl întrerupse Min - Si lasati tot planul vostru de a va stramuta aici si de a ajuta pe pamânteni sa se faca mai întelepti si mai buni? întreba Auta cu tristete - Îl lasam, raspunse Hor Cercetarile noastre au aratat într-adevar ca semenii nostri se vor putea deprinde bine în câteva sute de ani cu viata de pe pamânt, dar au mai aratat ceva: nu avem dreptul sa venim aici si sa va fim povara As pleca linistit însa numai daca n-as sti ca din pricina noastra uscatul s-a împutinat si mai mult si unde a fost Atlantida este acum mare As pleca linistit daca n-as sti ca din pricina aflarii noastre aici sufera iar atâtea multimi de robi, atâtia soldati - Si saracimea sufera! zise Auta Pescarii, pastorii, mestesugarii, muncitorii pamântului S-au înmultit dajdiile ca sa se faca scuturi si lanci, robii sunt biciuiti, soldatii vor pieri dar nu din pricina voastra Voi n-ati tulburat pe nimeni sau ati tulburat numai lacomia stapânilor, huzurul preotilor Crezi, Hor, ca daca plecati, tuturor pamântenilor care traiesc ca si vitele are sa le fie mai usor de trait? Hor nu-i raspunse - Si sa nu uiti, Hor, ca daca mai aveti de stat doua luni, nu veti mai sta decât o jumatate de luna Uh îl privi pe Auta îngrijorat - Si atunci, urma Auta, sau ucideti treizeci si cinci de mii de soldati (Hor ridica mâna, încruntat): - Sau îi ucideti acum numai pe ucigasi Ar mai ramâne o iesire: sa murim cu totii, aici Eu nu tin la viata mea câtusi de putin si as muri bucuros daca moartea mea ar folosi cuiva dintre cei buni Jur ca nici Mai-Baka n-ar sta la îndoiala Femeile noastre s-ar putea ascunde - Nu, nu! zise Hor Tocmai voi, cei dintâi pamânteni care ati izbutit sa aflati din adevarurile lumii, sa muriti? Mai târziu ati putea fi de folos semenilor vostri - Cu atât mai putin aveti dreptul sa muriti voi! îi raspunse Auta Stiu bine ca nu va este frica de moarte Dar gândeste-te, Hor, la doua lucruri Daca muriti, eu cred ca înselati nadejdea celor care v-au trimis din planeta Hor-deser Si daca muriti ucisi de soldati, Marele Preot din orasul Zidul Alb si toata tagma lor din toate tarile vor striga: "Iata, Tot si Osiris si Elohim si toti marii zei ne-au ajutat sa rapunem duhurile rele!" Si atunci vai de toti robii si de toata saracimea lumii Pâna vor ajunge oamenii sa priceapa ca zeii sunt nascociri, vor pieri si se vor chinui foarte multi dintre ei Hor parea înfrânt Totusi mai întreba: - Si tu, Auta, poti sti care dintre acei oameni e ucigas? - Stiu Începu Auta, dar în aceeasi clipa se auzi de-afara o larma surda, neobisnuita, pe podis Iesirii cu totii repede Larma venea dinspre padurea de cedri În scurt timp, dintre copaci pornira sa iasa cete învalmasite de oameni Când aceasta multime ajunse în fata marii luntre argintii, strigând de frica si de durere, se putu vedea ca era o multime de robi Vazând luntrea si pe cei de lânga ea, robii se trântira cu fetele la pamânt Spinarile lor goale erau vargate si cu cheaguri de sânge, parul multora era smuls Auta se apropie de câtiva dintre ei si-i întreba ce s-a întâmplat - Suntem robi! îi raspunse unul Am fost alungati în padure pentru ca suntem bolnavi si nu mai suntem buni de munca Ne-au biciuit si ne-au alungat în padure ca sa pierim Niste pastori ne-au spus ca aici sunt zei buni într-un turn de argint Daca tu esti zeu, tamaduieste-ne, pentru asta am îndraznit sa venim! Auta, zarind-o pe Nefert lânga el, o ruga sa fuga dupa Maat Venind dupa scurt timp, Maat se uita în jur îngrozita Se uita apoi la Hor care tacea, cu ochii aburiti - Auta, ce au oamenii acestia pe spinari? Sânge? întreba ea - Au fost batuti, Maat Si au carat poveri prea grele - Batuti? De cine? - De stapâni - Adica de oameni? Cum pot sa bata oamenii pe oameni, Auta? Si Maat se duse cât putu mai repede spre luntre, sa aduca cele trebuitoare pentru tamaduirea acestei multimi de oropsiti Hor nu mai putea privi Se întoarse, si Auta veni lânga el Hor ofta adânc, atât de adânc cum nu-l auzisera pamântenii niciodata - Daca as putea sa le fiu tuturor de folos! Dar cum, Auta, cum, dragul meu? Daca as putea sa stiu tot! Dar suntem din lumi atât de deosebite si mai sunt atâtea la voi pe care nu le înteleg Auta, tu esti încredintat ca oamenii acestia sufera din pricina noastra? Auta îl privi un timp fara sa-i raspunda Cauta cuvintele cele mai limpezi si parea ca nu le gaseste Hor simtea si se uita la el asteptând Apoi îl ruga din nou sa-i raspunda, si Auta rosti încet, sfios: - Nu din pricina voastra, dar nu stiu cum sa-ti spun Cred ca daca stapânii robilor nu s-ar fi temut de voi, n-ar fi fost chiar asa de cumpliti cruzimea lor totdeauna e cruzime, dar acum a întrecut orice masura Hor nu zise nimic Îi facu semn sa vina, chemând spre luntrea cea mica pe alti doi, pe Uh si pe strainul caruia pamântenii nu-i dadusera înca nici un nume Hor se mai uita o data la multimea robilor pe care Maat si cele trei pamântence îi îngrijeau de zor Apoi spuse: - Voi trei plecati acum spre cele doua orase - Sodoma si Gomorra? întreba Auta mirat - Da Prietenii nostri stiu ce trebuie sa faca Au sa-ti spuna si tie Dar nu faceti nimic în pripa Cred ca ai avut dreptate, Auta: altceva nu putem face CAPITOLUL XXXIII Se oprisera în poiana unui crâng, nu departe de orasul placerilor si al bogatiei Uh si celalalt strain îl asteptau pe Auta în luntre Trecând printre corturile pastorilor care se închinau lui Elohim, Auta se întorcea acum din Sodoma Aflase din nou cine umplea cele doua orase, stia acum bine ca afara de putini oameni, din marginile sarace, Sodoma si Gomorra erau ticsite, îndaratul zidurilor puternice, cu dregatori de vaza din mai multe tari, preoti iscusiti în stapânirea multimii, mari capetenii militare, oameni de neam cu bogate pamânturi si cu mii de robi si negustori trufasi care-si facusera averi din drumurile lungi ale corabiilor repezi Îl uimise mai cu seama stirea ca si Marele Preot venise din orasul sau Zidul Alb, asezându-se vremelnic în Sodoma Deci tinta era buna Când se întoarse în luntre si le spuse prietenilor straini ce a auzit, acestia vorbira cu Hor prin vazduhul nesfârsit si Hor încuviinta planul - Dar de ce nu puteti pleca în Hor-deser când vreti? îi întreba Auta, în asteptarea timpului când se va duce cu unul din straini la Sodoma Din Piscul Sfânt luntrea s-a ridicat de doua ori - Sunt doua pricini, spuse Uh Din Piscul Sfânt ne-am ridicat nu spre planeta noastra; ca sa ajungem în ea fara sa zburam doi ani mai mult decât trebuie suntem nevoiti sa plecam de pe pamânt numai când ea se afla fata de pamânt mai departata Ti se pare ciudat, dar pe caile stelelor asa se întâmpla de multe ori Hor-deser, cum îti place sa-i spui, este deocamdata în ultimele zile de mare apropiere de pamânt Asteptam sa se îndeparteze ca sa ajungem mai repede altadata ai sa izbutesti sa întelegi mai usor Pe de alta parte, când ne-am ridicat o data de pe tarmul Atlantidei si a doua oara din pisc, nava noastra nu era vatamata - Cum! striga Auta speriat Nu mai e buna? - Ba da! spuse Uh Dar noi nu ne-am gândit la un lucru de seama înainte de a veni pe pamânt: de pe pamânt neted este greu sa se ridice fara sa i se tulbure locasul În sfârsit, locul pe unde iese vapaia alba care o misca Noi avem pe planeta noastra un fel de turnuri anume facute care sa lase loc în jos, ca un fel de fântâna goala - Am înteles Vreti sa faceti un turn - Da, fiindca în acele doua dati, locasul de iesire a vapaii s-a cam stricat, si abia a izbutit Min sa-l faca din nou bun Acum nu mai avem dreptul sa încercam la întâmplare Dar pâna atunci Spune-ne, tu de la cine ai aflat vestile pe care ni le-ai adus? - Mai ales de la pastorii de la marginea Sodomei Stiti cum i se spune acum podisului nostru? Oamenii de la poalele muntilor din Haru i-au zis Cetatea Zeului Soarelui, ceea ce în limba lor se spune Baalbek Voua vi se spune, tuturor la un loc, Baal Samim, adica stapânul cerurilor - Bine, Auta! spuse celalalt strain, cu astfel de nume ne-am obisnuit Dar spune-ne, nimicind cele doua orase, nu vom face oare o nedreptate? Acolo traiesc si oameni nevinovati - Oamenii nevinovati nu traiesc în cele doua orase, ci numai în bordeiele din afara zidurilor! striga Auta Nu mai cumpaniti atâta si nimiciti-le: multimile de oameni sarmani se vor bucura - Bine, zise Uh dupa un rastimp de gândire Tu si cu prietenul nostru va veti duce sa spuneti acestor oameni din afara zidurilor sa plece Cautati sa ajungeti acolo seara Prietenul nostru are ce trebuie Ia si tu asta! si îi întinse înspaimântatoarea teava albastra Uh ramase în luntre Auta si cu celalalt strain plecara tulburati Si cei doi au sosit în Sodoma catre seara Iar Lot sedea în poarta Sodomei Cum i-a vazut, s-a sculat sa-i întâmpine Si, privind din nou hainele argintii pe care le mai vazuse, banui ca acestia doi nu pot fi altii decât cei pe care si el si lumea si-i închipuia îngeri Si Lot le-a spus: - Rogu-va, stapânii mei, abateti-va în casa robului vostru Auta îi facu semn strainului sau prieten ca acesta era omul care l-a mai gazduit Puteau avea încredere în el Intrând în casa lui, îi dezvaluira taina nimicirii celor doua cetati Lot cunostea pe oamenii sarmani din bordeie si stia sa aleaga pe cel cinstit de cel ticalos Multi dintre sarmani plecasera, nadajduind ca zeii îsi vor abate mânia asupra celor doua cetati de pierzanie În Gomorra nu mai ramasese nici unul Nu apucasera însa cei doi sa se culce, când oamenii din Sodoma înconjurara casa Afara era larma Se auzeau felurite glasuri: - Unde sunt oamenii care au venit la tine în gazda, acum, noaptea? Adu-i la noi ca sa-i cunoastem! Lot iesi în fata lor si le spuse: - Va rog, fratilor, nu savârsiti vreo urgie! Cineva de-afara a strigat însa: - Acesta singur care s-a aciuat la noi ca venetic, vrea sa ne fie judecator! Dupa câteva clipe se simti zarva în fata usii Cei doi au sarit în picioare si, deschizând usa putin, l-au tras pe Lot înauntru, iar Auta s-a repezit la fereastra si a îndreptat arma spre ochii celor de-afara Fara stirea lui, arma era potrivita ca sa nu ucida, ci numai sa ameteasca pe cel asupra caruia se îndrepta Oamenii din fata casei se clatinara si fiecare îsi duse mâna la ochi, crezând ca a orbit Multi fugira tipând Altii începura sa caute usa orbeste, apoi se încaierara între ei Linistindu-se, Lot le spuse celor doi ce oameni au venit sa-i ceara: erau slujbasi si capetenii si erau cu ei si negustorii de robi din oras Când s-au revarsat zorile, cei doi oaspeti îl trezira pe Lot si Auta îl sfatui sa plece din oras cu toti ai sai: - Fugi, ca sa scapi cu viata! Nu te uita îndarat si nu te opri nicaieri în acest timp Fugi la munte ca sa nu pieri Dar Lot raspunse mâhnit: - Nu asa, stapâne! Eu nu voi putea sa fug la munte fara sa nu ma ajunga urgia ta si sa nu mor Si întinse mâna spre zare, unde se deslusea ceva, ca un zid Era un orasel numit Toar Strainul, ghicind din mâna întinsa a lui Lot ce vrea sa spuna, zise ca pâna acolo furia nu va ajunge de la început Lot spuse mai departe: - Iata, cetatea asta e aproape ca sa fug în ea, si e foarte mica Îngaduie-mi sa fug într-însa Asa e ca e mica? Auta îi raspunse: - Iata ca-ti împlinim si aceasta rugaminte a ta, ca sa nu prapadim cetatea despre care mi-ai vorbit Da zor si fugi acolo Lot îsi încarca într-o caruta cu asini avutul putin, dadu de veste neamului sau sa-si strânga corturile si sa adune turma, apoi pleca cu toti ai sai spre Toar Ginerii sai au crezut întâi ca batrânul se ticnise si n-au vrut sa-l asculte Numai când trecura pe lânga ei cei doi barbati straini în vesmânt stralucitor, ginerii lui Lot îsi urmara socrul Ceilalti oameni care trebuia sa plece din oras aflasera de la Lot si s-au dus cu el Mai era numai un batrân cumsecade, Abraam, la care cei doi s-au mai dus Când se apropiara de coliba lui, Abraam se scula si li se închina pâna la pamânt - Noi suntem vru sa înceapa Auta, însa batrânul zise surâzând siret: - Stiu cine sunteti voi! Tu esti Enoh, stiutorul tainelor ceresti, si celalalt este îngerul Domnului Ati venit sa pedepsiti faradelegea Sodomei si a Gomorrei Auta se gândi ca nu mai era timp de zabava: lumea stia Îi talmaci tovarasului sau ceea ce i-a spus batrânul Dar batrânul Abraam, pesemne om umblat, baga de seama ca numai cel caruia îi spusese Enoh cunoaste limba sa, si îl întreba cu smerenie: - Enoh, ce grai sa rosteasca gura mea ca sa fie placut si limpede urechilor îngerului Domnului? - Tu cunosti poate limba rome? îl întreba Auta zâmbind Multumit ca o stia, Abraam se uita la strain smerit si totodata mândru, si începu sa-l întrebe în limba învatata cândva în Ta Kemet daca va cruta pe putinii nevinovati din cetate El stia bine ca nevinovatii fusesera vestiti în taina sa plece, dar nu-si putu rapi placerea de a se tocmi cu cei pe care-i credea îngeri În timp ce Abraam se duse în coliba lui, sa-si adune neamul, din cetate navali spre ei un om: era Utnapistim Auta îl întreba îngrijorat: - Utnapistim, a aflat toata lumea din orasele acestea - Înca nu toata Dar nimeni nu crede, decât saracii care au si plecat Le-a spus Lot azi-noapte Stapânii însa râd, stiind ca voi sunteti putini si ca ei au oaste Ma mir de Marele Preot, care stie ce-a patit Atlantida! - Tu sa fugi grabnic, Utnapistim Fugi daca vrei la Toar, dar mai bine spre munte Si pâna n-ai sa ajungi la Toar, sa nu te uiti înapoi Strainul îl întreba înca o data: - Acest Abraam zicea ca ar mai fi saracime în Sodoma si Gomorra, niste oameni drepti! Utnapistim începu sa râda cu pofta: - Saracimea din Sodoma si din Gomorra? Asta era toata! - Tu cum de-ai ramas, daca stiai? întreba Auta - Am vrut sa plec, fiindca n-aveam ce pierde si ce lasa Negustoria mea e la mine: în inima si în picioare Dar m-am gândit sa mai astept, poate te voi mai vedea Iata, te-am vazut, si acum plec la Toar Se uitara dupa Utnapistim De când cu orbirea si spaima noptii trecute, nimeni nu mai îndraznea sa se atinga de ei Soldatii se plimbau pe zidul cetatii, parca nici nu i-ar fi vazut - E timpul sa ne întoarcem la luntrea noastra, spuse strainul, uitându-se în partea Gomorrei, care era foarte aproape Orasele se marisera întinzându-se unul spre altul, si poate într-o buna zi s-ar fi contopit Strainul porni de-a lungul zidului spre partea cea mai apropiata de Gomorra a Sodomei, si într-un loc unde nu-i vedea nimeni, scoase din buzunar o cutiuta cât un pumn de copil, desfacu lungind-o din ea însasi o sageata argintie subtire si o prinse de un capat al cutiei Auta scormoni pamântul de sub zid si strainul îngropa cutiuta, dupa ce suci pe ea un ac abia zarit Sageata iesea din pamânt numai de o palma - Oare prietenul tau n-a mintit? Din Gomorra au plecat toti care trebuia sa plece? întreba strainul, dar Auta îl linisti: - Fireste ca au plecat Ne socotesc zei si îsi închipuie ca este porunca cereasca îndemnul de a pleca din cetati Altminteri, nimeni nu ne crede în stare sa darâmam macar o casa, necum doua cetati mari N-ai vazut cum râdeau ginerii lui Lot?! Dupa aceea plecara spre luntre Pe Uh îl gasira asteptându-i tacut Se asezara pe scaunele lor, si luntrea se ridica în vazduh Zburara sus de tot, în jurul celor doua orase Auta începu sa banuiasca pe ce cale vor nimici orasele, obisnuit de atâta vreme cu razele nevazute ale acestor straini Într-adevar, dupa miezul noptii luntrea se îndrepta spre oraselul Toar Acolo coborî jos de tot si statu atârnata în vazduh deasupra portilor oraselului Se zareau oameni cu poveri venind dinspre miazazi Uh îi dadu lui Auta un ochean puternic si-l ruga sa se uite la fetele lor Nu erau înca toti, dar în zare nu se mai vedea nimeni Oamenii mergeau cu facle aprinse si s-ar fi zarit Luntrea se urca din nou sus în vazduh si zbura spre cele doua cetati La jumatatea drumului se roti în cer si se întoarse Toate ferestrele luntrei si podeaua stravezie erau acum acoperite de carapacea ei Uh facu lumina în luntre Celalalt strain aseza pe genunchi o cutie cu un ac rotitor în ea Cutia era legata de peretele luntrei cu un fir subtire, ca o frânghiuta Strainul misca acul pâna într-un anume loc, apoi apasa un bumb, si aproape în aceeasi clipa se auzi un bubuit înfundat, de departe, iar dupa un rastimp luntrea se legana în aer, oricât de sus era, lucru care nu i se întâmplase nici pe vânturile cele mai tari Strainul puse cutia deoparte, si începu sa numere, lovind cu degetul în marginea scaunului sau Apoi îi spuse lui Uh sa desfaca de pe podeaua stravezie carapacea si sa coboare în fata portilor oraselului Toar Zburând înca spre Toar, Auta vazu în partea unde stia ca au fost cele doua cetati o ciuperca uriasa de fum negru si cerul brazdat de dungi încrucisate de lumina alba, ca un gratar Se lumina de ziua Luntrea coborî lânga poarta oraselului Lumea era adunata si privea cu ochi înmarmuriti zarea Si când soarele a rasarit deasupra pamântului, a intrat si Lot în Toar Auta îl striga, si Lot se apropie cu toti ai sai, aruncându-se în pulbere cu mâinile ridicate spre cer - Unde-ti este femeia? îl întreba Auta Lot începu sa plânga: - S-a uitat înapoi si s-a prefacut în stâlp de sare Auta ofta Era încredintat ca Lot n-o mai putuse vedea, caci daca s-ar fi uitat si el îndarat n-ar mai fi ajuns aici Stâlpul de sare era nascocit de el, însa femeia pierise Vântul batea cumplit Lot se mira ca cei trei insi în haine argintii se uita îndarat El nu îndrazni sa priveasca într-acolo Striga la ai sai sa nu intre în Toar Totusi, aproape toti intrara, caci drumul si tulburarea îi obosisera pe toti Atunci Lot îsi lua pe cele doua fiice nemaritate ale sale, alese din turma câteva oi si un asin si porni mai departe, spre munte Se temea sa mai locuiasca în Toar Începu ploaia, o ploaie cumplita, piezisa, cu spume, zbatuta si rascolita de vântul cumplit Cei trei barbati se urcara în luntre, si luntrea tâsni în vazduh prin pânza deasa si scuturata mânios a ploii Oraselul Toar în scurt timp pieri din vazul lor CAPITOLUL XXXIV Putine zile au lipsit de pe podisul numit Baalbek, dar au aflat la întoarcere schimbari uimitoare Marea ostire de la poalele Muntilor Zeului nu mai era Vestile alearga totdeauna repede si nu le trebuie picioare, nici roti Capeteniile oastei aflara curând ce s-a întâmplat la Sodoma si la Gomorra, si chiar de n-ar fi aflat, cutremurele care au zguduit si aceste tinuturi, lovite de ploi ciudate, ar fi putut sa fie si ele o veste Când trimisul Marelui Preot al tarii Ta Kemet veni aici, nu mai gasi oaste si, nestiind unde sa se mai duca, îsi arunca sabia si coiful si, pastrându-si numai arcul si un cutit, se afunda în padurea de cedri Nu stia ce se petrecuse în Sodoma si Gomorra, nici nu putea sti ca, în noaptea în care cei doi oameni ciudati poposisera la Lot, Marele Preot se strecurase cu oamenii de credinta spre tarmul marii Sus, pe podisul Baalbek, Auta, Uh si celalalt strain gasira alta priveliste neasteptata: oameni numerosi lucrau în jurul unui tura larg, ce se alcatuia din lespezi uriase de piatra pe care o mie de oameni n-ar fi putut sa le ridice, dar care erau ridicate cu usurinta de un singur ins: de cârmaciul Min Lespezile erau taiate din stânca tot de el, cu un fel de sabie de flacara deasa Apoi erau netezite de oamenii aceia Iar pe urma Min aseza sub fiecare lespede câte patru cârlige în patru colturi, fiecare cârlig (asa îl socoteau oamenii) având un soi de cutie cu pâlnie Min se dadea la o parte si misca un mâner de pe un fel de toba Din cele patru pâlnii îndreptate în jos pornea un suier si un fel de vapaie, iar la alta miscare a lui Min lespedea se muta spre locul ales si se aseza peste alta lespede Pâna sa încheie terasa, Hor coborî sub lespezi o lada Auta se uita foarte mirat Hor zise: - Cine va fi în stare sa miste lespezile uriase din loc, înseamna ca va fi ajuns la întelepciunea de a pricepe ce i-am lasat noi acolo Mai grea a fost numai mutarea luntrei mari pe turnul acela de piatra Min era gata în cele din urma sa încerce la fel ca si odinioara pe tarmul de miazanoapte atlant, dar îl opri Hor, si mai ales îl oprira câtiva mesteri dintre acei oameni, zicând ca ei vor urca locuinta zeilor pe turnul de piatra Si o urcara Acum se mirau strainii de nebanuitul mestesug Legând luntrea cu frânghii împletite în trei si în sase, acei oameni o culcara lin pe un fel de sanie din doua trunchiuri uriase de cedru pe care o împinsera si o trasera câteva zile la rând pe un fel de povârnis anume facut, pâna ajunsera cu ea pe lespezile turnului Acolo, în alte câteva zile de munca, tragând-o dintr-o parte si înmultindu-i treptat proptelele în partea cealalta, asezara luntrea în picioare fara macar s-o fi zgâriat De la început, Auta îl întreba pe Hor cine erau acesti oameni veseli si voinici, care muncind întruna, cântau - Sclavii biciuiti care am venit sa-i vindecam Dupa ce Maat si celelalte trei prietene ale ei i-au vindecat de rani, prietenul nostru Mai-Baka i-a rânduit sa munceasca Am vrut sa-l opresc, dar am aflat ca nu ne puteam descurca fara ajutorul lor Mi-au placut acesti oameni si de altceva Bineînteles, n-aveam cu ce sa-i platim, dupa obiceiul vostru Nefert a vrut sa le dea bratarile ei, si as fi oprit-o, dar mi-au luat-o ei înainte Stii ce mi-au spus? - Ca numai un nebun poate cere zeilor plata! - Nu Ca noi i-am platit cum nu i-ar fi platit nimeni pe tot pamântul Unul a zis asa: stapânii pamântului ne-ar fi dat vergi si bice si chiar daca ne-ar fi dat aur si argint, nu ne-ar fi dat sanatatea si voiosia pe care ne-au dat-o zeii Sunt multumit ca macar acesti o mie de oameni au scapat de robie si sunt veseli Umbla la vânatoare, cânta, si-au facut colibe din crengi Min le-a taiat copaci Numai de n-ar veni soldatii sa-i ia îndarat dupa plecarea noastra! - Fii fara grija, Hor! îi raspunse Auta râzând Aici nu mai vine niciodata nimeni Când vor mai vedea si vapaile luntrei urcându-se în cer, podisul Baalbek va îngrozi multa lume Si de altfel nimeni nu crede jos ca acesti robi au putut scapa cu viata Numai deznadejdea le-a dat curaj sa vina aici într-o zi, dupa ce turnul era cladit si luntrea asezata în vârful lui, Auta se plimba cu Nefert la marginea padurii Priveau asfintitul soarelui, când auzira de dupa tulpina unui cedru doua glasuri vorbind în limba tarii Assur Unul era de femeie - Cum te cheama? întreba glasul femeii Barbatul, vorbind si el destul de subtire, se simtea ca nu stie limba tarii Assur Rosti cu greu cuvântul anu, care înseamna eu Tacu câteva clipe cautând alte vorbe ca sa-si spuna gândul, dar nu rosti nici a doua oara decât tot anu Femeia, banuind ca acest cuvânt cu înteles obisnuit era poate si numele barbatului, zise bucuroasa: - Deci tu esti Anu! Pe mine ma cheama Istar În sfârsit, glasul barbatesc izbuti sa adune câteva vorbe într-un înteles: - Nu ti-e frica de noi, Istar? Apoi nu se auzi nimic - Nu e frumos sa ascultam! sopti Nefert si vru sa plece Sunt oameni care-si vorbesc de dragoste, dintre fostii robi Dar Auta o opri: - Mi s-a parut ca barbatul este strainul care a fost cu mine si cu Uh la Sodoma Totusi plecara Dar dupa câteva zile numarul oamenilor din luntre se înmulti cu Istar, acum sotia lui Anu, caci acest nume i-l daduse Istar era foarte frumoasa si subtire ca o trestie Iar în ziua în care Anu îi puse pe cap globul vioriu ca sa vada cum va arata ea când luntrea îsi va lua zborul, si o îmbraca în vesmânt argintiu, zvonul ca zeul si-a luat sotie se raspândi în padurea de cedri Si seara, multimea fostilor robi adunata în jurul focurilor cânta: Sa-ti fie dânsa, Anu, sotie de-o seama cu tine, înalt-o cu numele tau Toti coborâsera din luntre, la poalele turnului de piatra, ascultând poate cea din urma oara un cântec pamântean Corul stapânilor liberi ai padurii cânta: O cununa bogata ca a lunii i-ai pus pe frunte Acestia aveau sa raspândeasca vestea, mai târziu, dupa plecarea luntrei, ca fiii cerului, vazând ca fiicele oamenilor erau frumoase, si-au ales dintre ele sotii Caci într-adevar si Nefert, si Mehituasehet, si Istar erau foarte frumoase Plecarea strainilor se apropia Auta îl ruga pe Hor sa-l lase sa mai vada o data pamântul, din mica luntre - Vrei cumva sa ramâi? întreba Hor Nu te-as împiedica niciodata, chiar daca m-ar bucura mult sa vii cu noi M-am legat de tine mult si noi toti Auta îi strânse bratul Ochii îi erau umezi - Nu ramân, Hor Fara voi nu mai pot nici eu Dar aici m-am nascut si sunt cel dintâi om care nu se va mai întoarce la tarâna lui Vreau s-o mai vad o data, s-o dezmierd cu palma care s-a dezvatat de ea A doua zi s-au urcat în luntrea cea usoara Min, Anu si Auta si patru femei, trei pamântene, Nefert, Mehituasehet si Istar, si una cereasca, straina gingasa careia i se spunea Maat Mai-Baka nu mai voia sa vada nimic, fiindu-i teama sa nu mai piarda o data libertatea cu care abia se obisnuise Întâiul lor drum fu spre locurile nimicite Se lasara în apropiere de Toar, dar Auta îi sfatui sa nu se duca acolo Ruga pe un copil care mergea calare pe un magarus spre Toar sa-l caute pe Abraam si sa-l cheme spunându-i ca vrea sa-l vada Enoh Baiatul parea de alt neam, poate din neamul beduinilor de la miazazi - Ai sa-l poti gasi pe Abraam? îl întreba Auta - Cum sa nu-l gasesc! zise mândru baiatul Cine nu-l cunoaste în Toar! Nu trecura multe ceasuri si calarind un asin voinic se ivi Abraam Auta îi saruta obrajii Batrânul era încântat: - Stapânii s-au pogorât din cer sa vada pe robul lor Abraam? - Nu ne-am pogorât, zise Auta Înca nu ne-am urcat! - Dar la Sodoma te-ai mai dus? îl întreba Anu Batrânul se scutura: - Nu, Sodoma nu mai este I-a fost pedepsita faradelegea si umbra ei s-a mutat în Toar (Cel care întrebase tacu; vorbele batrânului îl ranira) Dar ce s-a petrecut acolo, stiu! spuse Abraam iar Pustiirea s-a întins din Sodoma si Gomorra si asupra cetatilor mai mici Adama si Seboim Ce-a mai ramas din toate zace acuma sub apa Si Iordanul se varsa în ea: s-a oprit acolo, la Marea Moarta - Ce Mare Moarta? întreba Auta mirat - Apele râului s-au scurs peste cetatile surpate si nici pestii nu pot trai în apele ei De aceea i s-a spus Marea Moarta Asadar urgia a rascolit si pamântul, facând o groapa uriasa în calea râului Abraam auzise de la feluriti pastori despre uriasul turn în care locuiau, cum le spunea el în limba lui, Elohim, sau Cei Puternici Acum se uita lung la Min, pe care nu-l mai vazuse Întreba sfios: - Dar tu cine esti? Veselul cârmaci al luntrelor straine apucase sa învete câteva cuvinte din limba lui Abraam si, ca sa-i faca batrânului placere, se cazni sa înceapa a-i spune ceva, rostind greu vorbele aspre: - Ehe aser ehe - zise el si se poticni Voia sa spuna: eu sunt cel care e cârmaciul luntrei noastre; însa nu izbuti sa zica decât: eu sunt cel ce este Mai mult nu stia Dar batrânul îsi rascoli barba alba cu mâna si holba ochii Apoi se trânti cu fata în pulbere, sarutând glezna lui Min Cârmaciul nu pricepu si se uita întrebator la Auta Acesta îl privi lung pe batrân, îsi rosti în minte vorbele spuse de cârmaci, si abia într-un târziu întelese ca Abraam îl socotea pe Min Dumnezeu Batrânul se scula cu greu din tarâna si nu mai îndrazni sa vorbeasca neîntrebat Numai când cei sapte se îndreptara spre pasarea lor ciudata, cuteza si el sa-si încalece asinul si urmari apoi îndelung zborul ei argintiu prin aer, pâna nu mai zari nimic Abia atunci se întoarse în Toar Luntrea pluti deasupra tarii Ta Kemet, ocolind orasele mari si asezându-se lânga un orasel mic de la miazazi unde nu pareau a se gasi nici soldati, nici alte primejdii Aflara de la robii care taiau piatra ca murise Mener si ca i se facea un mormânt în chip de piramida, spre a se asemui cu Muntele de Obârsie, iesit din ape Auta zâmbi în sine: era amintirea Piscului Sfânt Si nu se mira nici macar când auzi ca Marele Preot era în palatul sau din marele oras Zidul Alb: si de asta data deci, agerimea neobisnuita a mintii îl facuse sa paraseasca Sodoma cu o clipa înainte de prapad Nu, în aceste tinuturi nu-l mai atragea pe Auta nimic Ar mai fi vrut poate doar sa mai calce o data pe nisipurile copilariei lui, însa arsita cumplita de-acolo, de care chiar el se dezvatase, ar fi vatamat sanatatea celorlalti Zborul din urma se facu deasupra Marii Atlantice, cu câteva ocoluri împrejurul Muntelui Vulturilor unde fusese odata Piscul Sfânt, si apoi luntrea se îndrepta spre rasarit Si astfel se sfârsi cel din urma drum pamântean Dupa o zi de odihna, marea luntre, minunata luntre venita din stele începu sa fie cercetata în vederea marelui zbor În acest timp, Hor statu de vorba cu semenii de pe planeta lui Nu le auzi usor glasul si era înciudat, desi pamântenii din jurul lui, deprinsi cu toate minunile, în fata acesteia statura muti Hor si toti ceilalti vazura într-o anume oglinda o sala cu câtiva oameni ca si Hor Chipurile se zareau uneori destramate, glasul se auzea slab Dar erau cei de departe Hor îi înstiinta asupra timpului plecarii si le mai dadu câteva stiri în cuvinte pe care pamântenii nu le-au putut pricepe Vazându-l mâhnit, Nefert îl întreba care era pricina - Totdeauna i-am vazut si i-am auzit limpede Pesemne ca azi sunt furtuni Nefert si ceilalti se uitara mirati pe fereastra luntrei: nici un fir de iarba, nici o frunza nu se misca - Nu furtuni din acestea! îi lamuri Hor care le urmarise privirea Furtuni de tot felul de raze si puteri care nu se vad cu ochii În sfârsit! Altadata am stat de vorba mult mai bine cu locuitori din planete mult mai departate - Cum cu care? întreba Auta uimit Mai sunt si altii?! Hor începu sa râda: - Fireste ca sunt! Sunt multe lumi în nemarginirea asta Credeai ca numai voi si noi! Auta simtea ca îi vine ameteala, ca atunci când a vazut întâia oara turnul argintiu - Si si cum stati de vorba cu ei? Stiti limba lor? - Da adica nu, limba nu le-o stim; suntem prea departe si nici nu le-am putea-o deslusi Dar sunt alte semne, pe care le pot întelege toti - Si noi? întreba Nefert - Si voi mai târziu Stii, Auta, ca niste asemenea fiinte dintr-o planeta care nu-i a soarelui nostru au mai fost pe la voi (Auta îl privi cu gura cascata) Da, pe când nu eram nici noi, nici voi, pe când si la noi si la voi era aer mult mai mult si mai fierbinte si nu erau decât fapturi uriase si natângi - Dar cum sunt cei cu care ai vorbit? I-ai vazut? - Numai pe unii Într-o lume din acelea am si fost Erau ca noi si ca voi, sau mai bine zis între voi si noi Am nimerit tocmai când o jumatate din ei se certase cu cealalta jumatate si se ucideau unii pe altii - Cu ce? Cu arme ca armele voastre albastre? Hor râse: - Nu Aveau însa arme mult mai tari decât sagetile si luncile de la voi, ucideau cu ele mai usor, dar Sa stii, Auta, armele noastre nu sunt facute sa ucida oameni În planeta noastra nici nu le avem Le luam pentru aparare numai când cercetam alte lumi - Si n-ai stat acolo? - Nu Nu se putea sta Am plecat - Dar celelalte lumi? - Despre multe avem stire fara sa le fi vazut Stiam ca sunt fiinte pe unele planete foarte îndepartate, cu care noi nu ne putem asemui si pe care nici nu le putem întelege Au mult mai multa întelepciune ca noi, neasemuit mai multa, atâta stim Dar cele mai multe din lumile locuite, câte am putut afla sau am putut banui ca sunt, au locuitori nu prea departe de animalele fara minte Mai târziu, urmasii nostri vor afla mai mult Noi cunoastem mai bine deocamdata planetele soarelui nostru - Sunt multe? întreba Mehituasehet, care ascultase cu luare aminte si-i fu rusine ca nu întreaba si ea ceva - Cu femei frumoase ca tine, numai una: pamântul! îi striga Min de la uneltele lui - Noua sunt mari, spuse Hor si câteva mii marunte, fara nici o însemnatate daca ne gândim la viata macar a ierburilor - Si afara de Hor-deser si de pamânt oameni mai sunt pe vreuna? întreba Auta - Numai pe acestea doua Au mai fost pe una, dar Auta întreba cu ochii sclipind de neliniste: - Au plecat? Hor ofta: - N-au plecat: si-au nimicit planeta Era a zecea planeta a soarelui, care se rotea în jurul lui dincolo de a noastra Noi, adica stramosii nostri, erau pe atunci înca salbatici - Atunci voi de unde ati aflat? În glasul lui Hor suna tristete: - Planeta aceea a avut oameni care au descoperit puterea cea mare a lumii: o scoteau ca si noi din anumite metale si chiar din apa sau din vazduh Numai ca înainte de a fi apucat s-o foloseasca pentru înlesnirea vietii, s-a întâmplat altfel de cum doreau Adu-ti aminte ce a facut Tefnaht din Atlantida! Numai ca din aceasta nebunie puterea s-a dezlantuit în mâinile care n-au mai putut-o opri - Si? Toti simteau fiori reci în trup Hor privi trist în gol: - De aceea în loc de a zecea planeta avem cele câteva mii de bucati si gramezi spulberate de praf Puterea aceea uriasa pe care oameni nebuni au scapat-o din mâna le-a tocat toata planeta si a spulberat-o departe - Dar voi cum ati aflat? întreba Nefert - Câteva bucati sunt destul de mari, ca niste planete marunte Restul sunt cioburi Unele din aceste bucati, rotindu-se în jurul soarelui, trec si pe lânga planeta noastra Ne-am dus pe unele, le-am cercetat Sunt unele urme - Ruine de temple, de palate? facu Auta - Nu! zise Hor si râse Ruine n-am vazut Dar anumite urme gasite în piatra lor, unele semne palide În sfârsit, învatatii nostri care se îndeletnicesc cu asta au privit toate urmele laolalta si au aflat adevarul pe care vi l-am spus Vezi, Auta, de ce nu e bine sa umble cu asemenea puteri cine nu are stapânire de sine si nu s-a dezvatat sa ucida? Auta întelese si pleca ochii rusinat Totusi întreba: - Dar daca ar fi ucisi numai ucigasii? - Când ucigasii nu vor sa înteleaga altfel, cred ca ceea ce spui tu e singura cale Totdeauna ucigasi sunt putini Mi-a aratat cineva din fostii robi pe care i-a vindecat Maat a noastra un loc unde se aduna gâzele acelea galbene sa faca miere - Un stup de albine - Da A intrat un animal mic cu coada lunga în stupul lor, si l-au învelit cu ceara Animalul a murit si nu le-a mai tulburat Întelegi, Auta? Auta zâmbi îndelung Hor avea dreptate Între timp, ceilalti pregatisera totul în luntre pentru plecare Strainii si pamântenii iesira pe lespezile turnului facut pentru ei si se mai uitara o data la multimea de oameni scapati de moarte si de robie, se uitara la padurea de cedri, la cer Pe marginea turnului stateau Mai-Baka si Ntombi - Voi de ce nu vreti sa veniti? îi mai întreba o data Auta Mai-Baka arata spre multimea fostilor robi care asteptau jos, pe podisul dintre cedri: - Noi ramânem cu ei Glasul lui suna trist, dar si hotarât Totusi când intra si Auta în luntre facându-i cel din urma semn de despartire, Mai-Baka îsi sprijini fruntea în arcul sau, sa nu i se vada ochii Ntombi plânse însa în vazul tuturor Apoi coborâra, departându-se cu toti ceilalti oameni spre padure Asa cum le poruncise Auta, se întoarsera toti cu spatele la luntre, intrând printre cedrii înalti Se lasa noaptea Un vâjâit puternic se lovi de frunze si tremura în crengi Piatra turnului gemu O lumina orbitoare juca pe copaci câteva clipe, apoi oamenii se întoarsera privind cu uimire mingea de foc care se suia cu iuteala în cer Limbile oamenilor amortira Nimeni nu se mai întelegea cu nimeni Parca fiecare vorbea alt grai Si abia când globul de foc se facu o stea departata pe care multi nici n-o mai zareau, acesti oameni se adunara din nou, aprinsera focuri si statura tristi pâna când soarele iesi din cedri Minunata luntre nu mai era pe pamânt CAPITOLUL XXXV Dincolo de tarmul Marii dintre Pamânturi, la marginea unui oras din tarisoara Ut, pe un maidan, zacea un om lepros care de multe luni se tânguia si-si blestema zeul caruia altadata i se închinase smerit Omul acesta nu era filozof, nu se îndeletnicea cu întelepciunea: îsi închipuise un zeu, laudat ieri, pe care azi îl blestema Odinioara bogat si sanatos, de când se îmbolnavise si se facuse sarac era nevoit sa blesteme pe cineva si sa caute cuiva pica Tinta cea mai linistita parea a fi zeul Înainte îl crezuse bun, acum îl credea rau Dar îl banuia puternic, asa cum apucase din stramosi Nu stia ca amintirea omului schimba, înlocuieste si adauga Nu se gândea ce vazusera si daca au vazut stramosii ceva cu o suta sau cu o mie de ani înainte Nemaiavând nimic de judecat sau de facut, cu trupul putred si fara alta avutie decât graiul, sedea pe gunoaiele maidanului si palavragea Cine nu avea treaba se oprea la marginea drumului lânga acel maidan si-l asculta pe lepros Totdeauna era multime adunata lânga maidan Într-o zi leprosul striga: - El a tras un cerc pe fata apelor pâna la hotarul dintre lumina si întuneric Stâlpii cerului se clatina si stau înmarmuriti la certarea Domnului Prin puterea lui el a domolit marea si cu întelepciunea lui a zdrobit pe Rahab Nu stia nimeni cine a fost Rahab Dar parca asta avea vreo însemnatate? Leprosul urma: - Prin duhul sau s-au limpezit cerurile si mâna sa a strapuns balaurul fugar Iata, acestea sunt numai departate capatâie ale lucrarilor sale! Cât de slab e murmurul pe care-l prindem noi! Un batrân din multime zâmbi Leprosul tacu câteva clipe, sa-si traga suflarea, apoi urma: - Iar cât despre tunetul uriasei lui puteri, cine poate sa-l înteleaga? - Eu pot sa-l înteleg! rasuna o voce puternica Leprosul amuti, uimit El nu punea întrebarea ca sa astepte raspuns Lumea se întoarse catre locul de unde a rasunat glasul Din multime iesi un om cu fata întunecata si parul alb: era batrânul care zâmbise - Cine esti tu care înfrunti cuvântul Domnului si te lauzi ca stii tainele cunoscute numai de el? striga deodata alt glas Cel care întreba era un batrân cu barba roscata si usor carunta Ochii lui scaparau de mânie Dupa vesminte, parea sa fie preot Spune-ne numele tau de cutezator trufas, ca sa stie cine esti! adauga el Batrânul care zâmbise, acum privea în jurul sau trist Din ochii lui parea ca se scurge mila pentru toti cei de fata, mila pentru prostia si nestiinta lor Rosti cu glasul sau puternic: - Enoh! Lumea îl privi uluita Numai preotul clatina din cap cu mânie si cu ciuda si raspunse rastit: - Enoh nu mai este de mult Enoh a fost ridicat pe carul vântului si numele lui s-a sters dintre oameni Si Enoh a umblat în caile Domnului, de aceea nu s-a mai vazut, caci Dumnezeu l-a luat la sine Prin credinta, Enoh a fost luat de pe pamânt ca sa nu vada moartea, si nu s-a mai aflat, pentru ca Domnul îl stramutase Ci mai înainte ca sa-l stramute, el a avut marturie ca a bine placut lui Dumnezeu Acela a fost Enoh, pe când tu - Ceea ce ai spus este aproape adevarat, îl întrerupse cel care zicea ca-l cheama Enoh Numai ca nu m-a luat la el Dumnezeu, m-au luat niste oameni din alta lume Multimea se cutremura Preotul vru sa spuna ceva, dar Enoh nu-i dadu ragaz Întorcându-se spre multime, striga: - De Lot si de Abraam ati auzit? Un fior trecu prin multime Toti auzisera de la preotii lor si de Lot, si de Abraam Batrânul Enoh urma: - Altul e numele meu Totdeauna mi s-a spus Auta, dar acum sase sute de ani Abraam, cel care a locuit la marginea Sodomei si apoi s-a mutat la Toar, mi-a zis Enoh, socotindu-ma stiutorul tainelor dumnezeiesti pentru ca am aflat într-adevar taine pe care Abraam nu le stia El a crezut ca umblam cu Dumnezeu Eu n-am umblat însa cu cel ce nu este: am umblat cu niste oameni veniti dintr-alta lume, de departe, dintre stele Si, pe Lot si pe Abraam eu i-am vestit ca Sodoma si Gomorra vor fi nimicite si i-am îndemnat sa fuga la munte sau macar la Toar! Lumea tacea Unii sopteau între ei, socotindu-l nebun Altii nu socoteau nimic; îl ascultau numai cu gura cascata Preotul se strecura prin multime si nimeni nu-l mai vazu Dar leprosul ridica fata spre batrân si rosti: - Daca ai fi umblat cu adevarat în caile Domnului, de ce te-ai fi întors asa, singur si strecurat în aceasta multime, ca oarecine? Iar daca ai fi vazut pe Lot si pe Abraam, cine ar putea crede ca n-ai murit dupa atâtea sute de ani? - As putea sa te lamuresc, îi raspunse batrânul Dar îmi dau seama acuma ca degeaba as încerca, fiindca mintea ta nu e pregatita sa ma priceapa As putea sa-ti spun ca am fost în cer, ca am zburat cu acei straini din lumea straina de la o stea la alta si, pentru ca am zburat cu iuteala luminii, am trait acolo de zece ori mai putin decât a trait pamântul pe care m-am întors Zece ani ai mei au fost un veac al vostru - Atunci de ce ai îmbatrânit? îl întreba batjocoritor un ins din multime - Tineretea fara batrânete as fi putut-o câstiga acolo, dar am pierdut-o aici Sotia mea a murit, moartea nu m-ar fi ocolit nici pe mine Si am vrut sa mi se întoarca trupul în pulberea pamântului care mi-a dat viata - Si cum ai venit îndarat? întreba râzând acelasi ins - Cei care m-au dus cu ei mi-au împlinit si aceasta rugaminte Acum câtiva ani m-au adus înapoi - Dar unde sunt ei? întreba insul râzând din ce în ce mai cu pofta - Daca am sa-ti spun tot n-ai sa ma crezi Socotisem ca lumea s-a mai schimbat, dar vad ca si acuma de adevar lumea râde si crede mai curând minciuna pe care nici o minte înteleapta n-ar îngadui-o daca ar fi cu adevarat înteleapta Insul care-l tot întreba se apropiase acum de el Parea sa aiba nu mai mult de patruzeci si cinci sau cincizeci de ani Nu arata sa fie localnic Zise înca zâmbind: - Poate am sa te cred! Tu spune si vad eu Batrânul îl masura cu privirea, îi cauta ochii - Sa-ti spun, chiar daca nu ma crezi Tot n-am ce face M-au adus si au plecat dupa o zi - Unde te-au adus? Batrânul se uita la ceilalti: multimea începea sa se împrastie La început se desfatase, apoi l-a socotit pesemne nebun - La miazanoapte sunt niste munti, daca-i stii Noi le ziceam odinioara, cum le-au spus cei din tara numita aici Misraim, Muntii Zeului Aici am aflat ca le spune Lebanon Dar tu nu pari a fi localnic Cine stie cum li se spune acolo de unde esti tu! Insul nu mai zâmbi Se uita mai cu luare aminte la batrân si în sfârsit spuse cu îndoiala: - În muntii aceia acum opt ani a cazut o stea Stele cad mereu, nu-i vorba, dar aceea oamenii zic ca s-ar fi ridicat Poate ai vazut-o si tu si de aceea te lauzi Batrânul porni spre apus, dar celalalt se lua dupa el Batrânul se opri si-i strapunse ochii cu privire de cutit Dar ochii strainului nu clipira: stiau sa sfredeleasca si ei Batrânul îl întreba: - Cine esti de nu ma socoti nebun, ca ceilalti? Sau ma socoti nebun, dar nu ti-e frica si vrei numai sa-ti râzi de mine? Omul strain vru sa raspunda ceva, dar tacu - De unde esti tu, omule? îl mai întreba o data batrânul Omul se uita la batrân; îi privi camasa veche de cânepa, picioarele desculte, se uita în ochii lui, apoi la cer Grai încet: - Din Babilon am venit Chiar daca am râs, nu te mai cred nebun Tu n-ai ochi de nebun, nici de mincinos E ceva care se ascunde în tine, chiar daca nu pot crede ca ceea ce-mi spui ar fi adevarat Batrânul se sprijini de umarul lui, zicând: - M-as duce la Babilon Îmi aduc aminte de satul acela, undeva la miazanoapte Babilonianul îl privi cu mirare - Care sat? Sat se zice ca ar fi fost de mult, sau poate niciodata Unii spun ca a fost totdeauna oras Acum este orasul cel mai mare din toata lumea! - Te întorci la Babilon? - Poate ca m-as întoarce Nicaieri nu las averi care sa ma traga îndarat Vârsta dragostei a trecut, iar averea niciodata nu s-a lipit de mine Asa ca ori acolo, ori aici - Si din ce te hranesti? Omul din Babilon începu sa râda: - Vând întelepciune cui vrea s-o cumpere Numai ca marfa mea e mai ieftina decât oalele de pamânt nears Când am ragaz, scornesc cântece sau povesti si ragaz am totdeauna - Si astea se vând? - Nu prea Dar lumea care le asculta îmi da de mâncare, uneori îmi da si câte un vesmânt - Atunci ne-am adunat bine, caci si eu ma hranesc din povesti Meseriile pe care le-am învatat în saizeci de ani - Ziceai ca sase sute? - Da, sase sute ai pamântului ceresti numai saizeci Babilonianul iarasi îl privi lung, dar batrânul urma linistit: - Acele meserii nu sunt bune pe pamânt Eu stiu sa socotesc departarea pâna la soare si pâna la orice stea, si stiu sa calauzesc printre stele luntrele ceresti, pot mânui lespezile de piatra în vazduh fara sa le ating cu mâna, cunosc obârsia omului si a lumii si stiu s-o cercetez, dar pentru toate acestea îmi trebuie unelte pe care nu le am Am învatat în rastimpul vietii mele vreo douazeci de limbi pamântene si vreo patru ceresti Am mai aflat si ceva întelepciune Asta-i singura mea avutie, dar vad ca pe pamânt nu e buna de nimic Cel putin acum Babilonianul nu mai râse, nici nu mai zâmbi Umblara multe zile împreuna Când n-aveau ce face, la câte un popas, batrânul îi istorisea babilonianului întâmplari din viata sa Întelept, stiind prin agerimea mintii lui ca nu tot ce nu se cunoaste nu este, de la o vreme începu sa-l si creada, mai ales de la dovada pe care i-o aratase batrânul si pe care nimeni pe pamânt nu i-o putea arata: batrânul avea o unealta cu care scria pe orice, si pe lemn, si pe matase, fara sa aiba nici plumb, nici carbune, nici funingine sau vopsea O data, omul din Babilon îl întreba: - Dar prietenii tai din steaua aceea cum de te-au lasat sa pleci si sa-i parasesti? Ochii lui Auta privira înauntru: - Pentru aceia, dorinta unui om pe care-l socotesc ei cinstit este sfânta Sa nu crezi ca, daca ti-am spus ca voiau sa se mute în alta stea, steaua lor care i-a nascut nu le era draga Dar steaua lor cea rosie, cum o vedem de-aici, a saracit Nu mai are nici vazduh destul, nici apa destula, nici maruntaiul ei nu mai e bogat, si de aceea au vrut sa se stramute în alta stea Au cautat întâi la noi dar lasa, îti spun eu altadata, când vom gasi liniste si ragaz Am umblat printre stele cu ei, apoi m-au adus aici Acum nu mai stiu daca s-au stramutat ori au ramas tot acolo Unii voiau sa plece, altii nu voiau - Si au facut razboi? - Cine, ei? Auta începu sa râda zgomotos Nu, ei nu se cearta: armele lor sunt gândurile; învinge cine poate dovedi tuturor ca are mai multa dreptate Babilonianul clatina din cap: - Si pâna la urma ce au facut? - Nu stiu, n-am apucat sa vad cine a avut dreptate Unii învatati au descoperit mijlocul de a umple cerul lor cu aer facut de ei, si sa faca apa ca sa umple albiile secate Altii ziceau ca atâta n-ar fi de ajuns Nu stiu ce-au mai facut dupa ce am plecat Si nici n-am sa mai pot afla Cei doi se împrietenisera Calatorira împreuna pe mare, apoi mersera iar pe uscat, pâna când ajunsera la Babilon Erau nedespartiti Dormeau unde se nimerea De la o vreme îsi înjghebara la marginea Babilonului o cocioaba de pamânt si paie Umblau prin pietele stralucitoarei cetati Cântau povesti, alteori spuneau adevarul Când adevarul spus arata pe semenii lor puternici care stateau în palatele Babilonului, nu li se dadea mâncare, ca pentru povesti, ci lovituri de nuia - Tu spui, Auta, ca în lumea de sus unde ai fost adevarul e pretuit pentru ca e adevar si ca acolo toate se petrec prin adevar! zise o data babilonianul Mi-ai spus ca si lumea noastra se va ridica o data pe astfel de treapta Nu stiu, poate ca va fi si asa Tu însa vad ca te-ai dezvatat de lumea noastra, iar daca te-ai întors sa traiesti în ea, învata de la mine rosturile întelepciunii pamântesti În asemenea vreme cât robul e socotit asin sau vita si nu i se da numele de om, adevarul tau nimeni nu-l va pretui Numai unii întelepti, foarte putini, si numai înteleptii saraci Dar daca vrei sa le spui oamenilor adevarul, strecoara-l în tesatura de povesti N-au sa-l creada numaidecât, dar au sa se deprinda cu el, cum s-au deprins si cu povestile despre dumnezei Nu le spune ca zei nu se afla nicaieri, spune-le ca sunt, dar bate-ti joc de zei cu mestesug Leprosul si-a pierdut numai sanatatea si averea si a si început sa-i blesteme: n-avea mult pâna sa afle ca nici nu sunt! O, de-am putea adormi ca sa ne trezim peste câteva mii de ani Dar nici tu nu mai poti Si Adapa (asa îl chema pe babilonian) ofta adânc - Stii, zise din nou Adapa, eu am calatorit cândva în muntii cu cedri numiti Lebanon, lânga satul Baalbek, unde spuneai ca te-au adus acei straini Am vazut lespezile acelea uriase si m-am minunat ce putere a putut sa le urce sus si sa le rânduiasca atât de bine Numai de când mi-ai spus tu cum a fost cladit acel turn, am înteles ca nu minti Altfel nu putea fi cladit Acolo traiesc acuma pastori si taietori de lemne Am auzit cântece si povesti placute în serile petrecute cu ei Unele le-am tinut minte si le-am contopit Am mai adaugat si eu Acestea mi-au adus hrana cea mai îmbelsugata Istoria lui Adapa ti-am cântat-o Adapa sunt eu, dar nimeni nu stie, decât tu Eu m-am nascocit pe mine Însa despre Anu am auzit de la acei pastori Tu mi-ai spus ca ai fost prieten cu Anu Cu atâta mai bine Deci povestea mea nu e chiar poveste Si ma gândesc nici tie sa nu-ti zic Auta Acolo, în satul tau din desertul fierbinte, numele acesta o fi bun, dar aici suna ciudat Nici Enoh Enoh nu e nume, e un înteles Ti l-a dat Abraam pentru ca a vrut sa te linguseasca, si iata ca urmasii lui când te-au vazut fara putere au vrut sa ti-l ia Eu ti-as spune Etana: suna mai placut în Babilon! Trecura câteva saptamâni Un rastimp, Adapa nu mai vorbi si aproape nici nu mânca Noaptea nu dormea decât pe apucate si statea în fata bordeiului lor, privind cerul înstelat Auta îl crezu bolnav si-si aduse aminte cu tristete de mijloacele usoare de înviorare a trupului istovit pe care le folosea gingasa fiica a lumilor departate pe care pamântenii o numisera Maat Dar într-o dimineata Adapa îsi trezi tovarasul si-l ruga sa se îmbrace si sa se spele mai repede ca sa vina cu el în piata Gasira un loc unde strigatele negustorilor se auzeau mai putin Lumea îi recunoscu Cine nu se grabea îsi lasa treburile si veni lânga ei sa-i asculte Simteau dupa fata celui ce era ceva mai tânar ca poetul lor iubit îi va desfata azi cu o poveste noua Când se strânse lume destula, Adapa începu sa cânte o istorie noua: despre calatoria lui Etana în cerul lui Anu, pe aripile unui vultur urias Oamenii ascultau cu rasuflarea taiata Adapa cânta: - Prietene, vulturul zise Alunga tristetea de pe chipul tau Vreau sa te duc În cerul lui Anu Sa se odihneasca pieptul tau Pe pieptul meu, Pune-ti bratele tale Pe aripile mele întinse, Lipeste-ti soldurile tale De soldurile mele Lumea fremata de multumire Cântecul cel nou al acestui cersetor cu glas aurit le placea tuturor Vazând fetele oamenilor, Adapa îsi ridica glasul: - Dupa un ceas îndoit De zbor încordat Vulturul spuse Catre Etana "Te uita, prietene, Cum arata pamântul, Priveste marea Spre lantul de munti!" "Pamântul arata Ca un munte acuma, Si marea aduce Cu-o matca de râu " Auta îsi simti ochii umezi, si îsi sterse genele cu dosul palmei Da, asa vazuse el pamântul, zburând în sublima luntre care-l dusese dincolo de azur Adapa cânta acum cu glas cald, tunator: - Dupa doua ceasuri îndoite De zbor încordat Vulturul spuse Catre Etana: "Priveste, prietene, Cum arata pamântul!" "Pamântul arata Acum ca un crâng!" Dupa trei ceasuri îndoite De zbor încordat Vulturul spuse: Catre Etana: " Te uita, prietene, Ce-i cu pamântul!" "Marea-i acum Cât un sant din gradini!" Auta se asezase pe o piatra Privea înainte, dar vedea în el Ca prin vis mai auzea glasul prietenului sau care cânta despre popasul pe luna, despre Anu si despre cerul zeitei Istar, dar se vedea pe sine zburând în minunata luntre, zarea din nou lunga Mare dintre Pamânturi cât un sant de gradina, zarea stele sub talpi si stele la tâmpla si în crestet "De ce am plecat? - se mustra, însa tot el îsi dadea raspuns: Cum puteam sa mor iara sa mai sarut pamântul care mi-a fost si mama si tata? A fost zgârcit cu mine, dar oamenii lui îmi sunt frati " Îsi îndrepta umerii obositi Unde era Maat cu razele ei nevazute care l-ar fi înzdravenit în câteva clipe! Adapa cânta: Dupa un ceas îndoit De zbor încordat Vulturul zise: "Te uita, prietene, Sa vezi cum arata pamântul!" "Pamântul arata Ca discul lunii Iar marea-ndepartata E-o curte îngusta " Dupa doua îndoite ceasuri De zbor încordat Vulturul zise: "Priveste, prietene, Cum e acuma pamântul" "Pamântul arata acum - Ca o placinta micuta Iar departatele mari Cât cosuletul de pâine!" Auta se încrunta De ce îsi strica Adapa cântecul? Sau îi era prea foame, si acesti ascultatori altfel nu-si întelegeau datoria? Se uita în jur: în adevar, câteva femei pregateau pâini, sa le dea Un tânar scoase din tava lui doua placinte si le puse pe o frunza, lânga piciorul lui Auta Adapa ridica mâinile în sus si umflându-si pieptul cânta: - Dupa trei îndoite ceasuri De zbor încordat Vulturul zise: "Priveste, prietene, vezi Ca pamântul acuma nu se zareste? " Si eu am vazut Ca pamântul nu se zareste de loc Si pe marea îndepartata Nu s-a mai odihnit ochiul meu Adapa si Auta multumira multimii si îsi strânsera darurile în sacii de drumetie Aveau pâine si carne Cineva le daduse un fagure, altcineva o ulcica de vin Cântecul placuse, prin urmare mai putea fi cântat Câteva luni aveau din ce sa se hraneasca - Acolo, în steaua lui Anu, sunt poeti? întreba Adapa mâncând pâine Auta nu-i raspunse: plângea Tovarasul sau îi întelese tristetea si nu-l mai tulbura Zilele lor treceau încet si greu Greu mai ales pentru Auta Oasele lui erau acum bolnave si scaparau în ele dureri Si îl rodea si cumplita parere de rau si dupa lumea de departe, parasita, si dupa Nefert care murise înaintea lui dintr-o greseala a ei, si pentru ca lumea lui, lumea în care s-a întors, nu era si înca nu putea nadajdui sa fie cum era cealalta Si într-o zi batrânul Auta n-a mai putut iesi prin Babilon L-a vegheat toata ziua singurul sau prieten, Adapa Iar seara târziu, când cerul înstelat se desfasura ca o mantie, cu ochii la stele si framântând în mâinile obosite tarâna pamântului pe care zacea, Auta muri Omul care vazuse câteva lumi si întinderea înstelata dintre ele îsi dadu sfârsitul, multumit pentru sine si trist pentru cei din jur, în pulberea pamântului din care se ridicase pe picioarele lui, prunc, întâia oara EPILOG Stelele începeau sa piara, cerul se albastrea Prin, fereastra deschisa larg intra miros de liliac Se auzea la rastimpuri un vuiet surd si prelung În încapere era aproape întuneric - Ce-i asta? rasuna un glas îngrijorat - Liliac, raspunse alt glas - Nu asta vuietul acela surd! Celalalt începu sa râda: - Ce sa fie! Liftul blocului E dimineata, oamenii se duc la lucru, se trezeste orasul Sa aprind lumina? - Da, vreau sa reintru în timp Unul dintre cei doi barbati care vorbeau întinse mâna spre butonul lampii de pe masa de scris Un cerc de lumina îi cuprinse pe amândoi Unul sedea pe scaunul sau de lucru, celalalt în fata mesei, într-un fotoliu - Ma duc sa fac o cafea! spuse cel de pe scaun si se scula îndreptându-se spre usa Celalalt parea ca viseaza Tacea Aprinse o tigara, apoi privi lung fumul Putin mai târziu întâiul aduse cafea fierbinte Oaspetele sau parea nemultumit de ceva Chiar spuse: - Oricât ai interpreta legendele, pâna nu-mi arati macar o bucata de cremene cioplita de om pe care ai fi gasit-o bunaoara în Azore mult sub nivelul oceanului, în Atlantida nu cred Gazda îsi sorbi cu oarecare nervi toata ceasca de cafea dintr-o data: - De unde stii ca n-am sa ti-o aduc? - Când? Si oaspetele se uita la gazda sa vada daca nu râde Dar nu râdea - Când toata lumea îsi va parasi cu totul gândurile la razboaie si îsi va gasi timp si sa coboare cu batiscaful macar în jurul insulelor din cele patru arhipelaguri - Pentru ce? Oceanografie s-a facut Si Azorele unde ai plasat Piscul Sfânt, si grupul Madera, si Canarele cu Muntele dumitale de Foc, si insulele Capului Verde au fost cercetate de geologi - Cer batiscafuri pentru arheologie submarina Dar în noaptea asta n-am cautat sa-ti demonstrez fosta existenta a Atlantidei De ea sunt sigur! - Platon cu Timaios si cu Kritias, stiu S-a dus Solon la preotii din Egipt iarta-ma, din Ta Kemet, ca sa fiu ca si dumneata, autentic - Râzi degeaba! Cu toate ca un istoric care nu e numai arhivist nu leapada astfel de documente Nu socot ca Platon a nascocit Totusi vreau sa-ti aduc aminte de cercetarile moderne nu numai ale oceanografilor si geologilor în cele patru arhipelaguri, dar si ale etnografilor asupra bastinasilor din Canare Stii ca oamenii de-acolo au trei dialecte interesante al caror studiu poate spune destul de mult? Stii ca au texte stravechi pe care nici ei, nici savantii nu le pot citi? Stii ca exista obiceiul de a se înmormânta raposatii de seama în piramide mici? - Dar dumneata admiti o cauza externa a scufundarii Atlantidei Sa admit prin absurd ca a existat si ca - Aici am intrat în alt domeniu, care este sursa principala a ipotezei mele Eu m-am bizuit pe un anumit fel de a interpreta vechile legende, si nu numai în privinta Atlantidei Am asociat dupa cum vezi legendele, si cum ai auzit în ceea ce ti-am povestit toata noaptea, le-am folosit uneori ca atare, ti-am citat chiar texte - Am recunoscut unele - Dar nu-i vorba de asta Vreau sa-ti aduc aminte ca aproape totdeauna miturile si legendele au pornit de la un adevar înregistrat direct sau indirect de o anume generatie, apoi complicat sau simplificat de memoria celorlalte Nu uita ca memoria milenara deformeaza La urma urmei deformeaza si memoria individului Gândeste-te la imaginile fixate în copilaria dumitale si confrunta-le cu ceea ce a retinut memoria celor care erau maturi în acelasi moment! Iar legendele de care m-am ocupat provin din copilaria omenirii Iata, mi-am adus aminte: oricât de furtunoasa, cu oricâte trasnete, ploaia e ploaie Odata, în adolescenta sau mai târziu, l-am întrebat pe tata de ce nu mai sunt furtuni cu fulgere care sa incendieze tot cerul, cum erau în copilaria mea Tata si-a amintit ca trecusem cu el sub o ploaie de mai, cu fulgere bogate dar obisnuite, însa eu aveam pe atunci numai trei ani - Deviezi! Legendele sunt aproape totdeauna simboluri - Nu aproape totdeauna Când sunt, sunt în acelasi timp Dar omenirea nu le-a creat cu intentia de a simboliza Simbolul e totusi o forma mai subtila de gândire Ele au izvorât din câte un complex de memorari a unor fapte reale, uneori auzite, alteori vazute de departe Iar generatiile ulterioare au hipertrofiat în acelasi timp, simplificând uneori pâna la esente, au prefacut, au interpolat De multe ori nucleul principal al legendei este asa de coplesit de stratificarile ulterioare, ca abia îl mai gasesti Omul în trecutul îndepartat era pus în situatii care-l depaseau si pe care voia sa si le explice De aceea începuse sa fie om! Dar de multe ori faptul real depasea cu mult puterea de a interpreta pe care o avea bietul privitor Mijloacele acelui privitor erau foarte sumare N-as vrea sa-ti spun numaidecât ca animalul mitic vasilisc care ucidea cu privirea ar fi chiar arma cu raze invizibile pe care au folosit-o martienii mei Sunt convins ca ai sari sa-mi strigi ca vasiliscul e numai un simbol Ma rog, sa fie asa Dar amazoanele? Te mai îndoiesti ca aici e memoria matriarhatului? - O, fireste ca nu - Macar asta! Atunci e bine: câstig teren - Nu stiam! Poate ca îl pierzi - Bine, sa vedem! Balaurii - Uiti puterea fanteziei daca îmi aduci balaurii ca argument N-ai sa-mi spui ca ghionoaia din basmele lui Ispirescu e un pterodactyl! - De ce nu? zise gazda râzând amuzat Balaurii din basme sunt copia deformata a animalelor preistorice, dinosauri, stegosauri, diplodoci - Care au disparut înainte de aparitia omului! - De unde asemenea teorie? Spune-mi, te rog, ce a disparut brusc în toata istoria pamântului? Ceea ce dispare se întrepatrunde cu ceea ce apare Nimic nu apare pâna nu s-a nascut si nu s-a fortificat forma superioara Dar sa reluam legendele: nici o fantezie nu creeaza din gol si fara experienta realitatii nici nu exista fantezie Iar fantezia primitivului nici n-a fost asa de mare cum ti-o închipui Orice mit a fost raspunsul privitor la o realitate necunoscuta si neasteptata Uneori, oamenii au descoperit repede adevarul, însa mitul a continuat sa circule în forma basmului Gândeste-te de pilda la centaur - Centaurul e o inventie religioasa - Religioasa a devenit mai târziu Adu-ti aminte ca nu toate popoarele vechi au cunoscut calul Calul a fost adus din rasarit Imaginea calaretului e sublima si placuta ochiului chiar si astazi Dar vazuta prima data a fost înfricosatoare: calul si calaretul pareau o singura fiinta Daca te îndoiesti, rasfoieste memoriile calatoriilor lui Columb Caraibienii s-au speriat de oamenii genovezului mai ales pentru ca i-au vazut calari pe cai Asta a fost centaurul: un calaret pe calul sau Când toti au început sa învete calaria, legenda s-a hipertrofiat si a luat-o în antrepriza religia Religiile s-au nascut totdeauna din frica si din ignoranta, iar când unii preoti si mai ales sacerdotii, pontifii, au devenit culti, de multe ori singurii posesori de cultura din societatea lor, fireste ca au predicat mai departe frica si ignoranta - Aici, ai fara îndoiala dreptate, caci asta-i menirea religiilor La urma urmei, si cei dintâi tarani care au vazut automobilul au dat în el cu pietre si-au crezut ca e diavolul în el Totusi ma gândesc ca nu totdeauna se nasc legende De pilda, o legenda a automobilului nu s-a nascut - Sau mai corect spus a durat foarte putin: o clipa, datorita dezvoltarii si raspândirii rapide a tehnicii timpurilor moderne Fiindca, dupa câtiva ani, flacaul cu sapa care se crucea vazând caruta diavolului a putut sa se faca sofer - Atunci de ce a ramas legenda centaurului? Oare calul s-a raspândit asa de încet? - Da, fireste Calul era scump Târziu dupa hicsosi, în Egipt un cal costa cât trei sclavi Oaspetele se gândi putin, bându-si cafeaua, apoi spuse: - Totusi sunt multe legende care nu pot fi altceva decât traducerea în imagine artistica a unor visuri irealizabile De pilda tineretea fara batrânete si viata fara moarte din admirabilul nostru basm - Tema asta stii ca nu e numai a folclorului nostru? Am mai gasit-o Este bunaoara si în Caucaz În basmul corespunzator georgian, un tânar pleaca în cautarea unui tinut unde nu este moarte si ajunge acolo dupa o calatorie lunga si grea Într-un palat întâlneste o fata care se numea Frumusetea Palatul e de cristal Tânarul ramâne cu fata si veacurile scurse i se par zile, pâna când îl apuca dorul de casa Rugamintile fetei nu-l îndupleca, si el pleaca spre locurile lui de obârsie Negasind însa decât ruine si vagi amintiri, îmbatrâneste si moare Pamântul si-a luat dijma Între noi si Caucaz sunt vreo doua mii de kilometri în linie dreapta, peste Marea Neagra Dar mai e un basm si mai departe Tânarul Tî Thîk strabate marea si întâlneste un munte plutitor, numit Fi Lai, cu treizeci si sase de pesteri În acest munte care nu se opreste niciodata nicaieri si nu trece de doua ori prin acelasi loc, locuieste stapâna lui, zâna Ngui, care si-l alege ginere pe Tî Thîk Fata ei e foarte frumoasa si nemuritoare si îi da si lui de zestre nemurirea, totusi Tî Thîk pleaca si el spre patrie dupa un numar de zile, ca sa afle apoi ca de fapt trecuse un veac Basmul e din Vietnam Vor mai fi si altele - Basmele astea sunt foarte frumoase, numai ca tema comuna nu e altceva decât un simbol - Ai dovada arheologica, materiala ca e numai un simbol? - Cred ca dovezi arheologice trebuie sa-ti cer eu! Vrei neaparat sa-ti justifici ipoteza durerii si întoarcerii unui pamântean prin cosmos cu viteza luminii, însa - Însa cum voiai sa interpreteze altfel lucrurile niste martori oculari aproape primitivi ai acestei relativitati a timpului pe care azi o numim paradoxul lui Einstein si pe care nici azi n-o înteleg prea multi oameni! - Exagerezi - Dumneata exagerezi simbolizând totul! Miturile si legendele sunt conglomerate mult mai complexe decât le tratam de obicei Un om lucid judeca si discerne; ceea ce e simbol ramâne simbol, dar sa ne ferim de comoditate care e un cusur incomparabil cu judecata dialectica Noi, în fata unui mit stravechi, trebuie sa chemam în ajutor cât mai multe discipline ale stiintei moderne Sau vrei sa ramâi cu una din cele doua solutii traditionale: fie sa crezi în mituri ca atare, cum credeau bigotii ignoranti, fie sa te multumesti a le socoti simboluri Iarta-ma, dragul meu, dar asta se numeste lene de a gândi Unde-i spiritul dumitale analitic? Trebuie sa alungam din interpretarea miturilor superficialitatea, cum am alungat supranaturalul Nu uita ca în mituri si în legende simbolul e adesea periferic Daca Schiemann ar fi judecat asa, nu mai descoperea Troia Ce zici? Homer a facut un simbol al unei Troie imaginare, ca sa aiba ce opune aheilor, nu-i asa? Celalalt suporta linistit ironia: - Nu tagaduiesc tot ce spui, dar îti aduc aminte iarasi ca esti prea patimas în generalizari - Nu generalizez de loc: te invit numai sa ai un punct de vedere stiintific asupra miturilor Sa stim sa cautam piatra buna în moloz Simbolul e un speraclu prost în cazul de fata, caci cu el intri prin efractie numai în tinda, în podul de rufe, în pivnita cu muraturi, dar în casa nu Acolo trebuie sa gasesti cheia adevarata Te multumesti, vad, numai cu aparentele, parca n-ai mai avea încredere în formidabila putere de patrundere a mintii omenesti! Banuiesc ca stii care-i unul din dusmanii cei mai mari ai evolutiei cunoasterii, un dusman ca sa zic asa intrinsec, pe lânga ceilalti mari dusmani care sunt razboaiele, dogma, prostia - Fara îndoiala ca stiu: suficienta - Atunci de ce ma contrazici? - Pentru ca esti pripit - Bine N-ai decât sa astepti sa ti se reveleze adevarurile singure Sau îti închipui ca Arhimede a aflat tot ce stia numai facând baie? Trebuie sa mai si cauti, dragul meu! - Si daca gresesti, pripindu-te? - Îti corectezi greseala si înveti din ea Dar ai folosit un termen fals: nu sunt pripit, cel mult avântat! Stiu bine ca nu trebuie sa ne multumim niciodata cu ce cunoastem Unii oameni s-au caznit milenii sa se creada buricul lumii si sa fie multumiti de cât aflasera întâmplator, adica mai nimic Altii s-au scuturat de beleaua asta si s-au caznit întruna sa afle mai mult Asta e lupta milenara despre cunoastere si ignoranta, dintre spiritul progresului si spiritul retrograd La început lumea era un sat si stelele felinare Insecta fragila pictata cu doua din cele sapte culori vizibile ale lumii s-a urcat pâna în vârful firului de iarba si, gasind acolo sfârsitul universului ei, a fost multumita de record si a coborât îndarat Ca si omul ignorant al timpului stravechi O, si cât este de comod sa te bucuri ca existi singur dupa ce ai aflat ca existi, si ca nimeni nu mai poate sa aiba o inteligenta ca a ta, dupa ce ai crezut ca o ai! Dar beatitudinea asta stearpa te opreste încarcerat în constiinta ca lumea e un sat si stelele sunt felinare - Nu te pot contrazice aici, desi te îmbeti de lirism Si toata fantezia dumitale pe care ai lasat-o sa zburde azi-noapte nu zic ca nu m-a amuzat Ba as spune ca mi-a creat si probleme - Vrei sa-ti spun un lucru care o sa te cam surprinda? N-am vrut sa fantazez, cel putin în liniile esentiale Oaspetele râse: - Cu calatorii astrale, cu distrugerea prin explozie nucleara a Sodomei si Gomorrei, cu nume ca Mehituasehet si Mahukutah care luxau chiar si limba martienilor dumitale Gazda îl masura cu o privire senina: - Sunt deductii si ipoteze, unele chiar certitudini Numai detaliile intime din povestea pe care te-ai ostenit s-o asculti le-am nascocit Dar si numele sunt autentice vreau sa spun ca nu ar fi apartinut într-adevar persoanelor evocate, ci ca nu am inventat nici un nume, nici chiar cele care produc luxatii în muschiul limbii Sunt nume istorice sau folclorice din tarile si regiunile respective, adaptate nevoilor evocarii fara transformari fonetice A existat bunaoara un soldat egiptean Iahuben, un preot egiptean Tefnaht în textele cele mai vechi Auta este un nume purtat de un erou luminos dintr-un basm african Pe Mahukutah îl gasesti în epopeea Popol Vuh a poporului guiche din Yucatan, pe Utnapistim în Poemul lui Ghilgames, de Abraam si de Lot cred ca nu trebuie sa-ti mai spun Asta-i tot Ipoteza si deductie - Si certitudini! Acest lucru ma amuza cel mai mult Daca ne întoarcem la discutia noastra, iarasi am sa te întreb, unde-s documentele? Sunt convins ca unele se vor mai gasi, doar nu s-au gasit toate! Totusi adevarul nu se reconstituie numai din ipoteze si mituri - Atunci n-avem decât sa asteptam numai descoperirea documentelor palpabile si sa nu îndraznim sa strapungem nici un fel de bezna cu nici un fel de reflector Bine zici: Homer, un mit, Schlieman, o ipoteza Esti multumit? Oaspetele ofta: - M-ai sucit în toate felurile, dar esti înfierbântat si uiti mereu ca eu de fapt nu combat ipoteza ca mijloc de cercetare, ci numai îti atrag atentia sa fii - Sa fiu mai prudent? Schlieman a bagat bani în Troia, deci a fost imprudent Si parca numai el? Ce zici, o sa cada drobul de sare pe copil? - Lasa snoava lui Creanga! Eu as fi luat pur si simplu drobul sa-l mut într-un loc neprimejdios! - Stii ca esti inteligent cu adevarat? Atunci ia-l si muta-l Gazda se temu ca si-a jignit oaspetele Ca sa lase timp sa-i treaca eventuala ofensa, iesi sa aduca alte cafele Oaspetele vazu abia acum ca lumina cea mare din odaie venea de fapt de-afara, de la soare Se scula si stinse lampa Apoi se opri la geam, contemplând forfota diminetii însorite Peste drum se puneau ultimele placi de marmura si de tuf pe fatada unei case bucurestene înalte Auzi usa, si fara sa se întoarca, întreba amuzat: - Cred ca ti-am baut toata cafeaua, daca ai venit asa de repede - Ba nu, am si adus-o! Era gata facuta de nevasta-mea Oaspetele se întoarse în fotoliu, sa-si ia ceasca în primire Îi placea tabietul; o mirosi întâi, între doua fumuri de tigara, apoi gusta îndelung, mai mult aburii decât cafeaua Puse ceasca jos si ofta - Stii de ce oftez? Pentru pierderea ireparabila a documentelor Omul se degajeaza de zona ignorantei si se va plimba prin toate secretele din spatiu si din timp! Iata realitati apropiate de care nu ma îndoiesc Dar am vrut sa oftez pentru pierderea bibliotecii din Alexandria - Toti oftam si-l blestemam pe Caesar ca n-a împiedicat incendiul - Preferam sa arda Comentariile lui si sa ramâna biblioteca! striga oaspetele suparat - Ba eu as fi fost de parere sa ramâna si biblioteca si Comentariile Dar e prea târziu pentru preferinte Totusi, cu totul ireparabila pierderea nu e Mereu se mai gasesc papirusuri, copii ale celor arse Pacat ca multe se gasesc numai din întâmplare, fara sa se caute Daca beduinul Muhammed nu si-ar fi pierdut o oaie, cine stie când si daca s-ar fi gasit sulurile de lânga Marea Moarta! Stii ce multumiti ar fi arheologii din lume daca li s-ar da macar banii necesari construirii unui singur bombardier atomic? În loc de o singura baza militara de agresiune sa se faca o flotila de batiscafuri în Atlantic Ce zici? Sa se dea banii cu care s-ar echipa o divizie unui institut de cercetari stiintifice pentru stipendierea fanteziei cercetatorilor Montaigne cita o fraza a lui Seneca: Fortis imaginatio generat casum Chiar daca nu totdeauna imaginatia naste faptul, îl poate de multe ori descoperi - Dar uneori numai îl naste! zise oaspetele cu usoara ironie Ma gândesc la terasa din Baalbek Sau si aici ai interpretat vreo legenda? Gazda rupse un chibrit, apoi altul - Am acceptat aceasta interpretare pentru ca alta deocamdata nu gasesc Ipoteza nu-mi apartine, ca si aceea despre tectitele din desertul libian, si într-o masura despre distrugerea Sodomei si Gomorrei Despre unele din aceste ipoteze s-a scris si s-a discutat în presa Eu unul nu cred sa poata fi gasita alta interpretare mai justa a celor trei fenomene desi, în definitiv, s-ar putea sa fie si altfel Dar socot ca în preajma Baalbekului sau mai departe exista legende în folclor, fie neculese de nimeni, fie neaparute în centru atentiei Sunt la urma urmei milioane de culegeri folclorice în toata lumea, însa folcloristii au alte scopuri si recurg de obicei la alte moduri de interpretare Iar vizita probabila facuta de fiinte superioare din alta planeta, nu neaparat din Marte, este atestata, daca vrem sa le interpretam ca atare, de sute de legende si mituri Nu sunt cel dintâi care ma refer la ele Si cred ca nici ultimul! adaugase gazda, zâmbind Poate ca într-o buna zi cercetarile stiintifice vor infirma sau vor confirma aceste ipoteze Dar spune-mi dumneata acum, daca stii, ce alta explicatie i se poate gasi terasei din Baalbek? Nimeni n-a fost în stare pâna acum sa-i ghiceasca utilitatea! - Poate e soclul unui monument distrus - Sa zicem Dar cine putea sa ridice pe atunci o lespede de peste doua milioane de kilograme! Si macaralele contemporane se tem Deocamdata cert e un lucru: pamântul a fost gazda a unor cosmonauti straini - As fi admis ipoteza, dar dumneata ai si certitudini - Am, si uite de ce: nu pot accepta sa ma cred buricul universului Ajungem la dogmele religiilor daca suntem asa de prudenti ca dumneata De ce starea de om, chiar de homo sapiens, sa fie privilegiul numai al uneia din cele mai mici planete ale uriasei noastre galaxii care nu e nici cea mai mare printre galaxiile existente în numar infinit Vrei totusi sa ne întoarcem la religie? - De ce la ea! Religia îsi traieste ultimele clipe agonice si nici un om rational si cinstit n-o mai ia în serios Eu admit ca în cosmos sunt planete cu aceleasi sau aproximativ aceleasi conditii fizice si chimice ca ale noastre, dar - Dar, îl întrerupse gazda râzând - Nu ma ironiza gratuit As putea sa glumesc si eu si sa-ti spun ca te apropii de sfântul Ioan Damaschin care fara sa fi vazut îngeri le descria cu detalii toata fiziologia Dar vreau sa-ti spun numai ca nu avem dovezi, nu stim Gazda râse din nou: - Eu trebuie sa fiu politicos cu oaspetele meu, dar stii ce ti-ar fi raspuns Spinoza? Ca ignoranta nu este argument! Iarta-ma, dar numai am citat Oare nu cumva însa cu o prudenta excesiva în aceasta materie ajungem tot la vechiul Eu sunt alfa si omega, începutul si sfârsitul tuturor lucrurilor - Deci dumneata ai certitudinea acestor vizite? întreba oaspetele nesigur - O am Oaspetele se uita în gol Apoi spuse vioi: - Cunosc ipoteza unui astronom asupra satelitilor lui Marte Ai pe Swift în biblioteca? Gazda se scula si dupa câteva clipe îi aduse cartea despre Gulliver Oaspetele o rasfoi un timp - Uite ce scria asta la 1726, zise el Astronomii lui de pe insula zburatoare Laputa, care nu stiu de ce îmi aminteste acum nitelus de muntele plutitor al zânei Ngui, de care mi-ai vorbit, iata ce au facut Citez: "au descoperit doua stele mai mici, sau sateliti, care se învârtesc în jurul lui Marte Dintre aceste stele, cea mai apropiata e asezata la o distanta egala cu trei diametre ale planetei Marte de aceasta din urma, iar cea mai departata la o distanta de cinci diametre; prima se roteste într-un rastimp de zece ore" de fapt în opt ore, asta e Phobos! zise oaspetele ridicând o secunda ochii din carte; " iar cealalta într-un rastimp de douazeci si una de ore si jumatate" Daimos are revolutia de treizeci de ore "Asa ca patratele acestor rastimpuri cresc cam în aceeasi masura cu cuburile distantelor de la centrul planetei Marte, ceea ce dovedeste fara îndoiala ca si ele sunt cârmuite de aceeasi lege a gravitatii " în sfârsit, asta zice! Dar de unde naiba stia Swift atâtea detalii ale miscarii si distantei când înca nimeni nu banuia ca acesti sateliti exista? Vorba dumitale, poate cunostea vreo legenda care s-a pierdut S-ar putea presupune eventual, daca vrei sa ne amuzam, ca însasi insula Laputa nu este decât o nava cosmica Mai stii! - Tocmai de la acest " mai stii" am pornit si eu Sunt o sumedenie de întrebari care cred ca nu admit alt raspuns Sa-ti pun câteva dintre ele De ce, de pilda, titanul din Atlas tinea pe umerii lui cerul si statea de paza în fata unei gradini minunate, Arcadia fericita? Stii unde statea Atlas? - Stiu! zise oaspetele râzând N-am fost acolo sa-l vad, însa stiu: lânga Gibraltar, sau cum i-ai spus dumneata dupa fenicieni, Stâlpii lui Melkart Dar nu stiu de ce statea acolo Dumneata ai spune ca pazea Atlantida de piratii cretani, gata sa le dea cu cerul în cap - Bine, zise gazda si alese o hârtie de pe masa Dar de ce profetul Daniil zice asa: "Privi pâna când fura puse jilturi si s-a asezat Cel vechi de zile: îmbracamintea lui: alba ca zapada, iar parul capului sau: curat ca lâna; jiltul sau: flacari de foc; roatele lui: foc arzator Un pârau de foc se varsa si iesea de sub el"? Nu-ti aminteste decolarea unei rachete cosmice? Fara îndoiala ca acel Daniil habar n-avea ce ascunde legenda auzita A folosit-o mecanic numai pentru ca îi convenea în meseria lui de profet care se îndeletnicea cu metafizica Si apoi altceva: când toata Biblia sustinea cu smerenie îndaratnica si naiva ca pamântul ba e asezat pe stâlpi, ba se reazema pe niste balene, când alti ignoranti stravechi îi dadeau planetei noastre drept scaun un crocodil si numai unii socoteau (si erau îndrazneti) ca pamântul pluteste pe marea numita ocean, leprosul Iov zice textual: "el a spânzurat pamântul deasupra golului"! Cum ti se pare? - Da, facu oaspetele, e cam ciudat Abia Aristotel a banuit sfericitatea si suspensiunea în gol a planetei Iov n-avea cum sa faca asemenea descoperire Da, da, însa hat încolo mai catre noi, predicatorii scripturii si-au lipit festila poate chiar pe aceasta fraza ca sa n-o vada si sa-l arda pe rug pe Giordano Bruno, sa-l batjocoreasca pe Galileu, sa se supere pe Copernic N-am avut dreptate sa oftez dupa biblioteca din Alexandria? Totdeauna l-am pizmuit pe domnul director Eratostene - Si eu îl pizmuiesc Biblia e un morman haotic si nu ne ofera decât câteva crâmpeie de memorie straveche, strecurate în ea întâmplator, poate de copisti, si încetosate, dislocate din esenta lor si scufundate într-o mlastina de morala stupida, de medicina empirica, de multe pagini de poezie, si mai ales de ignoranta, agnosticism, superstitie, frica de natura, trufie, minciuni voite si haos Si totul e Lustruit cu niste false taine, ca si celebrul numar 666 din Apocalips, al lui Neron, pe care l-a descifrat odinioara cineva si despre care vorbeste Engels Biblioteca domnului Eratostene avea însa vreo sapte sute de mii de manuscrise pâna în anul 48, când au blagoslovit-o probabil centurionii si soldatii lui Caesar, în timp ce dictatorul saruta vasul Cleopatrei - Si ce a mai ramas au distrus principii mauri - Asta nu-i adevarat Maurii ne-au adus, daca nu te superi, chiar si pe Aristotel, si algebra, si au cladit Alhambra ca sa aiba unde curge sângele victimelor domnului Ignatiu de Loyola Trebuie sa-ti amintesc ca în anul 341, patriarhul crestin Theofil, în dragostea lui de Dumnezeu, a pus sa se arda pe rug toate cartile, cum zicea el, pagâne, adica tot ce mai ramasese din marea biblioteca Gândeste-te ce au facut cucernicii spanioli cu civilizatia mayasa, incasa, azteca si quiche! Si cum sa ma mir, de vreme ce sfântul Ioan teologul, care era înca prea civilizat fata de sfânta inchizitie, a socotit ca o carte indescifrabila este o carte comestibila Caci când i-a zis îngerul, dându-i cartea, "Ia-o si manânc-o", Ioan marturiseste senin: "Atunci am luat cartea din mâna îngerului si am mâncat-o " Multi s-au tot caznit sa stearga urmele vechilor civilizatii Ani în sir s-au straduit si musulmanii, în numele Coranului, sa desfigureze fata marelui Sfinx Ei s-au gândit ca Allah le va si pune de-o parte câte o hurie si un munte de pilaf, daca vor batjocori pe acel " idol pagân " Si parca posedatul Savonarola a fost mai breaz! Dar sa ne întoarcem la legende - Sa ne întoarcem? Cred ca nici nu ne-am departat de aseara - Voiam sa-ti mai spun, zise gazda, înca un lucru: cum se pot deosebi într-o legenda sau în textul unui mit, dintre implicatii si interpolari, faptele pe care eu le cred memorie ancestrala Ai dreptate: în selectarea crâmpeielor de memorie trebuie foarte multa prudenta Sa-ti dau un exemplu În timp ce bunaoara relatarea biblica a plecarii lui Lot din Sodoma e simpla si sobra, aproape ca un proces verbal ba, mai mult, numai o data se spune ca cei doi vestitori sunt îngeri, încolo textul biblic spune în chip cu totul neobisnuit: "cei doi barbati" În acelasi timp însa povestile minunilor facute de profetii mici sunt de o inventie vulgara, triviala, lipsita de haz si de bun simt Sub asternutul superficial de floricele clefaie un noroi dezgustator si stupid - Acum însa te-as mai întreba eu ceva, zise oaspetele Sa presupunem ca Atlantida ar fi existat, dar de unde parerea dumitale ca atlantii erau acelasi neam cu vechii egipteni, de unde banuiala ca atlantii s-ar fi refugiat în Egipt? Gazda zâmbi: - Nu-mi dai voie sa pastrez nici o taina? Hai sa-ti spun Egiptenii, sau poporul rosu, rome, cum se numeau ei însisi, n-au avut, sau cel putin istoria nu cunoaste, "o copilarie salbatica" Si limba si scrisul se prezinta azi evoluate de la început, ceea ce e nefiresc Daca n-au fost atlantii de acelasi neam, deci cu posibilitatea unei contopiri usoare, de unde toata explozia aparent subita de cunostinte si certitudini, de îndemânare superioara în constructii, în irigatii? Chiar asa, din nimic? - E foarte greu de admis S-ar fi pastrat totusi macar un document, macar ceva - Poate ca s-au pastrat mai multe Fii bun si întreaba pe Caesar, pe Diocletian, sau pe patriarhul Theofill Mi se pare ca tocmai de aceea poporul egiptean nu si-a tinut minte stramosii, cum se exprima unii istorici moderni Oaspetele zâmbi jenat Dar gazda se scula si veni sa se aseze în alt fotoliu, în fata oaspetelui Si zise: - Stii ce? Hai sa-ti spun o anecdota istorisita de un calator arab de acum vreo sase veacuri Treceam odata, zice arabul, printr-un oras stravechi foarte populat, si l-am întrebat pe unul dintre locuitorii lui cine a întemeiat acest oras si când "Nu stiu, a raspuns locuitorul Nici stramosii nostri n-au stiut Orasul a fost totdeauna " Dupa cinci sute de ani, zice iar arabul, am trecut prin aceleasi locuri, dar n-am mai vazut nici urma de oras Vedeam un taran cosind iarba pe fostele locuri ale orasului L-am întrebat de când nu mai este orasul "Ma întrebi lucruri ciudate, zise el Locul acesta asa a fost dintotdeauna, cum îl vezi acum " Peste alte cinci sute de ani, am vazut marea în locul sesului înverzit Niste pescari pe care i-am întrebat de când este marea acolo mi-au raspuns ca totdeauna a fost mare Au mai trecut cinci sute de ani, si iarasi m-am dus unde mai fusesem si am gasit un oras înfloritor, mai bogat si mai întins decât fusese cel dintâi I-am întrebat pe oraseni de când este orasul, si mi-au raspuns: "De când lumea " Oaspetele se uita la ceas si sari din fotoliu, scuzându-se Gazda îl petrecu pâna la usa Din prag, oaspetele îi mai spuse: - Când se dezgroapa Atlantida, te rog sa-mi telefonezi Victor Kernbach Luntrea Sublima 6 5 Victor Kernbach - Luntrea Sublima 